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"Her büyüyen imparator­
luğun denetim sağlamak için 

ordularını gönderdiği bu 
yörede, sürekli bir istikrar asla 

sağlanamamıştır. Sümer, 
Asur, Pers, Roma, Moğol, 

Arap, Selçuk ve Osmanlı im­
paratorlukları sırayla bu top -

rakları kana buladıkları ve 
tarihe karıştıkları halde bugün 

hala bölgenin istikrara 
kavuşması için adresler aran­

maktadır." 

BARZANi 

Dr. M.Sıraç Bilgin 

Stockholm 1990 
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Allev.10 A 
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Bo minalani Kurdistanekern/li bo zaroken Kurdistana min/ 
Seweta darnanane Kurdistane mi!Kürdıstan'ımın çocukları 
için 

Son bir yılın en acılı günlerini Kürdistanlı çocuklar yaşadı. 
Sorunun bugünkü boyutlara ulaşmasında kuşkusuz 
büyük katkısı oldu büyümeden canveren yavruların. Bu 
yüzden BERHEM'in bu sayısının kapağını, çocuklarımızın 
umut ve sevinç dolu geleceğini son derece ustaca dilegeti­
ren ŞIW AN'ın fırçasına ayırdık. 

TERÖRYASASI 

Derginizin 10. sayısını aldım. Öncelikle en içten teşekkür -
lerimi belirtmek isterim.Olumlu veya olumsuz bir eleştiride bu­
lunmak istemem en azından şimdilik. Fakat olumlu bir çalışma 
olduğunu da belirtmek gerekir. 

Sanının sizler de Türkiye'deki son gelişmelerden haberlisi­
niz. Özellikle Nisan ayında Anti-Terör Yasası'nı çıkardılar. 
Sözümona demokratik bir adımmış gibi farklı bir biçimde kamu­
oyuna sunuldu.Oysa son derece anti-demokratik bir yasa. ı 4 ı ve 
142. maddeleri kaldırdı ama bundan daha ağırını yürürlüğe koydu. 
Yine, şartlı salıvermeden tüm tutuklular yararlanıyor diye propa­
ganda yaptılar, oysa adli tutukluların bir kısmı ile tüm sağcılar 
yararlandılar. Aslında süregelen devlet terörü bir ölçüde bu yasa 
ile tamamen meşrulaştırılmış oluyor. Polise keyfi işkence yapıp 
keyfi adam öldürme serbestisi getiriyor. "Düşünce suçu" dahi bu 
yasa ile terör kapsamına alınmıştır.Yine yasa ağır tutuklular için 
ağır hükümler içermektedir. Örneğin bugüne kadar çeşitli özel 
günlerde yaptığımız açık ziyaret tamamen ortadan kaldırıldı. Av­
ukatla görüşmeye büyük sınırlamalar getiriliyor. Artı siyasi tu­
tuklular için yeni cezaevleri (tek kişilik hücre sistemi) 
yaptırıhyor. Kısacası yasa, birçok anti-demokratik maddeyi 
kapsıyor. Kamuoyundan adeta gizlenerek ve çarpıtılarak çıkarılan 
bu yasanın esas içeriği yeni yeni kavranıyor. Kamuoyunda 
tartışıldıkça yasanın hayat bulacağını sanmıyorum. Nitekim 
geçtiğimiz yıl da böylesi bir kararname yayınlanmıştı, ancak ne 
kadar hayat buldu biliyorsunuz. 

Çalışmalarınızda başarılar ve esenlikler dilerim. 
Mehmet Kızılaslan 

E Tipi kapalı cezaevi/Çanakkale 

RÜSSELSHEIM'DE HALK GECESl 
2 Mart ı99ı'de Rüsselsheim'de coşkulu bir Halk Gecesi 

yaşandı. Her bakımdan zincire vurolan bir halkın dilini, sanat ve 
kültürünü işleyen böyle bir gece daha önce yaşanmamıştı burada. 
Gece tertip komitesinden bir arkadaş açılış konuşmasında şunları 
söyledi: 

"Gecemizin amacı Dersim halkıyla dayanışma içine girmek, 
onu az da olsa kültürü ve özgeçmişiyle sizlere tanıtmak, yaşaya -
geldiği ağır ulusal baskı ve zulümden ötürü kabarıp yükselen 
isyanını sizlere ulaştırmaktır. 

Gün geçmiyorki doğup büyüdüğümüz o topraklar üzerinde en 
acı olaylar yaşanmasın, yokedilmek istenen bir halkın isyanı 
duyulmasını Genci ve yaşiısıyla işkence altında, topluca kara­
koliara götürülüp insanlık dışı uygulamalara tabi tutulmakta ... 
Haberler geliyor Kürdistan'ım dan, Şırnakta 20 Kürt köylüsü 
kurşunlandı diye.Gecemizin amaçlarından biri de, Tunceli İnsan 
Hakları Derneği Başkanı Ali Özer ve TKP/ML davasından yıllar 
dır hapis yatan ve şu anda bacağının birisinden rahatsız olanAydın 
Hambayat'la maddi ve manevi dayanışmayı gerçekleştirmektir." 

Dostça selamlarımla. 
Qerenvn 
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Li gor plana me divlya ku hejmara ll. di heyva Gulan a 
rawirti de bi derketa; le li ber hinek sedeman ev neçu seri u ji ber 
ve yeke em niha du hejmaran, ango ya 11-12. bi hevre peşkeşe we 
dikin. Dive xwendevan me biborin. 

W ek dibinin qapaxe ve hejmare rengeki taybeti dide, ji 
naveroka we dur dixuye. Le di esle xwe de ser bi mebestekf 
Kurdiniye ye; pişti şere navbera aewleta Iraq u Amrikaye 
Yekbuyi u yen dewlete din, sedem bi erişa Saddam Husen e 
xwinxwar gele Kurd ji ware xwe rakir u zor da sinoren dewleten 
işxalkeren K urdistane. Di ve buyera me zin de yen ku be tir telef 
bun xasima zaroken Kurd biln. li ber serma, birçiti, be dermani u 
yen nebilnen din bi hezaran zaroken derguşe mirin. De u bavan ew 

xistin çalen sar en li ser çiya u zozanan. B ona ve em qapaxe ve 
he jmare didin wan zaroken K urdistane ku di ve bı1yera ec en de ji 
dest çun. Wenekare Kurd Şiwan, dinyayek xweş u tiji hevi 
peşkeşe zaroken me dike; dixwaze Kurdistanek azad u demoqratfk 
de ew li gor dil u daxwaziyen xwe bijin. Em ji bi ve xwasteka 
Şiwan re ne. 

Doste heja H.Nsibin, di derheqa Kurden Turkmenistana 
Sovyet de nivisarek ji ingilisi wergerand Tir ki. Lekolinvanen 
Sovyet li ser kultir, ziman, kinc u kolen wan disekinin; behsa 
tartxa wan a goç kirine dikin. Kurden Xoresane ji Dersim birin, 
Kurden Turkmenistane ji ji Xoresane birin Turkmenistane. 

Lekolinvane Alman Bumke, nivisara xwe de behsa bir u 
baweriya Kurden Qizilbaş dike. Lekolin di be şek biçilke Dersimi 
de, navça Moxendiye de hatiye çekirin. Le çarçova nivisare xweş 
diyar kiriye a her wiha bersiva to hmet a dftinen pirupuç ji bi 
ostati daye. Ev nivisara xweşik ji aliye H.Alf ve hatiye 
wergerandin. 

Di saya berhevkariya M.Comerd de xezina Gotinen Peşfyan 
e Dimilf -xasima ye mintiqa Dersime- di ve hejmare de be tir 
dewlemend dibe. Disan saya xebate wi de wek diwa, sond, erf gele 
herhemen folklora me ji windabune xilas b un. X eni van, ni visara 
ku di derheqa H esen Efendi ye Başkoye de peşkeş kir iye, her ew ji 
xwedi mana u mebestek heja ye. 

M. Duzgin di ve niv'isara xwe de li ser diwayen navça Dersimi 
disekine. Bi arikariya van diwa u hinek herhemen dinen folklorik 
li kainate niherin, dinyabini a tewra cimaete be tir roni dibe. 

Her wiha Se Lawceyen Dersimi -ku Tirkiya wan jipere ye- de 
qehremaniya gele me te ziman. Beşa Dimilf bi du beyiten Davud 
Sularf, bi tişten folklorik en xebata Hawar ve bireki taybeti 
distine. 

Beşe Kurmanci de li gel hinek nivisaren din du çiroken 
xweşik hene. W ek xwendevan dizanın em carna di rupelen ve 
kovare de cih didin ç'irokenfolklorikji. Biraye eziz R.Çolpan di 
ve nivisara xwe de ç iroka Baz u Ro vi berhev kiriye u bi zimanek 

10. sayımızın geçen Mayıs'da yayımlanması planlanmıştı. 
Çeşitli nedenlerle bu gerçekleşmedi ve şimdi Mayıs-Eylül 
sayıları, yani 11-12. sayılar birlikte elinize geçmiş bulunuyor. 

Bu gecikmeden ötürü okuyucunun hoşgörüsüne sıgınıyoruz. 

Kapak konumuzun biraz ayrı duran bir görüntü sergilemesi, 
ABD-Irak savaşının ateşkesle duralmaya yüztuttugu günlerde 
Saddam Hüseyin'in kanlı saldırısı sonucu Kürt halkının kitleler 
halinde ülkeyi terketmesi sırasında yaşanan aktüel gelişmeleri 
simgelernesinden ileri geliyor. Milyonlarca Kürt kar-kış 
dinlemeden sömürgecilerin Kürdistan'daki telörgülerini 
çigneyip ötetarafa geçmenin acı ve risklerini göze aldı. Bu olayda 
en çok da kundakdaki çocuklarımız can verdi. Dili, direnci ve de 
hiç bir taksiratı olmadan, açılan soguk çukurlara gömüldü 
binlercesi. İşte kapak onların anısına ayrılmış bu sayıda! Kürt 
ressamı Şıvan, fırçasıyla özgür ve mutlu bir gelecek diliyor 
çocuklarımıza. 

Sovyet Türkmenistanı'ndaki Kürtler hakkında fazlaca bir 
bilgimiz olmadı şimdiye kadar. H.Nsibin dostumuzun 
İngilizce'den çevirdigi bu yazıda onların göç tarihleri, dil, kültür, 
töre ve giyim-kuşamları konusunda önemli bilgilerle 
karşılaşacaksınız. Dersim çevresinden Horasan 'a ve oradan da 
Türkmenistan'a uzanan uzunca bir yolculuga karşın kültürlerini 
korumayı sürdürüyorlar. 

Arkadaşımız B.Baran'ın Celile Celil'le yaptıgı röportajın 
konusu Dersim. Zevkle okunacagını sanıyoruz. 

Alman araştırmacı Bumke, Kürt-Kızilbaşların dinsel 
inançlarını, toplumsal kurumlarını, töre ve yaşamlarını 
inceliyor. Araştırması, Dersim'in Mohundu çevresi gibi dar bir 
alanı kapsamakla birlikte saglıklı gözlemlere dayanıyor. 
H.Ali'nin Almanca'dan çevirdigi bu yazının, Kürt-Alevilere 

ilişkin önemli bilgiler verdigini, yanlış ve amaçlı bazı yargıları 
düzeltecegi kanısındayız. 

BERHEM'in önceki sayılarında yayımlanan Kırmanci 

(Dımıli) atasözlerinin Dersim yöresine ait olan kesimi, 
M.Comerd'in bu yeni derlernesiyle daha da zenginleşti. Dua, 

beddua ve benzeri folklor konularında yaptıgı araştırmalarla, 
yazarımızın birçok şeyimizi yitip gitmekten kurtardıgını burada 
sevinçle belirtmeliyiz. Ayrıca Başköylü Hasan Efendi 
hakkındaki yazısı, günümüzde yer yer karşılaşılan bir 
keşmekeşligi eleştiriyor. M.Düzgün'ün Dersim yöresinden 
derledigi dualar, bura halkının inançları, dünyaya bakışı, evreni 
yorumlayıp degerlendirişi konusunda belirli sonuçlara 
varmamıza yardımcı oluyor. Dımıli olan asıllarının yanısıra 
Türkçeleri de verilen Üç Türkü ile M. Cömerd'in derledigi Davut 
Sulari'nin Kırmanci (Dımıli) iki beyiti, Hawar'ın bilmece ve 
şaşırtmacalarıyla Kırmanci kesimi bir hayli yüklü 
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xweş u rahwan peşkeş dike. 

H eva/ B Baran ji çiroka geleri ya P'ire u Ro vi berhev kiriye u 
peşkeş dike. Ev ç'iroka hem di Dirni/ki de u hemjiK urmanci de te 
gotin. 

Du lekolfnen niviskare hejaA.HAvcı bi hevre hatine peşkeş 
kirin. Ya yeke di derheqa serihi/dana Çomar Bölüklxışı ye izoli de 
ye. Çawa berxwedaye, çer şer kiriye u bi çi awayi kuştine u 
serjekirine, hekata wi li gor belge u zaniyaren ber dest peşkeşe 
xwendevanan dike AAvcı. Ukolina w i ya din ji di derheqa ciwar 
kirina Afşaren goçeber de ye. Dewleta Osmani zorek mezin da 
Afşaran ku wan ji Torosan rake u cihek dw de iskan bike. Usa 
dixuye, di sedsaliya 19. de li der u doren Çiyayen Toros de Kurden 
goçeber ji hebune u dewlete xwastiye wanji her niştece bike. 
Carna eriş biriye ser wan, car car dest daniye ser he sp u ma/en 
wan. Bona ve yeke hozane bi nav u deng Dadaloğlu gotiye 
"Pir hef bU Afşar u Kurdan re". Ev nivisara derdi:xe orte, dive 
di ve hUyere de cih u rota Kurdan çiye gere zana le bikolin. 

Sedem bi mirina Ahmed Arif, heval A. Bati nivisarek 
nivisi. Di we de behsa jfyan u hunermendiya w i dike. 

Doste heja C Bender di ve beşe nivisara .xwe ya direj de 
girani dide Newroze u leniherfnen ku di derheqa we de 
derketine ho/e, minaqaşe dike. Çawa di destpeka ve nfvisare 
de jf me gotibu, ev nivisara ji bo nirxpedanen zanistf re 
vedike u vekiriye. Bi weşandina ve beşa dawl ve edi dor te 
dftinen .xwendevanan ka hUn çi dibejin! 

Nivlskar H.Holi li gor peywendlyen navbera dewleten !ran 
u Osmanlyan, li ser rewşa Kurdistaneya serdema 1514-
1639'an disekine. 

H Ali jf di wergera .xwe de li ser Pekhatina Sistema Dewlf 
di Medyayede disekine. 

Em hevi dikin ku xwendevanen heja van nivisaren 
binavkiri. u yen binavnekiriyen van herdu hejmaren 
BERHEME bi kef.xweşi bixwinin u kedek bi ber je bistinin. 

Kovarek mina kovara BERHEM -ku gihaye hejmara 12.­
meseleyen .xwe yen mali çi mixabin he çareser nekirine. Çi 
bi devkf u çi bi nivlski be, giş .xwendevan u dost pesna we 
didin u hewcedariya ku bi we re heye diyar dikin. u çi 
mixabin ku hinek .xwendevan heqe abonetiya BERHEME 
naşinin. Hun giş dizanin ku xebatkaren ve kovare ne 
mllyoner in u her pars jf nakin: Em fidakari dikin, dive 
.xwendevan ji qene pere BERHEME be qaluqir di wext de 
bişinin, ku bikare bimeşe. Bi rastl em nizanin çima hinek 
kes wisa dikinf 

Bes em hevi dikin ku ev naheıl tene ji ihmalkariye hatibe 
pe ş u kesen mihatab deynen .xwe bişlnin. 

Heya cara din birninin xweşiye de. 

6 

bu sayıda. 

Kunnanci kesiminde ise R.Çolpan ve B.Baran'ın derledikleri 
iki güzel masal ve diger yazılar var. Y azarımız A.H.A vcı'nın iki 
araştırması birden yeralıyor bu sayıda. lzoli Kürt aşiretine 
mensup olan Çarnar Bölükbaşı'nın Osmanlılara başkaldırışını, 
yıgitçe direndikten sonra Van Gölü kıyısında sona eren serüveni 
belgelere dayanılarak ortaya konulmuş. Afşar liieri ve 
Tumalar'da ise Osmanlının, Toroslar'da yaşayan göçebe 
Afşarları yerleşik yaşama zorlarken, onların ve yöredeki Kürt 
aşiretlerinin atiarına elkoymaya varan ve ünlü ozan 
Dadaloglu'na Ne yaman hayf oldu Afşarlar Kürtler ... dedirten 
acımasızca uygulamaları belgelerle sergileniyor. Bu olayda 
Kürtlerin belirli bir kesimin de Osmanlının gazabına ugradgı 
açık, ama henüz yeterince incelenmiş degil. 

Ünlü şair Ahmed Arif'in ölümü nedeniyle A.Bali 
dostumuzun konuyla ilgili bir degerlendirmesini (Türkçe) 
yayımlıyoruz. 

Dostumuz C. Bender seri yazısının bu bölümünde agırlıkla 
~ewroz ve Newroz'a ilişkin bazı görüşler üzerinde duruyor. 
Ozgün bir yaklaşımın ürünü olan bu seri böylece sona eriyor. 
Başlangıçta da belirttigirniz gibi bu araştırma tartışmaya açık ve 
elverişli yanıyla da büyük bir önem taşımaktadır. Bakalım 
kimler ne diyecekler! 

Yazar H.Holi, 1514-1639 döneminde Kürdistan'ın 
konumunu kısaca irdeliyor ve Osmanlı-İran devletleri arasındaki 
anlaşmazlıkların ülke yaşamında yolaçtıgı sonuçları 
degerlendiriyor. 

H.Ali'nin V.l.Adiev'den yapugı çeviride ise, Medya'da 
Devlet Sisteminin Oluşumu inceleniyor. 

Tüm bu yazıların zevkle ve ilgiyle okuoacakları kanısını 
taşımakla birlikte, zaman zaman bazı imla ve dizgi yanlışlarıyla 
karşılaşıldıgını üzülerek belirtelim. Bu eksigirnizi gidermek için 
daha çok özen göstermek gerektigini biliyoruz. 

12. sayısını okuyucusona sunmayı başaran BERHEM gibi 
bir derginin henüz mali sorunlarının tümüyle üstesinden 
gelemedigini yeniden amınsatmak isteriz. Okuyucularımızın 
küçümsenmeyecek bir bölümü her nedense abone bedellerini 
göndermemektc ayak diretiyorlar. Kendi rızalarıyla abone 
oldukları bir yayın organına karşı -hiç bir özür belirtmediki eri 
halde- böyle bir tutum izlemelerini anlamakta güçlük çekiyoruz. 
Biz BERHEM çalışanları gönüllü milyonerler degil, birçok 
özverili okuyucumuzla birlikte belirli bir ülkü için bu maddi ve 
manevi zorluklara katianan insanlarız sadece. O halde 
BERHEM'in küçücük miktardaki parasını hemen göndermeli ve 
onun ayakta kalmasına yolvermelisiniz. Yoksa bunu izieyecek 
daha degişik şikayetlerimizdcn kimseye yarar gelmez. 

Bir daha ya kadar kalın saglıcakla www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



T. F. ARİSTOVA - G. P. VASİLYEVA 

Çev. H. NSİBİN 

SOVYET 
TÜRKMENİST ANI'NDA 

•• 

KURTLER 

Bu araştırma 1963 yılında gerçekleştirilmiş. Aradan geçen 28 yıl gibi kısa sayılmayan bir sürede Sovyet 

Türkmenislam'nda yaşayan Kürtlerin ekonomik, toplumsal ve kültürel yaşamlarında doğal olarak önemli 

değişiklikler olmuş, birlikte yaşadıkları halklarla olan kültürel etkileşimleri yeni ve daha değişik bir düzeye 

varmıştır. Bununla birlikte konuya ilişkin bilimsel çalışmaların bilinenen en yenilerinden biri okuyucularmza 

sunulan bu araştırmadır. 

T. F. Aristava ile G. P. V asilye­
va 1963 yılında, Sovyet 
Türkmenistanı'nadki Kürtlerle il­
gili bir araştırma yaptılar. Bunun 
sonuçları Sovyetskaya Etnogra­
fiya'nın 1964'de yayımlanan 5. 
sayısında yer aldı. Yazarlar kaleme 
aldıkları bu yazı ya bir yığınfoto­
graf, harita ve çize/genin yanısıra 
birçok metin de ekledi/er. 

Hemen hemen tümü sunulan bu 
yazıya arabaşlıklar kondu; bir 
yığın karmaşık cümle, anlaşılır 
hale getirildi. Okuyucuyafotosuz, 
ama buna karşılık birçok dipnotu 
katarak sunuyoruz bu yazıyı. 

Sovyetlerdeki resmi düşünce, 
ülkede bulunan Kürtleri Kürdistan 
anlayışından uzak tutmak yolun­
dadır. 

(Central Asian Review'in notu) 

Sovyet halkları arasında görülen kay­
naşna eğilimi, günümüzün önemli olgu­
larından biridir. Küçük etnik gruplar 

bugüne kadar bulundukları yerlerde varlık 
larını koruyageldiler. Sosyalist ulusla 

yavaş yavaş uyum sağlıyor, sırayla bir­
liğe karışıyorlar.Bu durum öncelikle Sov­
yet Türkmenistanı'ndaki ulusal-azınlıklar 
arasında, özellikle de Kürtler arasında ken­
dini gösteriyor. 

1959'da yapılan nüfus sayımı 

Türkmenistan'da 2263 Kürdün yaşadığını 
gösterdi. Gerçekte ise Kürtler birçok baş -
ka küçük gruplarla birlikte Kürt bulunuy­
orlar. Önceleri bu gruplar Türkmen veya 
Azeri olarak kayıtlara geçmişti. Türkme -
nistan'da kalan Kürtlerin çoğu dağınık 
köylerde, Aşkhabad ve Göktepe bölge 

lerinde veya Aşkhabad, Mari ve Bay­
ram Ali kentlerinde kalırlar. Yapılan 
araştırmada, Türkmenistan'da Kürt adının 

yalnız gerçek Kürtler için kullanılınadı 
ğını gösterdi. Kürtler anadilleri olan 

Redaksiyon 

Kürtçe'de kendilerini Kurmanc diye ad­
landırıyorlar. Burada, kendilerini Türk ola­
rak adlandıran ve antropolojik olarak 

Türkçe konuşan diğer gruplara, dilsel 

bakımdan yakın olan akraba gruplara da 
Kürt deniliyor. Yazıda kullanılan Türk 

sözcüğü ve yazının diğer bölümlerinde de 
yer alan bu sözcük, Rusça'daki Tyurk 'u 
karşılıyor. Türkiye'deki Türklerle hiç bir 
ilgisi yok. Adı geçen Türkler Germab 
köyünde ve Firyuza'nın bir semtinde 
Kürtçe konuşan halkla komşudurlar. 

Aktüel olan bölgede Kürtlerin dağılımı 
rastgele değildir. Tümü Fars ülkesinden 
gelen göçmenlerden oluşuyor. Horasan 
(Khorasan)'dan geldiler. Aralarında bulu­
nan ihtiyarlar atalarının kaldığı Kelte, 
Çınar, Şamxan, Polikon, Kiyur­
kon, Malyan, Sispar, Melanzhir, 
Zeydar, Rabat, Hayrabad (Khayrabad), 
Cafarabad ve Halva Çeşme gibi 
köyleri hala hatırlıyorlar. Fars ülkesinin 
doğusunda, günümüzde de Türk ve 
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Kürtlerden oluşan bir halk kitlesi yaşıyor. 
Kürtler büyük bir olasılıkla I.Şah Abbas 
yönetimi döneminde buraya göç ettirildil­
er. Bu sırada savaşkan göçebeler yerlerin­
den alınıp en uzak batı kesimlerine 
yerleştirildi. Onları cephe gücü olarak 
kullandılar. Eldeki yazılı kaynaklara in­
anacak olursak, yani 1000 yıllarındaki ve­
riler bize bunları sunuyor. Bu dönemi iz­
leyen yüzyıllarda da Araplarların yanısıra 
Selçukluların saldırgan savaşçı birlikle­
rine katıldılar. 

1800 yıllarındaNadir Şah da Şah Ab­
bas'ın politikasını izledi. Bu sıra Hora­
san'daki Amarlu Kürt aşiretini destekledi. 
1890'lı yıllarda Amarlu, Zafaranlu, 
Şadıllu, Kayvan/u ve Çemişkezek'le bir­
likte Doğu Fars ülkesinde büyük bir et­
kinlik oluşturdu. Tüm bunlar denetimle­
rinde birkaç ayrı kabileyi de (tupar) 
bulunduruyorlardı. Yaşlı kuşaktan bun­
ları hala hatırlayan kimselere var. En 
güçlü ve en savaşkan olan aşiretler Nadir 
Şah döneminde çeşitli nedenlerle yavaş 
yavaş etkinliklerini (Amarlu ve Kayvan­
i u) yitirdiler. Buna karşılık diğerleri, 
geçmişte büyük bir kabile olmadıkları 
halde güçleri ve ünleri alabildiğine 
gelişiyor. Horasan'da Türkçe konuşulan 
yerler bir zamanlar belli bir gerilime sa­
hipti. Hıristiyanlığın ilk yüzyılında bu 
olguyla karşılaşıldı. Ancak Selçukluların 
bölgeye gelişinden sonra kendine güçlü 
bir taban buldu. Ortaçağ'dan da iyi bilinen 
Horasan'da, birçok Türk aşireti pozisyo­
nunu koruyordu. Bayatlılar, Afşarlar ve 
Türkmenler bunların en çok tanınarıla -
rıydı. Geçen yüzyılın sonu ile içinde bu­
lunduğumuz yüzyılın başlarında Türkme 
nistan'daki etnik halk grupları gerçekten 
de karışıktı. Kürtler ve Fars kökenliler 
çok az bir sayıyı barındırdıkları için dışın -
da kalıyor. Burada Araplar, Beluciler, 
Çigis (Çingenler), Türkmenler ve birçok 
Türkçe konuşan grup da vardı. Değinilen 
gruplardan yalnız Bayatlar, sayılarının 
kalabalık olması yüzünden kendi kim­
liğini karıştırmaksızın koruyordu. Dışın 
da kalanlarını da araştırmacılar ortak bir 
adla Türk diye tanıttı. 

1800'lerde Horasan'da Kürtler ve Türk 
ler yine kapı-komşu olarak yanyana 
yaşıyordu. Bununla birlikte 1900'lerde 

8 

artık sınırlı bir biçimde semtlerde yanyana 
oturur oldular. Yerel yöneticilerin bir 
bölümü, Türklere yakın oturan birçok 
Kürt aşiretinin (Zafaranlu, Şadıllu vb.) 
giderek anadillerini unuttuklarını ve bu­
nun yerine Türkçe'yi kullandıklarını 
söylediler. Üstelik Horasan'da resmi dil 
Farsça olduğu halde. 

Diğer önemli bir gelişme de, Türkme -
nistan sınırına yakın bölgelerde kalan 
Kürt çobanlarının şiddetli kışlarda sürüle -
rini Kopet Dagı'nın kuzeyinde kalan 
bayırlara sürmeleriydi. Çünkü burda kışın 
bile hayvaniara ot bulunurdu. Yazın da 
buradan Horasan'daki köylerine geri 
dönerlerdi. Buna karşılık Deregezli Kürt -
ler Abiverd'e yakın bir yere yerleştiler. 
Abiverd Ortaçağ'dan kalma bir yerleşme 
alanı, Kakhka tren istasyonuna yakın bir 
yerde. Kürtlerin Türkmenistan'da ilk 
yerleştikleri yöre, dağ köylerinin güne -
yindeki yerlerle Aşkhabad'ın güney­
batısındaki Alibeg, Gindovar, Siyul­
yukli ve doğu taraflarında kalan bazı 
köylerdir. Aynı zamanda 1900'lerin ilk 
evresinde Türkler Kulkulab, Germab, 
Siyulyukli ve diğer köylere inerler. 
Yine uzun bir süre önce, Firyuza vadi­
sinde Türkler ve Kürtler kalıyordu. Baş -
larda Türkler ve Kürtler birbirlerinden ko­
puk bir biçimde (burda yalnız Germab ve 
Proxladnoye'de Türkler ilk başta buralara 
yeni gelen Rustarla birlikte oturdular) 
yerleşmişlerdi. Büyük bir olasılıkla Kürt 
lerin buraya yerleşimi, daha uzun bir 
geçmişe dayanmıyor. Çünkü ilk yerleşen 
lerin ne hayvanı ve ne de sürülecek toprağı 
vardı. Zorunlu olarak uzak Türk bölgele -
rinde toprak kiralıyorlardı. Firyuza'da ve 
Çuli'de kalan Kürtler, bahçıvanlık, Rus 
memur ve tüccarları yanında muhafızlık 
gibi işlerde çalıştılar. Bu biçimde Bagır, 
Keşi, Bekrova, Kıpçak ve Gökçe 
gibi Türkmen köylerinde Kürtler giderek 
çoğalmaya başladılar. Bunların birçoğu 
Horasan'daki akrabaları ile ilişkilerini 
sürdürdü. 

Günümüzde yaşlıların belleğinde hala 
canlılığını koruyan kabilelerio (Tupar) 
adları da şöyle: Durunganlı, Badilli (Ba­
dylly), Khesse, Seffe, Safkon, Şare ve 
Calca/i (Jaljali). Aralarından bazıları ken­
dini Türk olarak adiandırıyorlar ve bu on-

ların alt-kolları, Tireler ( ezbet, kabile­
Çev.) arasında da yaygındır: Körler, Be­
gler, Kesikler-Kuraylar, Karakhan, Kiyur­
dovle, Bilore, Bugayırlı, GaZpak ve Yemre­
li gibi. Bilebildiğimiz kadarıyla bu kabile 
adlandırmalara devrim öncesi litteratürde 
rastlanmıyor. 

Birlik Sürecinin Kalıcılı~ı 

SosyalistTürkmen ulusu, Sovyet ege­
menliğinin gerçekleştiği tarihten son­
ra, Türkmen orijininden gelmeyen küçük 
halkiara da giderek değer verrneğe başlar. 
Bunlar geçmişte entegre olamayan Uygur 
(Tarançi), Beluci, Camşidi ve Kürtlerdir. 
Adıgeçen bu halkların konuştukları diller 
ve kültürleri, Türkmenlerinkinden sonra 
gelir. Son yıllarda da büyük bir olasılıkla 
kendi ögeleri ile bunları zenginleştirirler. 
Bu durumda, özellikle de Kürtlerin Türk -
men kültürü içinde entegrasyonu açıkça 
görülüyor.Yerleşim alanlarında yan yana 
olmaları; fabrika ve kolhozlarda, eğitim 
veren orta, yüksek ve diğer okullarda tek 
dilli öğrenimi paylaşmaları; birbirilerin­
den evleomeleri bu işlevi alabildiğine 
hızlandırdı. Aynı konum devrim öncesi 
dönemde tersi bir gidişe sahipti. Türkmen 
beyleri düşük statülü Kürtlere intikam 
alıcı acılar çektirip onları sömürüyordu. 
Diğer yandan Türkmenlerin bir başka 
alışkanlığı da, Horasan'da yaptıkları tatan­
lar sırasında ele geçirdikleri Kürt (ve Fars) 
kızlarını birlikte götürmeleriydi. Söz ko­
nusu kızlar hali vakti yerinde olan kimsel­
erin yanında cariye olarak çalışıyor veya 
hali vakti yerinde olmayanlara karı olarak 
veriliyordu. Bu kızların dünyaya getirdik­
leri çocuklara da yarım adı verilirdi. Bun­
larTürkmen toplumunda bazı haklara sa­
hiptiler. Rusların Türkmenistan'a elkoy­
masından sonra yukarıda anılan baskılar 
sona erdi. Daha sonraları gelişen kapitalist 
ilişkiler nedeniyle temiz Türkmen kızlar 
için yüksek miktarda başlık parası, kalim 
bunu izler. Bu yüzden, fakir cıkekler evlen­
ecekleri hanımı ya yarımlardan, ya da Kürt 
kızlarından alırlar. Bunlara verilen kalim 
düşüktü. Kötü geçen yıllarda ödenen başlık 
bir torba unu geçmiyordu. Böylesi bir du­
rumda herhangi bir Kürdün, kızını bir 
Türkmen avulla evlendirmesi durumunda, 
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doğal olarak evlenmiş olan erkeğin ailesi 
ile birlikte değişime uğruyordu. Böylece 
damadın ailesi ile kayınbabanın ailesi 
arasında temelli ilişkiler kurulur. Buna 
rağmen Türkmenler Kürtlere karşı bir tür 
saygısızlığı yine de sürdürürler. Kürt 
kadınları ile evlenen Türkmen ailelere 
yine yan bir gözle bakıyorlardı. 

Kürtlerle Türkmen-Annau/i/er 
arasında yapılan bu özel evlilikler kısa 
süreli bir layıklığı anımsatıyordu. An­
nauli bilindiği gibi birkaç kqçük 
Türkmen kabile için geçerliydi. Bunlar 
Kopet Dağı'na yakın kalan bölgede 
Tekterin gelişine kadar kaldılar. Büyük 
bir olasalıklada orijinieri antikçağa varan 
İran dilli bir halktılar. Bu nedenle de 
Kürtlerle Annaulilerin, gelenekselleşen 
birbirinden evlilikleri uzun bir geçmişe 
dayanıyor. Deregez Khanate'de kalan 
Kürtler, -Tıpkı Horasan'ın diğer 

bölgelerinde kalan Kürtler gibi- bu kabil­
enin kızları ile evlenmeği yeğlerler. 
Bugüne kadar bile tüm Türkmenistanlı 
Kürtler kendilerini Türkmen görürler. 
Annauli tarafındakilere dayı ve Annaulil­
er de Kürtleri yeğen kabulederler.Kürt 
kadınlarıylaTürkmen-Annauliler türü ev­
lilikle çok nadir karşılaşılır. Annaulilerle 
evlilik kuşaklarca sürdüğü için, Dere­
gez'de kalan Kürtler dış görünüşleri 
dışında Kürtlüklerini koruyamamışlar. 
Kültürleri ise Annauliliğe yanaştı. Ka­
damga ve Maniş'te (Aşkhabad 

bölgesinin doğu taraflarında kalır) kalan­
lar, örneğin Türkmence'yi çoğunlukla 
Annauli ağzıyla konuşurlar. Sadece ih­
tiyarlar Kürtçe'yi biliyor. Bu konuyu 
şöyle toparlayabiliriz: Geçmişe kıyasla 
günümüzde biribirlerinden evleome daha 
da artmıştır.Kürtler Rus, Tatar ve 
Türkmen kadınlarıyla evleniyorlar. Hatta 
Kürt kızları(bu sadece kentler için 
geçerlidir) gerçek kocalarını Azeri ve 
Türkmenler arasından seçiyorlar. 
Kürtlerin çoğunluğu günümüzde hala be­
lirgin bir ulusal bilinci taşıyor ve kendile­
rini bir halk (narod) olarak görüyorlar. 
Yani Türkmenlerden ayrı bir kökenden 
geldiklerini biliyorlar. Ama buna karşılık 
ulusal kültürleri, Türkmen kültürü ile 
yakın bir ilişki içinde gelişiyor (Rus dev­
let kültürünün etkisi) ve dengeli bir 

şekilde birleşmeye 

yöneliyor. 

Günümüzde 
Kürtlerin yaşadıkları 
Bagır, Bekrova, 
Yanbaş, Fıryuza, 

Çuli, Maniş ve n~ .. r.ı 
Germab gibi köy ,u,_.,__,.,. 

lerden birkaçını seçe 
ceğiz. Bununla da 
çok uluslu olan bu 
gerçekliğin bir bölü '<ı.,._,_.,..,. 
münü kavramaya-~,.\:11!1 
çalışalım. Örneğing•NI~ 
Bagır'ı elealalım. 

Yukarıda adlarını rıa ... ~~ 
sıraladığımız köyle 
rin en büyüğüdür. , ... ,_._., 

Türkmenler nüfusun -·-'"'~ 
en büyük bölümünü 
oluştururlar.Geçmiş ,,..,._""' ~'ba:zn::ı:ıcı::ı::a:rıc:rll': 

'te yürürlükte olan 
aparthayd (ırkçılık, -·-·--ırkayırımı) bu köyde -·-·..ıı 
tamamen yok oldu. 
Türkmenler ve Kürt 
ler sırayla düzenlen 
miş evlerde kalırlar. 
Bagır'ın doğusunda 

kalan yeni kurulmuş 
Yanbaş'ta hemen 
hemen yalnız Kürt 
ler oturur. Fıryuza 
dört kesimden oluş 
makta. Yerel dilde de 
bu yerleşimler yerle 
şilen alan olarak ad­
landırılıyor. Halkı 

da şu şekilde bölün 
müş: tık kesiminde 
Ruslar, Kürtler, Far­
slar; ikinci kesimde Ruslar, Kürtler; 
üçüncü kesimde Türkler, Kürtler ve çok az 
Rus; dördüncü kesimde yalnız Türkmen -
ler kalırlar. Germab'da geçici olarak 
Türkler ve az sayıda birkaç Kürt, Türkmen 
ve Rus evi vardır. Yukarıda adı anılan 
diğer köy lerde Kürtler azınlıkta yaşıyor. 
Aynı konum kentler için de geçerli. Burda 
Türkmenlerle ve diğer uluslarla karışık 
yaşıyorlar. 

Horasan Kürtleri halı yapımında büyük bir 
üne sahipler. Böcek desenli bu halıyı 

zamanında Horasan'dan göçürülen Türk me­
nistan'daki akrabaları da yapıyorlar. 

Konutları 

Kürtlerin Türkmenistan'daki konut so­
runu, kır ve kent alanlarında alabildiğine 
büyük değişikliklere uğradı. Özellikle de 
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Sovyet yönetimi altında. Öncelikle son 
on yılda. Kürtlerin içinde kaldığı konutlar 
sokak tipindedir. Yani evlerle belediyeye 
bağlı olan okul, posta, eczane, hastahane, 
kulüpler, bakkallar yolun kenarlarında 
yer alırlar. Her evin kendi arsası bulunur 
ve sokağa bakar. Arka kısmında da ev ler 
var. Bunlar sokaktan görünmezler. Her ev 
komşu evinden ve sokaktan alçak bir 
çeperio yardımıyla ayrılmış. Geçmişte 
Kürtlerin kaldığı evler Türkmen evlerine 
kıyasla çok ilkeldL Balçıktan yapılan bu 
kulübeterin çatısı altında insanlarla davar­
lar bir arada yaşıyorlardı. Bugünse evlerin 
çoğu kaya temeli üzerinde yükselen briket 
duvarlardan inşa ediliyor. Damları da taba­
ka veya eğimli saçtan yapılma oluklar, 
şist ve kiremitten oluşuyor. Büyük ve 
aydınlatıcı pencereleri, tahta döşemeleri 
ve açık renkle boyanmış kontrplaktan 
yapılma. tavanları var. Kışın evler 
tuğladan yapılan sobatarla ısıtılıyorlar. 
Evlerin çoğu bir veya iki büyük odadan 
oluşur. Bunlara bağlı olarak camlı bir 
taraça ile önünde bir çardak yer alır. Aile 
genellikle yazın vaktini burda geçirir. 
Dıştan bakıldığında Kürt evlerinin 
Türkmen evlerinden pek farklı olmadığı 
görülür. Biraz ayrıcalıklı sayılan bir konu 
da, mefruşat (kır anlayışı dışında kalan­
ların, kentiiierin modem mobilyayı ter­
cih etineleri sonucu) olmakta. Geleneksel 
bakır yapımlı mutfak kuşarnı veya büyük 
tencereleri (sitel, beruş, kharkara), çorba 
tabakları (langari, şokasa) veya kilden tes­
tiler gibi. Hemen hemen bunların tümü 
fabrika üretimine bırakıldı. Çay servisi 
piyalelerle (bardaklarla) yapılır. Bunları 
bakırdan bir tepsinin (sini) üzerine 
yerleştirerek getirirler. Akşam yemeğinin 
etiketi tamamen değişime uğradı. Şimdi -
lerde tümünün bir tabaktan yemek yemesi 
artık olağan değil. Bıçak ve çatal modem 
biçimde kullanılıyor. Yemeğİn kendisi de 
yine büyük değişikliklere uğradı. Bunu da 
sebzeye, makarna üretimine ve karışık 
şekerlernelerin bulunmasına borçludur -
lar. Diğer halkların bazı yiyecek maddele­
ri de fabrikalarda üretiliyor. Örneğin 
Türkmenlerin yaptığı çörek, yeşil çay, çal 
(pastörize deve sütü veya inek sütü), kar­
puz ve üzüm ezmesi, Türkmen yönte -
miyle pilav, Rus ve Ukrayna çorbası, pir-
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w la, salata, ev yapımı tatlı ve pastalar vb. 
Kendi yemekleri de şenliklerde ve aile 
buluşmaları sırasında hala yapılıp yeniy­
or. Bunlardan pufböreğini bal veya pek­
mezle (fater myaska), Kürt pilavını da eri­
tilmiş yağda kızartılan erişteyle yapılı -
yor. Diğer bir yemeklerinin adı da ta/k­
ham. Kaynatılmış kavun, daha sonra ku­
rutulur ve etle karıştınlır. Düğün ekme -
ğini, daire şeklinde bir sacı ateşin üzerine 
koyarak yaparlar. 

Giyim 

Giyimin özelliği ilk etapta bir 
bölümü kırsal alanda, bir bölümü de kent­
te yaşayan kadınlara göre biçimlenir. 
Giyimleri; yandan yırtmaçlı gömlek 
(kros, koynekh), geniş pantalon (shilvare, 
byne, kadai shilvar) bir eteği andıran alt el­
bise şeklinde giyilir. Üstünde de bir üst 
etek (shilvare sar. chit shilvar) gelir. Kısa 
bir ceket (kulla. kullaja), küçük bir başlık 
(kum, kulta) üstüde bezden veya moslin­
den yapılmış (kavn), ipek (charshav) veya 
yün (s hal), kısa çorap veya kadın çorabı ya 
tamamen beyaz (bujoli) veya renkli (kur­
ruk, jorab) ve fabrika üretimi ayakkabı 
giyilir şenliklerde. 

Kürtlerden ayrı olarak yaşlı Türk 
kadınları, daha başka bir gömlek, koy­
nekh, geniş pantolonla (pochta, balakh), 
uzunlamasına dikişli bir giysi; genç ve 
orta yaşlılar ise sadece kadai shilvar ve çit 
şalvarı giymekte. Bugün pochta çok na­
dir görülür. Çünkü Türk kadınları sık sık 
kadai shilvar'ı giyinirler; hem bunun 
üstüne ayrıca bir etek giyinmeden. So­
nuncusunu da bayram ve ziyaretiere 
bırakırlar. 

Saten, pamuklu, yün ve diğer ince 
kumaşlardan; renkli kumaşlardan etekler; 
tek renkten yeşil, pembe veya lacivert 
gömlekler seçilir. Üst ceket de pelüş veya 
kadifeden dikilir. 

Kızların giyim elbisesi Türkmen ve 
eski Kürt giyimi gibidir. Geçmişte Kürt 
kızları entari şeklinde bir gömleği ll -12 
yaşiarına kadar ve daha sonraki yıllarda da 
normal giyim olarak kullanırlardı. Günü -
müzde ise yerine pamuktan kumaş veya 
açık renkten saten ve karışık renklileri 

giyerler. Bu giyimleri uzun kolludur. Yine 
buna korsaj veya korsenin üst tarafına bir 
parça eklerler. Yakası öne doğru düşükçedir 
ve boyun etrafını yuvarlak olarak çevirir ve 
kural olarak da dize kadar uzanır. Bu giyi­
min altındaki giyimler fabrika üretimi 
olan modem alt giyim ve kısa pantalondan 
oluşur. Kızların iç giyimi yaklaşık 

Özbeklerinkine benzer. Bu moda veya bu 
giyimler Kazakistan ve Kırgızistan'da da 
kullanılır. Kürt kadını evlendikten sonra da 
geleneksel giyimini sürdürür. 

Kürt ve Türkmen kültürü tandansları 
arasındaki yatkınlık ve Rus kent kültürü 
her iki kültürün kaynaşmalarını yakından 
etkiliyor. Konut ve mutfak konusu dışın -
da, (yukarıda ele alındılar) söz konusu etki 
giyim konusunda açıkça görülür. Özellik -
le erkeklerin giyiminde. Kürt ve Türkmen 
erkekleri kent stilini, buna karşılık yaşlılar 
ve küçük çocuklar geleneksel giyimi 
kuşanırlar. Erkeklerin çoğu katelbise giy­
er. Fabrika üretimi ayakkabı, askeri şapka 
veya kuzu derisinden şapka taşırlar. Türk -
menlerin şapka ve palto üretimi belirli bir 
popülariteye sahiptir. Kadın giyiminde 
daha çok muhafazakarlık görülür. Türk -
menlik etkisi de çok güçlüdür. Birçok Kürt 
kadını (özellikle de Türkmenlere yakın ka­
lanları) gömleklerini Türkmen el yapımı 
kadifeden (gırmızı keten) yaparlar. Biçim -
leri de değişime uğradı. Gömleklerin kol­
ları (konserfaki) dikilmeden formlanır. 
Üretilen malların en ineesi (büyük bir 
olasılıkla elle yapılmış kadifenin eni fabri­
ka üretimi kumaşın eninden daha geniş) 
nakışla yakanın etrafına işlen ir. B u 
Türkmenlerin karakteristik giyimidir. 
Geçmişte Kürt kadınları kırmızı renkli 
gömleği çok nadir kulanırlardı. Şu anda bu 
renk popüler oldu onlar arasında. Kürt 
kadınlarının bir bölümü Türkmen ulusal 
giyimini kullanmaya başladı. Kent ve 
diğer merkezi yerleşim bölgelerinde kalan 
Kürt kadınları da kent stili giyinirler. Pal­
tolar ve mantolar dükkaniardan satın alınır, 
hem kent ve hem de kır insanı için kıştan 

korunma gereksinimini karşılar.Aynı ko­
num panjak için de geçerlidir. Bunun diğer 
bir adı da ısıtan ceket"dir ve kalçaya kadar 
uzanır. Fabrika üretimi bir model. www.a
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Sovyet Türkmenistanı'ndaki 
Kürtler de düğün ekmeğini 

sac üzerinde pişirirler. 

Dü~ün 

ll 

Dj~er Ailesel Gelenekleri 

Kürtler ve Türkler ailesel ve törensel 

geleneklerinde Türkmenlerden hala ala­
bildiğine ayn görünüyorlar. Düğün tören 

lerindeki bireysellik korunmuş. Kürtlerle 
Türkler arasmda bir ayncalık söz konusu­
dur. Düğün diğer halklann yanında oldu -
ğu gibi, aile ve ona yakın insanlar bakı -
ınından büyük bir öneme sahiptir. Sov­
yet rejiminden sonra evlenıneye ilişkin 
tüm yöntemler değişime uğradı. Bunlar­

dan Kalym, yani başlık ortadan kaldınldı. 
Düğün basitleştirildi. Genelde Sovyet 

gerçeği ile bağdaşmayan her durum ve 
koşul terk edildi. 

Küçük yaşta nişanlanma, sororate ve 
levirate bilinçli bir şekilde bazı durumlar­
da korunuyor. Buna karşılık kız kaçınna 
ortadan tamamen kaldınldı (1961'de Türk 
men Kriminal yasasında kadınlara karşı 
suç olarak tanımlanıyor. CAR, C. XIII, 
no. 3, s. 227-229). Buna karşın düğün 
töreni tüm geleneğiyle korunmuş durum­
da.Gelinin yakınlan (babası veya kardeşi, 
anası veya kızkardeşi ve dayısı da) isteme 
sırasında (ilc hi) bulunurlar. Baba gelinin 

ebeveyinleri ile olan görüşmeleri kendisi 
yöne tir. Düğünün yapılacağı yeri ve za­
manı kararlaştırmak gibi. Erkeğin ebe­
veyinleri nişanladıkları günden düğün 
gününe kadar geline hediyeler götürürler. 
Germab Türkleri arasında gelini annesi 
veya kızkardeşi düğün sırasında evden 
dışan çıkarır. Yine aynı anne veya kızkar­
de şi tarafından yeni evine götürülür. 
Düğün töreni (davat, toy) sırasında sunu­
lanlar karşılıksızdır. Kürt düğününde at 
yanşı da yer alır. Bunun dışında biribirle-

riyle alayımsı eğlenme, atış ve dat.a soııra 
da canlı oyunlarla (yek karsi, do karsi, se 
kar sı) ve şarkılada devam eder. 

Kürt ailesinin içinde diğer bir önemli 
konu da doğan çocuğa adkoymaktır.Buna 
ilişkin olarak yapılan tören bazen günlerce 
sürer. Çocuğa ad yedinci günde dayısı (day) 
tarafından, -böyle biri yoksa- çocuğun ha­
basınca verilir. Tüm yakın akrabalar ve 
komşular bu törende hazır bulunurlar. Gel­
eneksel adlardan olan Abaskuli, Abdulla, 
Esen, Alibeg, Mayram, Fatma, Musuma 

vb. dışında Rus ve Türkmen adları da ola -
ğandır. Diğer bir önemli ailesel töre de ce­
naze törenleridir.Geleneksel motifı tıpatıp 
hala sürdürülüyor. Kürtler arasında ölünün 

cesedini eve koyma geleneği yok. Türk -
menler bunu böyle yaparlar. Kürtler ise ya 
sarnanlığa ya da avluya koyarlar. Kadınlar 
birlikte mezarlığa gider. Geçmişte Kürtler 
(Türkler de) ölülerini kendilerine ait ayrı 
mezarlıklarda gömerlerdi. Yani Türkmen -
lerinkinden aynydı. Dini aynlıklar yüzün 
den ölülerini ortak bir mezarlıkta gömme -
yi kabul etmiyorlardı.Kürtler İslamın Şii 
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mezhebine, Türkmenler de Sünni mezhe­
bine bağlıdırlar. Ama şimdilerde artık or­
tak mezarlıldan da görülüyor. 

1liJ 

Türkmenistan 'daki Kürtler ve 
Türkmenler iki ve hatta üç dillidirler. 
Türkmence, Rusça ve kendi anadillerini 
konuşurlar. Okul eğitimi Türkmenice ile 
yapılır. Örneğin Germab, Firyuza'da 
eğitim Rusça ile yapılmakta. Bunun 
dışında tüm işyerlerinde, kolhozlarda, ku­
rumlarda ve alış-verişte her üç dil de kul­
lanılır. Kürtler ve komşuları Türkmenler 
aralarındaki iletişimi sürekli Türkmence 
olarak gerçekleştirirler. Kürt evlerinde ise 
günlük konuşmalar anadilde yapılır. 
Buna karşılık Sovyet döneminde eğitim 
gören çocuklarla diğer gençler Türkmence 
konuşmayı tercih eder. 2263 Kürtten 
88 1 'inin anadilinin Türkmence olduğunu 
bildirmesinin önemli bir uyarı olması 
gerekir. Firyuz ve Germab'ta kalan 
Kürtler ve Türkler Rusça'yı mükemmel 
konuşmakta. Türkmenice'yi de az bilirl­
er. Bu nedenle de Germab'da kalan kadın 
ve çocuklar köylerinin dışında Türkmen -
ce bilmediklerini söyleyemiyorlar, ana­
dillerine yakın olmasına rağmen. Günlük 
kullanılan Rusça ve Türkmence sözcük -
ler hem Türklerin ve hem de Kürtlerin 
dillerine gizlice sızabiliyor. Örneğin Kürt 
ler Türkmenice'den komek (yardım), 
piçağ (bıçak), yerkume (çamur kulübe), 
don (entari/fistan), koynek (kız entarisi/ 
fıstanı) ve çarıx (ayakkabı); ve Rusça'dan 
akişke (pencere), istikan (bardak), stol 
(masa),panjak (kadın ceketi) gibi özcük­
leri ödünç aldılar. Yine bunun dışında 
yığınlarca ödünç sözcük ve terim var. 
Örneğin tarımla, evle, toplumla ve poli­
tika ile ilgili (kolhoz, traktör, gazte, tele­
fon, telgrafvb.) pekçok sözcük. 

Karşılıklı Durum 

Sonuç olarak eklenmesi gereken, 
Kürt ve Türkmen kültürleri arasındaki et­
kileşimin karşılıklı olduğudur. Örneğin 
Kürt kadınları Türkmen kızkardeşlerine 
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pürüzsüz renkte çarapiarı (jorap) örmeği 
öğretiyorlar. Türkmenistan'da giyilmele­
ri olağandır. Yine Türkmenistan'da 
üretilen halı ve nakışlı eşyalara Kürt 
Nakışı (Kurt nakiş) adlandırması 

olağandır. Batı Türkmenleri arasında 
yapılan khalat'a (elbise) Kürt tipi (kurt 
biçim) adı verilir. Bugüne kadar bile er­
kekler için modern bir giyim. Kürtlerin 

hızlı tempolu ölçüleri Türkmenlerin mod­
em dans repertuvarına yerleşmiş dıırumda 

(Bu yazı Central Asian Review, 

Cilt 13,1965, London'dan alınmıştır.) 

Cirit, Kürt düğünlerinde oynanan en eski oyunlardandır. 
Türkmenistan'daki Kürtler bu geleneklerini hala yaşatıyorlar. www.a
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B.BARAN- Kek Celil, ez dıxwazim li 
ser nave kovara BERHEM, ji bo 
ronfkırına çend meseleyen tarixf hinek 
pir sa ji te bikim. U berfya her tişti ku 
bixwazibl di derheqa xwe u malbala xwe 
de xwendevanen me agahdar biki, em gele 
dilxweş dibin. 

C. CELİL- Ez bi xwe ji bajare 
Yerivane me. Jiyana min li Ermenistane, 
welate Sovyetistane, li Ermenistane ye. 
Ez li wedere ji daylk bfıme. Min xwendi­
na xwe li we dere standiye fı kare xwe ji 
neka her li we dere didominim. Emre min 
ji edi iro, hetre meha hefteme yasala 1990 
de dibe 55 sali. Kar fı bare min li ser kurdo­
lojiye ye, li ser tarix fı folklora Kurdi. 

Kure Casime Celil im. Bave min yek 
ji wan karkeren peşin e Kurden Sovyete ye 
ku bi desren wana him fı bingeha litteratu­
ra Kurden Sovyete hate danine. Ocaxen 
kulturi fı ronakbiriye hatine sazkirine li 
Yerivane ... Ne caiz e ku ez ji malhata xwe 
zecte xeber bidim. Tişren ku biraye min, 
xwuşka min, ez fı em dikin ew deyne me 
ye, ye her Kudeki ye, ye her rewşenöıreki 
ye ku bi doza milete xwe hesiyaye fı 

dibine ku em ji mileren derdora xwe gelek 
şfında mane ... Borca me ye em xizmeta 
milete xwe bikin. Li ser kultura wi, 
edebiyata wi bixebitin. Ev ne tişteki 
pesndayine ye. 

B. BARAN- Di ve hevpeylvine de em 
dixwazin bi girani li ser Serhi/dana Dersi­
me ya 1937-938'an bisekinfn. W ek ku te 
zanin hindek rojnamevan, lekollnvan u 
ni viskar -çi bi zaniti çi ji ber nezaniti be­
serfrakirina Dersime dixwazin bi quweten 
derve girebidin. Bi taybetf Yekitfya Sov-

XEBERDANEK 
Bİ 

A A A 

CELILE CELIL RE 

B. BARAN 

yete ve. Tu wek şexsiyetekl dirokzan, 
Kurdnas di arşfven we de kar kiriye; be lg u 
zanfyariyen wan arşivan bi kar anfne. 
Gelo di nav wan de rasıl belgek an 
zanfyarfyek wisa hati? 

Ez bibejim, cihek wek Dersime, di 
nava diroka Kurdistane fı diroka milete 
Kurd de cihe xwe ye taybeti, xususi, xuya 
girtiye. Dema ku nave Dersime didin, çi bi 
bududen xwe, çi bi ehliyeta xwe, bi rabfın 
fı rfıniştandina xwe, çi bi zarava xwe fı 

xeyseta xwe, em parçeyeki Kurdistane 
tinin ber çaven xwe. Ez bi xwe bi tarixa 
Kurdan ve mijfıl dibim. Bi tarixa Kurdana 
sedsal en 19. fı 20. ve. Destpeka sedsala 
20. ve heta xilasbfına Şere Yekem e 
Cihan. 

Çawa dibejin, şerkariya Kurdan bona 
azadariye, hereketa şerkariye ça (çawa) 
proseseki şirdank heva giredaye dest pe­
dike, destpeka sedsala 19. de. Ü lomaji ez, 
çawa dibejin serekaniya rabfina Kurdan, 
bona azadariye wek hereket, min lek­
oHnen xwe de yek fı yek vekiriye fı diza­
nim. Loma ji ez dikanim fikra xwe li ser 
Dersime ji bire jim. 

Dersim wek mintiqeki siyasi bijiyana 
xwe ve, bijiyana xwe ya siyasi ve - weke 
ez diblnim- di niveka sedsaliya 19. de di­
keve te meydane. Rola Dersime di nav 
Kurilistane de, bi pirsa siyasi ve re giredan. 
Wesaji serkariyaRusan fı Tirken Osmani 

ve ... Dersim mintiqeki stratejik e fı di nav 
eleqetiyen Rusyaye fı Tirk'iyaye de rolek 
mezin listiye. W ek te zanln Rusan fı Tir­
kan, di qirna 19. de gelek caran şer kirine. 
Di destpeka sedsaliya 19. fı 20. de di nav 
herdu dewletan de şer çebfıne. Çiqas şer 
çebfıye ew qas hukme Rusan li ser mentiqe 
fı binaliyM Osman! yan de, li ser wilayeten 
Rohilare ewqas zede dibe. Çimklli we dere 
mileten bindest diman, bindeste Os­
maniyan. Çawa Ermeni, Kurd, AsurL. 
Ewana gişka gfimana xwe bi azadariye ve 
girCdidan. Ewana diditin li Rusyaye gelek 
milet hene ku gihiştine heqen xwe. Em bi­
bejin weki siyaset fı rola Dersime nek faq­
toren derve ve giredayi bfına ... Faqtoren 
hundurda ... Dersim, Kurdistan bi xwe tay­
beti sedsalan de edi çawa erdeki siyasi bfıye, 
mileteki ku giheştye xandariya ku Mile­
teki tame fı bindest e, parçeki we ji Der­
sime. N ava jina siyasi ye, geleriye Robila­
ta Navin de Kurd roleki mezin dileyizin. 
Kurd destpedikin bindi bindi jiyana xwe ya 
siyasi zooe dikin. Wexta şer çCdibfı, Tikiya 
Osman! gelek muhtaç bfı. W eki Dersim er­
deki vekiri je re hebe. Ku esker ji ve ri ya 
stratejik ve here. Şer de bi serkeve. Em bi­
bejin şere Rusyaye de ... Gelek caran p'ilan 
çedikirin, beri şer pişti şer. W eki Dersim 
hukumdariya Tikiya Osmaniyan re re 
veke. Heta niveka sedsala 19. Dersim ji bo 
hukumdariya Turkiyaye re girti bfıye. Hu 
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C elf/e Celfl 

kumdariyek serbixweyi bfıye. Serok eŞır 
u serok ehliyeren Dersime Kurd, serbixwe 
bfıne. Zecte tişte Sultan di ve mintiqe de 
tune bU. Te bibeji memuren wana li Der­
sme hebune. Na! Siyaseta Osmaniya 
weku dixastin Dersim bixin bindest, 
peşiye dixastin re çekin. Çinki Dersim 
welateki ase ye, Dersima çiyayi gelek ase 
be. W an çaxan dest bi şeren hemberi Tir­
kan dike. EŞrren Kurdan li Dersime hem­
beri ve siyasete disekinin. Helbet gava 
siyaset heye u şerkarl heye, milere bindest 
u şerkar gumana xwe bi arınance ve gire­
dide. 

U tu bibeji, weki ji derva, deste Rusa 
teda hebu, weku qirna 19. de Dersim hem­
beri Tirka rabike. Ez e birejim sedsala 20. 
ji, eger re hebuna wan e danistandin bi Tir­
kan re bikirina; çimkijiyana Dersimi ya 
lokal bfiye. Sedsala 20. de jiyana Der­
simiya daha betir bi haleKurdistaneve re 
girooan. Çimki edi destpeka 20'i de zor­
dariya Tirkan hembere eşiren Kurdan gele 
xurt bibu. Gelek caran koka Kurden Der­
sime dihanin u gelek liztik çectikirin di 
nav malbaten serok eşiran de. Yeki dihav­
etin, kure wi an kure ape wi, birarziye wi 
nasdikirin. EŞır hember eşiran de radiki­
ren. Ew siyaseta gelek Kurden Dersime 
heşar kirin u ewana Kurdayeti ya xwe da 
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hin xurt bun. Min malumetek xwend ... 
Dema ku CiwanTurk ben ser hukum, 
destpeka sedsala niha de rojnaxmevanan -
ku Ermeni dinivise diwe "700 suare Kur­
den Dersime hatine Xarpire, hemu bi çek u 
sileh demostrasiyon çekirine u gazi dikin 
Yaşasın Kürdistan (Biji Kurdistan). 
Demek fikirdariya Kurde Dersime 
parçeyeki Kurdan e u gelek bilind buye di 
nav wan de . Salen ji 20 ta 30 rabfina Şex 
Said, dura ji heya sala 37'an, an rabfina 
Seyid Riza, na va tarixa Kurdan de gele 
ciheki qedirbilind girtiye. Ek dixwazin 
rabuna wan (mebest serhildanen Şex Said 
u Seyid Riza ye -BB) bi diyanere ve girebi­
din, ewna dixwazin kemani bibinin di 
nava rabuna Kurdan de. U ew rabunana, 
Sex Said u Seyid Riza, ew serbilindiya 
milere Kurd in. Mixabin wek re gotne tene 
rabfina Dersime, her rabunek lokal bfiye. 
Her mintiqa xasiyetek we hebuye. Revgir­
edana wan hebuya, mesela mintiqa Erdela­
ne, mintiqa Baban u Soran, Cizira Botan, 
eŞıren hela Bayazide... Demek her tişt gir­
ooaye hal u jiyana sosiyal u aboriya we 
mintiqe ye. Tujbfina hale jiyana wana 
time hereketa atadariye bu ye, le mintiqe, 
mintiqe çavan ew agir gur buye u Kurd ji 
rabfina u şerkarl ya mezin kirine. Mintiqen 
dine we gave hazir nebune. u gava bind-

estiya zordariya dijmin mintiqen dine daji 
bilind buye, zecte buye, evana rabfine. 
Ewa, yek ji wan sebeban e ku çima heta 
nika hereketa Kurd semakeve. Ewa lokal 
bUna, wek lokali hudude jiyana sosyal­
abori u karnibuna jiyana dabare li wan 
mentiqan de. ' 

B. BARAN - Hebun u xurtbuna s'iste -
rnek eş'irt'i roleki çawa di civata Kurd de 
lfzt'iye u çi tesira we li ser herekata aza­
darfya Kurd blıye? 

C.CELİL- Em bibejin sed saliya 19 u 
20'i de sifte jiyana Kurda ya sosiyal­
aboriye de, jiyana eşiretiye de roleki mezin 
liztiye. Jiyana eşir -patriarkali em dibejin­
komeke ewik, naveki bi nave eşirti gotin; 
ew jiyana sistem ek gelek kewn e u bi de­
sren Tirkan ve ji ew jiyan gelek xurt buye. 
Hereketa Hemidi ya çekir u ewa wana nas­
kir çawa hukumdariya wan eskeriye. 
Hemidi bi eşair, eşair demak ewa çekdariya 
grup nek tene jiyana eşayir ya etniki li bi 
çekdariye u hevgirtina koma, em bibejin 
Hemidye ve ewana parçe bfine u he xurt 
bU ne. 

B.BARAN - K ek Ce lll, bel e ni ha jf em 
wexta ku civataKurdu K urdistane meze di­
kin ew tişt gelek xurte nav Kurda de. 

C.CELİL - Bir u baweriya eŞıriye yan ji 
jiyana eşiriye heji dom dike. Helbet ku wan 
tiştana kem buyana, milere me jiyanek bi­
lind ve, ne eşiri ne feodali ve, eger iro xilas 
bfiya sed sala 20. de ji van kemasiyan dur 
bfiya hereketa me we pir xurt bfıya u tek 
dest bu ya. E w kemaniyek gelek mezin e u 
mukun e ku li ser psikoloji ya Kurden wan 
mintiqan de tesire xwe he hebe u hela li ser 
we psikolojiya Kurdan ji listiken dijmin 
carna bingeh bigirin. 

B. BARAN- Gora hindik gota ra Seyfd 
Riza wexta kuji bo Kurdistane hat dardeki­
rin, sere xwe dijmin ra danenf; le ji al'iye din 
ve hinek kes hene dibejin ne wisa bu zedetir 
fikra dlyanete teda hebu. Fikra te wek 
Kurdıuısek di vfwarl de çlye? 

C. CELİL - Ez dizanim weki Kurdna­
sen me, çi li Sovyere, çi li derveye Sovye­
te, lekolin çekirine ser rabuna Seid Riza, 
em dikanin bibejin weki rabuna Seyid Riza 
lekolinek mezin, kfu u fıreh heya nika hel­
bet tune. Lazim e Kurdnasiye de ew qimeta 
xwe a heja u kur he hewce ye. U tişte ku 
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aşkire ye, çinki ew tar'ixek gelek kew 
mye, tevbfıyen we hin van salan, hin van 
pelan saxbfin, ji me re digotin, "Ew 
parçeki rabuna Kurdistane ye ı1 bo na serx­
webfina Kurda bı1ye. U helbet Seyid Riza 
çawa seroke we şerkariye, ça Seid rolek 
mezin llztiye bo Kurden dora xwe. Em 
gereke çawe xwe negirin ser we yeke. 
Weke dlyanetjiyana me de he dewra we 
heye. U dlyanet em dizanin nava Kurdan 
de, tarixa Kurdistane de tim! roleki zidi 
hukumdar'iya Tirk llztiye. Mesela em 
Dersim berdin, Dersim gelek aşkireye 
wek'i Qizilbaş tim! diji hukumdariya Sul­
tan ı1 Tirkan bı1ye. Xeni we, nava 
Suniyan ji -Sun'iyan ji berde- Kurden 
perçen din, hereketa Şex Ubeydullah bi 
renge dlyanete bu, yane Nexşibendi, 
Nexşibend'i bi niyeta xwe zidi qanunen 
Sultan ı1 hukme Sultan ser milete Kurd 
qebul nedikir. Demak nava tarixe de ey­
ane, bona gelek miletan, weku rabuna 
bona atardaıiye quvet standiye bi şikleki 
allkar'iya d'iyanete pera hebı1ye. Ew 
dlyanete xizmeta azadariya miletan ki­
riye. Diyanet perde bı1ye bona rabuna mi­
Jet N ava Kurdan de ji gelek caran ew perde 
bı1ye. Mesela di sala 1914 de rabfina Kur­
dan li Bitllse ... Gelek sloxanen diyanete 
hebun leA çi sloxan bun ... W eki heqe me ji 
heye... Islam bi xwe qebul dike wan 
tiştana, weki wekhew bu gereka weki ne 
Islametıy e, çi ku seba Kurdan te kirine, 
demak diyanet buye çik buna Kurdan weki 
heqe xwe milete biparezin. Çima Mele 
Selim gava rabuna wi şikest, çawa wek 
serokeki rabuna Kurdan a mill xwe 
tesllme Balyozxana Rusa kir! Çawa 
rabfınek siyasi wiya pareztin. Çi heye ku 
paşe hucim kirin ser Balyozxane li Bitlise 
u wiya dardekirin. Demak rabuna Kurdan 
tim! xwedl bingehen siyasi bu ye, rabuna 
azadaıiye buye. U gelek cara dikane rewşa 
we ya cihe hebe, zede sos'iyall be, weki 
sifeten ruhani pera hebin ... Em gerek rind 
bizanibin, wek miletek di nava j'iyana 
milete me de, dln roleki mezin di1lze. Eger 
miletek'i bindest radibe bona azadiye, 
bo na xizmeta di yanete rabune dike ... 
Rabuna Dersime j'i yek ji wanan e ı1 

rabı1neki Kurdan ji bona azadariye bu ye. 
Eger dixwazin kemasiyek bib'in'in j'i we 
rabuneda, wek ne rabunek bona azadariye, 

ewana şaş in, ispate van gotinan tune, bin­
geh tune. 

B.BARAN- Serfhildana Dersime, ne 
tenebi dfyanete ve giredidin, bi Zazatf ve 
jf giredidin. Vi babeti de niherinen we çi 
ne? 

C. CELİL- Dijmin bona kumileteki 
hemberi wi sikiniye u dixwazi azadiya 
xwe bistine, parçe parçe bike u quveta w'i 
kem ke, mesela tene ne wek mesela Zazat1 
nake, hereketa Kurda xurt buye hanayine 
na va meydane, naka he xurtkirina mesela 
Zazat'i mesela nava Ezidiyete, mesela 
mintiqa unin orte, mesela di yanete tinin 
orte. E ger em xurtan'i nikaribin hem u em 
Kurd ji hem u parçen Kurilistane w ek yek 
desteki hemberi wan tel u tinan nesekinin 
demak ew kemaSıya me ye. Demak em dij~ 
mine xwe kem nasdikin. Gere 
rewşenöıren me gelek zooe xebat bikin di 
nava milet de, ku deste dijmin nav de ne­
gere, bingeh negire. Zaza parçeyeki, 
nexşeki milete Kurd e, em gereki bipare­
zin: Zarav, rablin u rfınişkandin, dlyanet ı1 
reng ı1 rfıye parçeke Kurdistane ... Gere em 
hembere wan tiştana rfın'i bin, 'inkar nekin 
heyilla rewşa Kurdistane, heyilla parçeyen 
Kurdistane, her parçeyek lehçeyen xwe, 
rabun ı1 runiştinek xwe heye; xu u 
xes'iyetek, kince xwe hene, rewşek xwe 
he ye ... Em gereki wan tiştana çawa ren­
gen kesk u sore dib'in'in herparçeki Kur­
distane rengek'i ji rengen keske-sore ye. 
Keske sor, şeng u şox e; çunkl ji gelek ren­
gane. 

B.BARAN - Suala me ya dawiye, di 
derheqa kowara BERHEME de ye, we 
çawa dibfni? 

C.CELİL - Kowara BERHEM, 8-9 
hejmaren we di ve daVıye de ketin deste 
min. Min belgen we niheri u gelek kefa 
min pe hat, wek'i kowaraka waha heja 
meydane de heye. Daxwaziya min ew e 
Kurd'iya we xurt be u hun wek kowerek 
Kurili niherina xwe lokal nekin, tene li 
çerçeva Dersime meze mekin, çiqas dika­
nin bingehan fıreh bikin. U ez fam dikim 
w eki Dersim çawa rewşeki q'iymet ji we ra 
nava we meydane de cm digire. 

B. BARAN- Kowara BERHEM kow­
arek loqali nine. E w taybet li ser el u eşfren 
giş Kurdistane, adet u toreyen wan; li ser 

tarl.x u etnoxrafya Kurdistane di her çar 
parçan de, bi kurteberi BERHEM li ser ci­
vak u çanda kurdistane disekine. Rehma 
Xwede le be seydaye Cigerxwin digot · · 
Hirçe 33 çiroken xwe hene, hemu/i ser 
yeke ne. ··xwastina me hernuya li ser Kur­
distan u milete Kurd e. 

C. CELİL- Ez dixwazim c'ihe wek'i et­
nografya, ya ne rabı1n ı1 rfınişkandin, deba 
rnilet zede bidin xweşkirin baş dibe. W eki 
hfın li ser mitoloj'iya Kurdan bisekinin, bi­
din xuyakirin, nava cimaete de berhev bi­
kin u mesela ser Zaza, ser ziyareten Qizil­
başa, Dersim'iya, me re kem tişt eyanen. 
Dedeyen wana, ziyareten wana, seyiden 
wana, gelek tişten xweşik hen e ... Dibe ge­
rek em pe bihesin. 

Sipas ku we ev xeberdan da çCkirin. 
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Peter J. BUMKE 
Çev: H.ALİ 

DERSİM'DE 
KlZlLBAŞ-KÜRTLER. 

* Elinizdeki bu araştırma Volkswagen Vakfı ve Ozgür Berlin ~niversite~i'nin yardım~arıyla 10 
aylık yerinde inceleme ve konuyla ilgili çok sayıda kaynağın toplanması ve ıncelenmesıyle gerçekleştı. 

Bu alışmada emegi geçen ve büyük katkıları olan her iki kurumun çalışanlarına teşekkür ederim. ~rlangen'de 
xx. Al~n Orientalist/eri gününde bu yazımın kısa bir özetini sundum. Çalış~ adıgeçen Ermemce, A!~c~r­
ca ve Osmanlıca tekst/er Nadya Döner, Krisztina Khel ve Klaus Kreıser tarafından çevırıldı. 

Giriş: 

Kültürel cogtafya, halkbilimi ve din­
ler tarihi açısından Orta-Doğu ve Kuzey 
Afrika'ya ilişkin yazında, belirli halkların 
marjinal grupları arasındaki coğrafi, 
ekonomik ve siyasal bağlara, farklı inanç 
lara veya inançsızlıklara, bunların ta­
sarım ve dini eylemlerine defalarca dikkat 
çekildi (Canfield 1973a, Coon 1952, 
Geliner 1969, Müller 1967, Planhol 
1968). Bu bağlamda, ulaşılması zor dağ -
lık bölgelerde kurulu yerleşim birimleri, 
muhafaza alanları, geriye çekilme saha­
ları (Krohn 1931: 342, Müller 1967) ya da 
oturanlarının kendilerine özgü siyasal 
görüşleri gerçekleştirdikleri yer, kültürel 
anlamda da kendileri ile komşuları ya da 
devlet merkezi arasında bir duvar oluştu -
rur (Confield 1973a). Bu farklı niteleme­
ler aynı zamanda siyasal otorite merke­
ziyle olan farlı ilişkiler anlamına da gelir. 
Bu farklı nitelemeler ve devletle olan 
ilişkiler, aynı yörede ardarda gelmiş, yani 
birbirlerini izlemiş olabilir. 
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I. TARİHSEL 

VE TOPLUMSAL ÖRGÜ1LER 

Dersim günümüzde maıjinallik ve za-
mansızlık arasındaki bağın gösterilebi 
len, hatta sonuç bakımından başarılı da 
olabilen bir yöredir. Fırat'la Peri havzaları 
arasında kalan bu yöre 1 1. yüzyıldan bu 
yana o civarda kurulmuş olan hükümdar -
lıklanndan ne Selçukluların (Cahen 
1968), ne Akkoyunluların (Woods 1976) 
ve Safeviierin (Sohrweide 1965, Sümer 
1976), ne de Osmanlıların 19. yüzyılın 
ikinci yarısına kadar doğrudan kontrolleri 
altına girmiştir. Burası göreceli olarak o 
çevrede kurulu küçük şehirlerdeki, yani 
Tercan, Kiğı, Palu, Çarşancak, Pertek ve 
Çemişgezek'deki Kürt ve Türk beylerinin 
yönetimindeydi. Ancak bu Sünni hane­
danlar, ne sürekli bir vergi toplama siste­
mi ve ne de bir asker toplama düzeni 
oluşturabildiler. Osmanlı Sultanlarının 

burada 1855/56'dan sonra bu yönde 
sürdürdükleri kampanyaların da başarısız 
kaldığını (Andranik 1900,Butyka 1892a, 

1892b, Jaba 1860, Taylor 1868) o 
dönemin gezgincileri bildirmektedir. Bar­
baro (1471), Lucas (1700), Brant (1835), 
Moltke (1838) ve Ritter (1843:75) gibi 
daha önceki gezginler de, Palu ve Erzin­
can'da edindikleri gözlemlerden yola çıka­
rak ulaşılması zor ve heybetli dağlık Der­
sim yöresinden sözederler. 

Dersim'in güneyinde yerleşik bulunan 
bir Kürt aşireti olan Hizol'un, sözlü an­
latımlara göre, atalannın Mardin, Urfa ve 
Diyarbakır arasında bulunan Karacadağ ve 
Malatya üzerinden 300-400 yıl önce gelip 
Mazgirt yöresine yerleşmiş ve hayvancı -
lıkla uğraşmışlar. Bunların Dersim'deki 
varlığı, Türk benliğine ilgi duyan ve 
güvenilirliği siyasal açıdan kuşkulu olan 
kaynağa göre (Fırat 1970: 95, karşılaştır 
Beşikçi 1977: 221) 13. yüzyıla dayanır. 
Hizollar da, kısmen onlardan önce ve 
kısmen aynı dönemde buraya göçen Ş adi 
ve Hıran (Xıran) gibi komşu aşiretlerin 
yanısıra, Türkiye Kürdistanı'nda çoğuolu­
ğun konuştuğu dil olan Kurmanci'yi 
konuşurlar. Burada daha önce yerleşmiş 
bulunan Dersim aşiretleri (1), Bingöl, 
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Palu, Siverek Sünni Kürtlerinin 
Dımıli dil grubundan olan Zaza­
ca'yı konuşuyorlar. Sözlü verilere 
göre bunlar, burada önceden 
yerleşik olanların dinini, yani 
Aleviliği kabul etmişler. Hizol 
aşiretinin Mardin ve Malatya'da ka­
lan kısmı bugün hala Sünnidir. 
Dığer bir bölümü ise Sivas'a göç 
etmiş ve eski bir Alevi aşiretleri 
federasyonu olan Koçgiri'ye bağlan 
mıştır (Kemali 1932: 146f, Sykes 
1915: 373f). Yine sözlü verilere 
göre bu durum yeni göçen aşiretlere 
mezhep değiştirmede ve asimile ol­
mada belli bir rahatlık sağlamış tır. 
Diğer taraftan, kaynaklardan ötürü 
spekülasyonlara neden olan bazı ta­
rihçiler iddia edilen tezin tersine, 
16. yüzyılda Sultan Yavuz Se­
lim'in Kızılbaş takibatında, aşiretin 
bir kısmının ulaşılması güç dağlık 
bölgeye çekildiğini ve geride kalanların da 
Sünnileştikleri tezi de aynı derecede akla 
yakındır. Bu tezin, yörenin gururlu ta­
rihçilerine daha cazip gelmesi gerekir ve o 
nedenle bunların bu tezi değil de diğer tezi 
niçin savundukları, açıklığa kavuşturul -
ma ihtiyacında olan bir durumdur. 
Sözkonusu dönemde, bağnazlık ve din­
sizlik belirlemelerinin alanı olmayan 
göçebe grupların, yani şehirler ve devlet 
denetiminin dışında olan bu grupların 
tümü dinsizlik zannı altında bulunuyor­
du. Kesin olan belirleme şu ki, Dersim'e 
göçen ve buraya yerleşen aşiretler Alevi, 
en azından o dönemden sonra Alevi oldu­
lar. 

Rizolların şimdi yerleşik bulunduk­
ları 40 köyün adlarının çoğu Erme­
nice'dir. Türkçe ve Kürtçe adiara hemen 
hemen rastlanmıyor. Bölgede karşılaşılan 
Ermeni kiliseleri ve üzerindeki yazılar, 
yörenin eski oturanlarını çağnştırıyor 
(Boudoyan et Thiery 1972). Ermeni köyle 
ri, o dönemin IV. Ermenistan'da Palnatun 
ve Copik kantonlarının bir parçası olan 
Mazgirt'in kıraç dağ yamaçla nnı verimli 
bölgelere duyulan özenticten dolayı, Kürt 
aşiretlerinin buraya göçün -den önce terk 
edip Murat ovasına, yani Palu yöresine 
göç etmiş ve !.Dünya Sava şı sırasındaki 
soykırım ve sürgünlere kadar orada 

yaşamışlar (Hübschmann 1904: 293f, 
Markwart 1930). Oldukça zengin olan 
Kürt sözlü edebiyat verilerinin hiç birinde 
o dönemde Ermeniler'le Kürtler arsında 
yaşanmış bir şiddet olayından sözedilmi -
yor. Onlarca yıldan beri Palu'nun kuzey­
inde varlığını sürdüren Ermeni köylerine, 
Kuzeyden gelen diğer Hizollular yerleş -
miş ve yaşamaktadırlar. 

Bugün az da olsa hala yörede söylene 
gelen ve geleneksel yaşamın dramatik 
yanlarını gösteren Kürtçe halatlar, bu 
araştırma için önemli bir kaynak olmuş -
tur. Aşiret reisierinin öncülüğünde yürütü 
len aşiretler arası toprak ve yayla dava­
larını, kız ya da kadın kaçırmalarını, köy 
yakmalarını, soygun veya terkedilen 
çaresiz ve erkek akrabalarının desteğinden 
yoksun kişilerin, kadınların cinselliğine 
bağlı olan namus kavramını; kahraman­
ları ve anaların dövülerek öldürülen 
çocuklarına ağıtlarını içeren bu halatlar 
(halk türküleri), o dönemin koşullarını, 
siyasal iççatışmalarını yansıtan şiddetin 
biçimienişini dilegetirirler. Ezbetin kan 
davaları, namus davaları vb. alanlarda hep 
ortak hareket ettiği halde, iş alanında bu 
ortak harekete rastlanılmıyor. Aslında sa­
dece dayalı yapılut küçük çaplı üretimde 
çiftçi böyle uygun bir desteğe gereksinim 
de duymuyor (Meillassoux 1976). Fakat 
sırf baba tarafından gelen akrabalarla 

Dersim1iJer saka1 w bıyıldanna 

büyük değer verir, 

Islamın sünnetine uyup 

kırpmazlar. 

(Hawar'ın arşivinden) 

yapılmayan maddi karşılıklı Üretilen mal 
değiş-tokuşu bu çifçilecin yaşamsal riskle­
rini azaltıyordu. 

Aşiret reisierine ya da ağalara ödenen 
ödenekler çok cılız bir gelişme gösteriyor­
du. Bunlara yapılan, kuralsız ve nitelik 
bakımından değişken olan bu ödemeler, o 
sistemde yaşayan yaşlılar tarafından haklı 
gösterilmeye çalışılıyordu. Bu yaşlıların 
gözünde onlar (aşiret reisleri), konuk kabul 
eder, soygunlarda ya da diğer aşiretlere ve 
Sünni beylere karşı savunmada, ezbet içi 
anlaşmazlıklarda önderlik ederler. Bu ağa 
ve reis çevresinin kendi hüküm ve sömürü 
alanlarını geliştirme arzularına yönelik 
şansları da sınırlıydı. Ağanın yaşam düzeyi 
aşiretin mensubu çiftçilerden pek farklı 
değildi. Tek fark bunların sürekli çalışma -
maları ve evlerinin daha büyük olmasıydı. 
Önceki bir ya da iki kuşağa yönelik 
araştırmalar, bunların genellikle kendi ara­
larında ya da kendi seviyelerinde, barış 
anlaşmaları sonucu kız alıp verdiklerini 
gösteriyor. 
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ll. ALEVlUK 

BlRDlNtNTARlHSEL 

OLARAK İNCELENMESİ 

Gelecek bölümde önce Alevi dininin 
bu yöredeki· kurumları ve sembolleri, 
henüz hayatta olanların bilgileri ve 19. 
yüzyılın yazılı verilerine dayanarak ince­
lenecektir. Bunun hemen ardından Der­
sim'deki Alevilik, yüzyılımızın yeni tip 
marjinallik prosesiyle karşılaştınlacak­
tır. 

1. Kutsal Erkekler: 

Alevi ve Bektaşi (3) tarikatlarının dini 
uygulamalarındaki benzerliğe çokça dik­
kat çekildiği halde (Bardakçı 1945, Bene­
kay 1967,Birge 1937, Oytam 1970), bu 
tarikatların örgütsel yönleri, özellikle de 
Kürt Alevilerinki çok az araştırılmıştır. 

Mazgirt yöresinde beş seyit(3) grubu 
bulunmaktadır. Bunlar Hacı Bektaş 
çevresinden Şeyh Ahmed Yesevi, Baba 
Mansur, Haci Kureyş, Cemal Abdal ve 

Seyit Seyfettin (ya da Seyit Sabun)'dan 
oluşan şahsiyetler vasıtasıyla her Oniki 
fmam'la, yani Ali ve onun evlatlarıyla 
babadan akraba sayılırlar. Seyitler katı en­
dogamdırlar (kendi aralarında evlenen). 
Bunların talipler1e bağlantısı Bektaşili­
ğin Dört Kapı ögretisine göredir. Her Ale­
vi'nin seyit olması gereken ve onu 
yönlendiren, ona dini kuralları öğreten bir 
rehber'i vardır. Her kapı için tasavvur edi­
len On Makam'dan biri de Sünnet'tir. Reh­
ber Şeriat Kapısı'nı temsil eder. Alevilerin 
dini önder olarak gördükleri ve onları 
yönlendiren Pir de başka bir gruba mensup 
olan bir seyittir. Pir, Tarikat Kapısı'nı 
temsil eder. Pir'le Rehber'in aşiret bireyle­
riyle bağı her iki taraf için de miras yoluy­
la gerçekleşir. Seyitlerin de başka gruplara 
mensup olan pirleri ve rehberleri vardır. 
Aşiret köylülerinin gözün -de Pir/erin Piri 
de Mürşit'tir ve Dördüncü Kapı'yı, yani 
Hakikat Kapısı'nı temsil eder. Böylelikle 
seyitler arası zincirleme bir ilişki ağı 
oluşmuştur. Ancak bu kesinlikle bir 
hiyerarşi değildir. Seyitlerden sadece 
bazıları kapalı bir törenle dedeliğe getiri­
lir. Bu yükse!iş için dini bilgi sahibi olma 

Düzgün Baba'nın mekan tuttugu yer 
Seyid Gazi (S ey Qaji) gibi yörenin büyük şairleri, Dersim'de 366 Evliya bulundugunu 
söylemiş ler. Halkın inancına göre bunların en büyügü Düzgün Baba (Kt:mere Duzgıni/Bava 
Duzgın)'dır. Bahardan güzün son ayiarına kadar halk tarafından kitleler halinde ziyaret 
edilir, kurbanlar kesilir. 

(Hawar'ın arşivinden) 
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ve keramet ölçü alınır (Andranik 1900: 
167f). Bu iki özellik de bir menşe 
çizgisinde devredilmeyi gerektirir. 
Üçüncü Kapı, yani Marifet, müsahipliğe 
denk düşmektedir. Bu, taraflardan birinin 
seyidi olan bir pir tarafından, yaklaşık aynı 
yaşta olan erkekler ile hanımları arasında 
yapılır. Bunun önkoşulu Alevi olmaktır 
ve bu Alevilerin üç-dört kuşağa kadar bir­
birleriyle evleomeleri yasaklanır. Bu, dini 
görünümde olan ve gerçekte olmayan akra­
balık-kardeş ilişkisi, ekonomik açıdan da 
sürekli bir yardımlaşınayı içerir. 

Mazgirt'de yerleşik olan üç aşiretin 
(Hıran, Ş adi, Hizol) büyük bölümü Baba 
Mansur'ların talipleridir. Bunlar da kendi 
aralarında Baba Mansur'un üç oğlu -Seyit 
Kazım, Seyit fbrahim, Seyit Mahmud­
arasında bölüşülmüştür. Bunlar şu sekiz 
köye yerleşmiş bulunuyorlar: Mohundu 
(Moxendi), Şöbek (Şobag), Lödek (Lo­
deg), Küpük (Kupık), Kurkurik (Qur­
qurık), Faraç (Ferec), Gölek (Golek), 
Teman. Bu köyterin hemen hemen tümü 
sözü edilen üç aşiretin sınır alanları 

arasında bulunmaktadır. Bu jeopolitik ko­
numlanma, seyitlerin siyasal bakımdan 

aracılık yapma fonksiyonuna işarettir. 
Köylüler bakımından seyitlerle olan 
en güçlü ilişki, pir ilişkisidir. Onların 
bağlı bulundukları rehber de genellikle 
aynı pire bağlıdır. Rehber de bu pire 
bağlıdır. Pir/erin Piri, yani Mürşit ise 
jaşka bir seyit grubuna bağlı 
olduğundan kendi talipleri (müritleri) 
yakınında, yani uzakta otururlar. Onun 
için de çok az ziyaret edilirler. Seyit ve 
köylü ilişkisine bağlı olan pir-talip 
ilişki mirası ile toprak mirası birbi­
riyle dengelenmiş değil. Çünkü seyit­
lerio talipleri sürekli artıyor. Bundan 
başka, Mazgirt'deki seyitler, özellikle 

·· Baba Mansur ve onların batı ve kuzey­
deki komşuları Haci Kureyş ve doğuda 
da Cemal Abdal, pir-talip ilişkileri 
merkezinde, bütün Kürt Alevileri yle, 

· yani Kars, Erzurum, Muş, Bingöl, Er­
zincan, Sivas, Kayseri, Malatya, 
Maraş ve Adana'dakilerle birbirlerine 

bağlıdırlar. Görüldüğü kadarıyla Türkler 
bu ilişki ağının dışında tutuluyor. 

Şimdiye kadar sadece formel ve 
örgütsel açıdan elealınan seyit sorunsalı, 
bundan sonra yöre insanının terminoloji-
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sinde bulunan ve seyidin rolünü belirley­
en üç özelliğe değinmek istiyorum. 

Seyitler her şeyden önce gune (yazık 
anlamında)'dırlar. Yani güvercin, bülbül 
ve başka birkaç zararsız, tehlikeli olmay­
an korumasız ve yazık görüldükleri için 
avianmayan kuşlar gibi ... 

Bir de yedi değişik hayvanın özellikle 
rini üzerinde bulunduran ve bu yüzden de 
yenmesi dinsel bakımdan haram sayılan 
tavşan gibi (Douglas 1966: 41 vd). Bura­
da gune kısmen yazık,fakir, zavallı, de­
steksiz ve dayanaksızlığı çağrıştırır. 

Aşiret yapısı açısından seyit saldırgan ol­
mayan, dokunulmayan, ancak aşiret yapı 
sı dışında tutulan ve bu yapının tamlayanı 
olan bir ögedir. Siyasal olarak bunlar ara 
bir tabakayı oluşturduklarından aşiretler 
arası ve ezbet içi sorunlarda hakemlik 
rolünü üstlenirler. Çünkü aşiret reisieri 
ve ağalar bu tür olaylarda hasım ya da taraf 
durumunda olurlar (Andranik 1900: 167 
ve devamı). Bu tür anlaşmaların uzun 
süreli olmalarını sağlamak için araya ev­
lilikler ya da kirvelikler konur (Kudat 
1974). Aşiret sınır bölgelerine yerleşmiş 
olmaları bu rolü oynamalarında onlara 
kolaylık sağlıyor. 

Seyitler kendi içlerinde şiddet kullan­
mazlar. Aşiretlerin talan ve saldınların -
dan da muaf tutulurlar. Bunlar genellikle 
pasif durumda yaşadıkları halde, bazen is­
tisnayi hallerin görüldüğünden de sözedi -
Iir. Örneğin; seyitterin zorla kadın kaçır -
maları ya da kışın yapılan döğüşlerde kul­
lanılmak amacıyla mermi gibi kul­
lanılabilecek taşları önceden toplamaları 
gibi. 

Seyitterin başka bir özellikleri de, 
kendilerine miras yoluyla geçen kerame­
tin hükmüyle yolu (din ve tarikat kural­
ları) bilebilmeleridir. Bu nedenle köylü -
nün gözünde onlar, Ali'nin bel-evlatları 
olarak görünürler. Oysa ki Bektaşilerde, 
yol-evlatlığına henüz yeni katılanlar da 
olgunlaşıp keramete erebilir ler. Bektaşi -
likte kökeninin On Iki Şia imarnma day­
andığını kabul eden her kişi kutsanabilir. 
Alevi köylülerin ilahi inançları ile Bek­
taşi tarikatına geçenler arasında gergin bir 
ilişki sözkonusu. Alevilerde kutsallık, 
bazılarına atfedilen kerametle dışa yansır. 

Bu görü 
nüm bir 
taraftan 
miras yo 
luyla sü 
rekli ola­
rak gün 
celliğini 

korur ve 
hiç yok 
olmaz, 
diğer ta­
raftan 
mistik 
ve kutsal 
bir geç 
mişle 

kişilerde 

ilahi bir 
güç olarak ortaya çıkar. Bu yolla kabul­
tenilir ve güçlenir. Bektaşi tarikatında bu 
tam tersinedir. Bu olgu (manifestation) ya 
da dışavurma,bir bilgenin denetimi altın -
da kişisel olarak mistik yolda evreler ha­
linde edinilmiş beceriye bağlıdır. Bu zıtlık 
varlığını yüzyıllarca sürdürmüş ve ekono­
mik açıdan çokça soruna kaynak oluşturan 
ikiye bölünmüşlükte kendisini hissett~­
miştir (F aroqhi 1976: 183 ve devamı). Bır 
yandan Bektaşi Tekkesi (Tarikat merkezi 
ile Nevşehir'deki türbe), diğer taraftan 
kendilerini Haci Bektaş'ın devamı (evladı) 
olarak 
gören, 
köy 
Alevileri 
nin mer­
kezi olr.:n 
ve başla 
rında bir 
Dede'nin 
bulundu 
ğuevlen­

mezler 
topluluğ 

undanBa 
ba1arla 
tarikatın 

asıl mer­
kezini 
oluştura 

nlar. 

Munzur Dağları üzerindeki kutsal 
göllerden biri 

(Foto: YZAdemluın 

Selman Farısi'nin garip bir düşünde 
Aslan kendisine bir gül sunar. Bir koyun o 
gülü yer ve bir kuzuya dönüşür. Bir kadın 
da o kuzunun etinden yer ve hamile kalır. 
Ondan bir erkek çocuk dünyaya gelir. Sel­
man tüm bu olup bitenlere tanık olur. 

Birkaç yıl sonra o çocuk, Selman'a bir 
gül verir. Selman sonra bu fenomenin Hz. 

Munzur Dağları üzerindeki kutsal göllerden biri 

(Foto: YZAdemluın 
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Ali'nin görüntüsü olduğunu kavrar. 

Aleviler'le Bektaşiler arasındaki fark -
lılığa bunların efsanelerinde de rastlamak 
mümkündür. Aşağıda Mazgirt'den alın -
mış olan bu efsane, bektaşiye, Tanrı'nın 
her yerde, canlı ve cansız her şeyde hazır 
ve nazır olduğu anlamına gelir. 

Dersimli Alevi için bu onlara Hz. Ali 
tarafından bağışlanan üstün yüce bir 
hünerdir. Hz. Ali'ye bu kerametin Al­
lah'tan mı verildiği ya da kerametin Hz. 
Ali'yi Allah mı yaptığı netlik kazanmaz. 
Net olan, kuşaktan kuşağa devredilen ve 
onun için çok yaygın olan kerametin sey­
itlere Tanrı (Heq, X wede) vasıtasıyla ve 

Dersim köylüleri güneşe karşı 

duaederken 

Hızır Orucu'nda köy halkı hep birlikıe dışarı 
çıkar ve doğan güneşe karşı kendi anadiliyle 
uzun bir süre dua eder. 

(Hawar'ın arşivinden) 

rildiği inancıdır. Bunlar zaman ve mekfuı 
sınının aşan ve bir anda birbirinden uzak 
iki yerde olabilmelerini sağlayan 
doğaüstü güce sahiptir. 

Bundan başka Hacı Bektaş'ın yaşamına 
ilişkin efsaneler, sözgelimi duvara binip 
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at gibi sürmesi anlatılır ( Gölpınarlı 1958: 
50). Baba Mansur'un binip Hacı Kureyş'e 
karşı sürdüğü duvar bugün hala Mazgirt'in 
Muhundu bucağında görülebilir. Kera­
mete sığınıp rüya görmede, hastalıklanna 
duayla çare bulmada, Tanrı'yla ilişki kur­
ınada bu ve benzeri kutsal yerlerin 
aracılığından yararlanıldığı anlaşılıyor. 

Seyitler yol (tarikat) konusundaki bil­
gilerini başlıca Buyruk'tan (Aytekin), 
yani Alevilerin imam Cafer Sadık ta­
rafından kaleme alındığına inandıkları 
Buyruk adlı kutsal kitaptan ve öteki kay­
naklardan alırlar. Bu kutsal kitabın çeşitli 
yorumları Türkçe'dir. Alevi Kürtlerin dini 

dilleri, Bektaşi tirikieri ve Pir Sultan Ab­
dal nefesleriyle birlikte Türlcçe'dir. 

Bunu bilmeden ve seyit yokken ne 
cem ne de civat tutulabilir. Bu dini top­
lantı Perşembe akşamları, özellikle de 
Hıdır Eliyas Bayramı'ndan önceki Perşem 
be akşamı, Pir tarafından bir talibin evin -
de yapılır. Bütün komşular buna katılmak 
la yükümlüdür. Katılanların tümünün te­
miz yürekli olmaları gerek. Onun için de 
evsahibiyle aralannda herhangi bir kırgın 
lık olan varsa, onunla derhal barışmalıdır. 
Yiyecek ve içecekler de birlikte getirilir 
ceme. Seyit, ceme katılanlardan her biri -
ne, Bektaşi cem ayininin Oniki Post (yani 

Oniki Hizmet -ÇN)'dan birini verir. Dini 
açıklamalardan ardından muhabbet kurulur 
ve pirin saz eşliğinde okuduğu beyillerden 
sonra İmam Hüseyin ve Hasan'a yakarışta 
bulunulur. Yiyecekler yenir. Yerrnekten 
sonra, toplantıda hazır bulunan bireylerin 
kişisel ve ahlaki suçları, Alevi öğretisinin 
ışığında tartışılır ve uygun cezalar verilir. 
Bu cezalar gelecek toplantılardan azledil­
mek, ortak harcanan ya da pire kalan maddi 
mallara ilişkin bir uygulama da olabilir. 

1850'de yaşandığı sanılan aşağıdaki 
öykü, seyitlerin gerekirse aşiret reisierini 
bile cezalandırdıklan ve seyitlerin gücünü 
ortaya koyuyor. 

Bir Hıran (Xıran) ağası, evinde, 
bir cıvat tutmasını pirinden rica 
etmiş. Pir, ağanın herkesçe bilin­
en bir hırsız ve soyguncu olduğunu 
ve en az bir yıl boyunca hayvan 
çalmaktan uzak durması gerek­
tiğini söyleyerek ağanın bu isteği -
ni reddeder. Bu ağa için büyük bir 
cezaydı, ancak derken sonunda 
anlaşmışlar. Ağa bundan böyle en 
azından yalan söylemeyecekmiş. 
Günün birinde köylülerden birinin 
öküzü kayboluyor. Köylü öküzü -
nü ararken yolu ağa ya da uğruyor 
ve ona, öküzünü görüp görmedi -
ğini soruyor. Ağa, yeminine bağlı 
kalarak köylüye ahın gösteriyor. 
Birkaç tekrardan sonra ağanın canı 
sıkılmış, kalkıp pirinin huzuruna 
gitmiş. Pire, yalan söylemeden çal 
manın bir anlamının olmadığını 
bizzat görüp yaşadığını, bu yüzden 
artık her ikisinden de (yalan ve 

hırsızlık) vezgeçtiğini, bildiriyor. 

Hüner ve insan sarraflığı seyitler 
bakımından civat'ın oluşumu ve hedefi 
için önemli bir malzeme oluşturuyor. Sey­
itlerin maddi karşılıklı ceza vermeleri, on­
lara, görevlerini gerçekleştirmede bir 
başka rol yüklüyor. Halk terminolojisinde 
bu şöyle ifade edilir: Seyitler gezerler. On­
lar da herkes gibi çiftçilikle uğraşırlar. 
Dini görevlerinden ötürü, işlerinden 
kısmen muaf tutulurlar. Seyitlere, taliple­
rine yaptıklan ziyaretlerde -cıvat kurulsun 
ya kurulmasın- para ya da mal olarak bir 
bağışta bulunulur. Buna çıralık denir. Bu 
hazır bulunan seyide verilir. Seyit bunun 
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bir kısmını harcar, artanını da kendi pirine 
verir. Pir de aynı yöntemi uygular. Bu 
bağışlar çeşitli yollardan Bektaşi tarikat 
merkezine giderdi. Orda, ya oraya gelen 
fakiriere verilir, ya da tekkenin giderle­
rinde kullanılırdı. 

B u seyit sorununu araştırırken görül -
dü ki inançsızlık ve marjinalliğin temeli­
ni siyasal yönelimle aşiretler ve kabileler 
arasındaki uzlaşmaz çelişki oluşturuyor 

(Bobek 1948). Geleneksel kurallann 
yanında, seyitler aracı olarak da gQrev 
üstleniyorlar. Onlar zora başvurmazlar; 
birlik geleneğine bağlı kalarak toplantı -
larda araya girerek toplumsal barışı 
sağlar lar. 

2. B ayramlar: 

Alevilerin bir dizi dini bayramlan var. 
Kutsal yerlere düzenlenen ziyaretler es­
nasında kesilen kurbanlar hazır bulunan­
lar arasında dağıtılır. Kışın yapılan, aslın 
da Ermenilere ait olan Kaland (Gağand 
olabilir -Çev.) Bayramı'nda (Melikoff 
1975: 66, 1978: 277) ve Hıdır Elias Bay­
ramı'nda ( Gökalp 1978: 211 ve devamı, 
Melikoff1978: 277) kesilen hayvan etler­
inin yanında özel olarak hazırlanan ek­
mekler (niyaz -ÇN) de dağıtılır. Muhar­
rem'in onuncu gününde, yani Aşure 
gününde, oniki gereçten oluşan bir çorba 
dağıtılır. Bu dini olmayan yemek dağıtı­
mına benzemektedir. Bunun dışında Kur­
manci'de fek vekırın denen ve ölünün 
40'ında -ölünün yiyemediği ekmeği ola­
rak-

komşulara dağıtılan 80 adet ekmek. 
Düğünler ve konuk ağırlamalar da bu 
törenlerden sayılır. Burada ibadet çeşitli 
dağıtma biçimleriyle gerçekleşiyor. Bu 
dağıtımların ortak yanı, dağıtırnın sadece 
baba tarafından akraba olanlar arasında 
yapılması ve bu itibar la sosyal olmasıdır. 
Bu dağıtım (verme) kişiye toplumsal pre­
stij ve dini çıkar sağlar (Steiner 1978: 85 
ve devamı). Yani ekonomik değerler bu 
gelenek aracılığıyla sevab'a dönüştürülür. 
Bu gelenek sadece Alaviiere özgü değil, 
ancak Aleviler için, sunanın namazı ye­
rine geçer. Cemlerde birbirlerine sunduk­
lan en iyi yiyecekler de, aynı gerçeğin bir 

başka biçimlenişinden ibarettir. 

3. Dini Tasavvurlar 

Alevilerin dinsel tasavvurlan genel 
olarak dünya dinlerindeki özellikleri 
andınyor. Yani iyiyi yapıp kötüyü bırak -
mak gibi (Scholem 1977: 49). Aleviliğin 
dinsel özelliği, alışılagelen ibadetten çok 
güncel yaşantıyı inançlanna ölçü alma­
larıdır. Dinsel benlikleri en çarpıcı bir 
biçimde kendi kendilerini tanımlamakta 
kullandıkları eline, diline, beline sahip 
olanlar türncesinden anlaşılıyor. Bu araş -
tırmada Sünni lslamlığın, Şianın, Sofis­
tiğin, Yahudi Hıristiyanlığının, eski ve 
Ortaçağ Hıristiyanlığının, eski lran'ın, 
ön ve Merkezi Asya inançlarının Alevilik 
ve Bektaşi tarikatına etkileri tartışmasına 
girmeden, bu konuya ilişkin olarak dik­
katleri Augustinus'un sözünü ettiği Ma­
nicilik kurallanna "Tria signacula, poris 
et manuum et sinus"a çekmek istiyorum 
(Augustinus in Migne 1877: 1353 vd., 
Baur 1831:248 vd., Co/pe 1954: 110, Po­
lotsky 1977: 133). Bu üç sözcüğün ön 
harfleri edep sözcüğünü verirken, toplum­
sal yaşamın da temelini oluşturuyor. Elle­
rinle çalımayacak, öldürmeyecek, sadece 
çalışacaksın. Kimsenin kalbini kırmaya -
cak, yani kimseye hakaret etmeyecek, an­
cak ilgi gösterip gönüllerini yapacaksın. 
Nilcihlı bulunduğun kadından başkasıyla 

cinsel ilişkiye girmeyecek, üremedeki 
yüke ortak olacaksın. Bu kurallara aykın 
davranışlar, toplumdan dışianınayı doğura 
cağı için, kişi cezalandırılır. Sözü edilen 
bu son kural aynı zamanda insanlan hay­
vanlardan ayıran bir özelliktir de. 

4. Ortodoksluk: 

Sünnilik taraftarlan, Dersim'de cami 
bulunmayışım ve Alevilerin İslamın şart 
lanndan sadece şahadet getirmeyi yerine 
getirmelerini -seyitlere verilen ödenekleri 
zekat saymadan- dinsizlik için bir kanıt 
sayıp onlann böylelikle kendi kendilerini 
inananlardan soyutladıklanm iddia ederl­
er. Alevilerin dört kitabın da hak olarak 
görülmesi gerektiği görüşleri de ciddiye 
alınmaz. Diğer taraftan Alevilerin, 

doğruluğunu ispatlayacak kanıtıann mev­
cut olduğu (Andranik 1900: 168), ölümden 
sonra tekrar doğma düşüncesinin taraftar­
lan olduklan söylenir. 

Sünnilik taraftarlan, Alevileri, özellik 
le cinsel ilişkiden sonra yıkanmadıklan 
(Ya/man 1969: 41 vd.) için temiz saymaz­
lar. Bu yüzden onlann kestiği hayvanlar 
haram kabul edilir. Bir de onların leş, yani 
kesilmemiş hayvanlan yedikleri söylenir. 
Yine Alevilerin, toplantılannda ve cemle­
rinde anne ve babalannı tanımadıkianna 
ilişkin iddialan -Avrupalı bazı gezginler ve 
onlan okuyanlar da dahil- bir hayal ürünü -
dür. Bunu gerekçe göstererek Alevileri 
mum söndürenler olarak tanıtırlar. 

Alevilerle Sünniler arasındaki farklar 
bazı sembolik biçimler altında belirgin­
leşir. Sözgelimi Alevilerin kısaltılmayan 
bıyıkları, taqiya (dinini gizleme kuralı) de­
nilen ve bu bıyık sahibinin dinsizliğini 
görüntükyen şeyler. Ve bir de bunların 
tavşan eti yememeleri gibi durumlar. Bu 
tür nitelemeler kızgınlığı ve anlaşmazlığı 
körüklemenin yanında, din değiştirmeye 
de neden olabilir. Bir Hizol köyünde, yak­
laşık 80 yıl önce köydeki anlaşmazlıklar 
dan ötürü bir kesim Sünniliği seçmiş, sey­
it yerine Nakşibendi tarikatı çelebilerini, 
yani genellikle Palu ve Bitlis'te yerleşmiş 
olanlarını dini önder kabul etmiştir. 

Dönmüş olan bu kabile Türk kökenli olan 
ve fakat çoktan Kürtleşmiş bulunan Tırkan 
ezbetine mensupmuş. Bundan hareketle 
Kürtlerin barbariaşmış Türkler olduklan 
yolundaki Türk yakıştırmalan bu gibi gru­
plar için doğruluk kazanmış oluyor. 

III. MARJİNALLİK 

VE 

DlNSlZLlK(I) 

Alevilerde din ve sosyal örgüt arasın -
daki bağ, aniaştırma ve birlik, yani seyitte 
bütünleşen bu sıfatlar, cıvatta geçerlilik 
kazanan ve yiyecek dağıtımıyla gerçekle­
şen dini ibadetleri ve dini tasavvurları, in­
sanı dinin temeli olarak değerlendirir. 

Bu dinin dış ilişkilerine bakılarak 
Aleviliğin Safevi ve Bektaşi köklerinin, 
Osmanlı Devleti'nin merkezi dini olan or 
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Munz.ır Gözeleri 

Munzur Çayı'nın çıktığı gözeler, yani 
kaynağı halkça kutsal bilinir. Yılın belirli bir 
gününün şafağırula süt olarak aktığı na 
inanılır. Ancak 1938 Dersim katliamırula 
kutsal Munzur'un kanaktı ğı söylenir. 
Özellikle yaz aylarırula halk burayı ziyaret 
eder ve kurbanlar keser. Burası turizm 
bakımırulan da bölgenin önemli yerlerirulen 
sayılır. 

(Foto: Y.ZAdemhan) 

todoks Sünniliğe karşı, yüzyıllar boyun­
ca aşiret bireylerinin bilincinde kalıp kal­
madığına açıklık getirmek mümkün 
değil. Kaynaklara bakılarak bunlann, o 
dönemde kendilerini dinsiz olarak belir­
leyip katılıktan (ortodoksluktan) soyut­
ladıklarım söylemek olanaksızdır. Bu ko­
nuyla ilgili olarak sadece Dersim yöresin 
de 16. yüzyıl sonlarında meydana gelen 
birkaç Kızılbaş isyanına ilişkin kaynak­
lar var (Andreasyan 1963: 27 vd., 
Eyüboğlu 1977: 54 vd., Selaniki 1970: 
258 vd) (4). 

1850'den beri Dersim Alevilerinemer 
kezi otorite tarafından yöneltilen ve sa­
dece beylerle sınırlı kalmayan saldırı -lar, 
onlann dinsel bakımdan önderlik sıfatı 
kazanmalannı sağlamıştır. Dersimliler; 
yöreyi denetim altına alıp vergi ve asker 
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toplamayı amaçlayan Osmanlı saldırıla -
nndan sonra, kendi kültürel ve dini ben­
liklerini savunma zorunluluğunu duydu­
lar. 

IV. ULUSAL DEVLET 

VE 

LA1KLEŞT1RME 

Bugün görüldüğü biçimiyle endüstri 
ürünlerinin, devlet yasalannın, okullann 
Dersim'e girmesi Aleviliğin toplumsal 

temellerini yok etmiştir. 1916 yılında 
Hıran, Hizol ve Şadi aşiretleri; Rusya ile 
süren savaş gerekçesiyle devletin zorla 
asker toplamasına karşı isyana kalkışmış 
lar. Kendilerine yapılan tehditle, asker ver­
mezlerse 1915'de Ermenilere yapılanın, 
soykırım ve sütgünlerin aynen kendilerine 
uygulanacağı söylendiği halde (Dersimi 
1952, Kemali 1932: 146 vd.) Aleviler; 
1925'de Palu beyleri ve Nakşibendi 
şeyhleri tarafından yürütülen, Şeriatı 

gerçekleştirmek isteyen Kürt ulusal ka­
rakterli isyana, devletle birleşerek karşı 
çıkmışlar (Bruinessen 1978: 353 vd.). 
1938'de Atatürk'ün "çıban başı" olarak nit­
elediği Dersim, askeri olarak istila edilip 
Türk yönetimi altına alınarak "Tunceli Vi­
layeti" adı verildi. Dersim Kürtleri'nin 
soykırım ve sürgünlere karşı giriştiği is­
yan, bir seyidin önderliğinde gerçekleş -
miştir (Dersimi 1952, Şıvan 1975: 89 
vd). 1916'da. seyit köylerinden sadece biri 
olan Şöbek (Şobag)'te 72 erkek yokedil­
miştir. 

Ulaşımı rahat olan Mazgirt yöresinin 
bu üç (Hıran, Hizol, Şadi) aşireti 1938'de, 
soyguncu bazı aşiretleri disiplin altına 
alma ve zararsız hale getirmeyi hedef ola­
rak gösteren Türk askeri birliklerine karşı 

Kutsal Munzur, bir dağın eteğirulen çıkan40 
Göze'den doğar ve hemen bir ovaya açılır. 

(Foto: Y.ZAdemhan) 
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yapılan başkaldınya katılmaınışlar. B um~ 

rağmen bu yörenin ağa ve seyit ailelerin­
den bazı erkekler idam edilmiş ve yöre in­

sanlarının büyük bir bölümü tutuk­
lanmış, daha sonra çıkarılan bir genelafla 
serbest bırakılmışlar. 

O dönemden sonra soygunlar ve aşiret 
ler arası çatışmalar son bulmuş, gelenek­

sel nedenlerden kaynaklanan anlaşmazlık 
lar köy sınırları dışına taşmamıştır. 

Aşiret reisierinin yetki alanı daralmışş, 
seyitler alınan tedbirlerin boy hedefi ha­
line gelmiş ve yetki alanları, yani uzlaş -
tırıcı rolleri çokça azalmıştır. Çıralık 
ödeneği de genellikle gençler tarafından 
ödenmez olmuş. Nüfusta görülen patla­
ma, toprak ürünlerinde ve aşiret içi 
bölüşümde karşılaşılan düşüş seyitleri ve 
taliplerini aynı ölçüde etkilemiştir. 
Böylelikle, zaten dar olan geçim kaynak­
ları yüzünden birbirlerinin rakibi olmuş -
lar. Geçim sıkıntısından ötürü, endüstri­

nin gelişkin olduğu kentlere göç başla -
mıştır (Bumke 1976: 18 vd). Seyitterin 
dini eğitimi ile -bazı elit çevreler hariç­
taliplerinin eğitim şekli arasında hemen 
hemen fark kalmamıştır. Dini toplan -
tılar, dini toplantılara katılanlara Türk 
hükümetinin kötü gözle bakması ve on­
dan da önemlisi bu toplantılara katılma 
halinde ödemekle yükümlü bulunduğu 
ödenekleri de ödemek durumundakalına -
cağı için son 10-15 yıldan beri yeterince 
ilgi görmez olmuştur. Pirin ahlaki 
öğütleri, seyidin kerametinin azaldığı ge­
rekçesiyle artık önemsenmiyordu. Musa­

hip ilişkileri daha az kurulabiliyordu; 
çünkü musahipliğin gerekleri, değişen 
koşullar altında, bürokrasi ve değişen iş 
tarzından dolayı hemen hemen imkansız 
hale gelmişti. 

Bu dinsel örgütlenme iç dinamiğini 
bu biçimde yitirdiği için, gittikçe zayıflı -
yordu. lzole olmuş bazı dini yükümlü­
lükler dışında fazla birşey kalmamış. 
Böylelikle de "mum söndürenlerin" din­
lerinin sihiri bozulmuş ve yokolmaya 
yüztutmuştur. Eğer laikleşme Berger'in 
dediği biçimde bir süreç olaran kabu1 edi­
lirse, yani toplum kültürü, dini kurumlar 
ve sembollerden uzaklaşılırsa, bu savın 

Alevi dinini de içerdiği anlaşılır. 

V. MARJİNALLİK 

VE 

DlNSlZLlK(II) 

Bu laikleşmeye karşın hala seyitlere, 
kutsal yerlere, bayramiara ilgi göstermek 
ve Sünniliğe karşı çıkınakla kendini 
gösteren bir Alevi benlik duygusuyla 
karşılaşılır. Bu düşünce sadece yaşlılar, 
yani 1938 kabusu sonrası değişen 

ilişkileri oportünistçe ve köylüvari bir 
değerlendirmeyle, olmuş-bitmiş bir şey 
gibi gibi göstererek Atatürk'ün partisi 
olan CHP'yi onlarca yıldan beri seçip 
diğer partilerin anti-laik girişimlerine 
karşı çıkanlar tarafından paylaşılmıyor. 

Sanki cuius regio eius religio (Ülke ki­
minse, din de onundur) ilkesini izliyor­

muş gibi. Onların bundan en büyük bek­
lentileri, böylelikle belki onların, 

istatistiklere göre azgelişmiş yörelerden 
sayılan bölgelerinin de geliştirilmesidir 
(Nestmann 1974: 134 vd). 

Genç kuşak da aynı paralelde, arasıra 
karşılaşılan dini ödevleri, bunun Alevil­
er'in bir özelliğı olduğunu, örneğin Mu­
harrem ayında Imam Hüseyin'in şehit 
düşmüş olması nedeniyle 12 günü oruç 
tutarak geçirmenin Sünniler'inkinden bir 

DüzgünBaba'da kurbanların 
kesildiği yer. 

(Hawar'ın arşivinden) 

farkı bulunmadığını savunur. Onlar da bir 
Bektaşilik ilkesi olan Ölmek var dönmek 
yok'u benimserler. Kendilerinin eski 
Alevilerden olmadıklarını, fakat asla 
Sünni olmayacaklarını vurgularlar. 

1938 sonrası kuşak, babalarının yapıp et­
tikleri nedeniyle Tanrı tarafından öbür 
dünyada yargılanacaklarına inanmalda bir­
likte herkesin onu kalbinde taşıdığı in­
ancını benimser, kendilerini anti-ırkçı ve 
hümanist olarak nitelerler. Bunların görüş 
lerine göre, gerçek kötü, onların azge­
lişmişliğine neden olan ekonomidir. 
Tanrının birliğiyle ilgili geleneksel ve he­
men hemen bir atasözü gibi insanların 
farklılığını dilegetiren Xude yek e, insan 
yek nine (Tann bir, insanlar bir değil) 
biçimindeki ifadelerle, daha iyi bir toplu­

ma duyulan isteği dilegetirirler. Seyidin 
yerine kitaba inanan, yazın monopolü sa­
hibi tarafından öğretmenler arasında ve 
böylece köylerde de yaygınlaştırılan yeni 
tarih değerlendirmesine göre, Ali, Hacı 
Bektaş ve dinsiz köylü lideri Pir Sultan 
Abdal karşılıklı sosyal dayanışmayı, ezi­
lenlerin ezenlere karşı birliğini ve adaletli 
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bir mal bölüşümünü isteyen sosyalistler­
dir (Karşılaştırın: Hacı Bektaş, Turizm 
Demegi, 1977). 

Hala genellikle seyitler tarafından be­
stelenen deyişlerde ve tarbşmalarda, Ker­
bela'da öldürülen imam/ar, çabşmalarda 
öldürülen ya da şehirlerde 1971'den sonra 
asılan, kurşunlanan ve kendilerini mark­
sist-leninist olarak tanımlayan sol mili­
tanlarla birlikte anılır. Bu militanlardan 
bazıları seyit ailelerindendi. 

Bu dünya onlara, kurtuluşun yegane 
yeri ve olası bir cennet gibi gelir. Kendi 
gücüne güvenmede, adalet için gerekli 
devrimi gerçekleştirecek olan örgütlü 
gücü oluşturmada esinlerini /eninizmden 
alırlar. Bu istem ataerkilliğe de karşıdır. 
Anlaşılan gençler, eski kuşağın yaşam 
formunu benimsemeyecekler. Genç 
kuşak kentlere gidip yüksek öğrenim 
görüyor, çiftçiliğe alternatif başka mes­
lekler ediniyor, hemşire ya da öğretmen 
olarak geri geliyorlar. Kentlerde kalanlar, 
geldikleri yer itibarıiyle sadece mum 
söndüren olarak değil Kürt komünistler 
olarak da dışlandıklarının deneyimine sa­
hiboluyorlar. 

Üç K, yani Kızılbaş-Kürt-Ko mü 
nist belirlemesi, Türkiye'de yaygın kanı 
ya göre, devletin bütünlüğü açısından teh­
like oluşturan ve o nedenle döndürülme -
leri (dini ve siyasi olarak), asimile edil­
meleri, yutulmaları, tutuklanmaları ge­
reken önemli ve tehlikeli azınlıkları ifade 
eder. Bu üç özellikten ötürü Tunceli'li in­
sanlara doğum yerleri yüzünden iş veril­
mez, yüksek okula giriş sınavını 

başarmaksa kendi anadilinde okumayan 
bir Kürt için zaten güç. Okula başlarken 
ilk birkaç yılı salt Türkçe öğrenmek için 
harcamaları gerektiği ve bu zaman 
zarfında birhayli şeyi öğrenme fırsatını 
kaçırdıktan için, zor olan girişleri engel­
lenir. 

Doğu Anadolu'nun ekonomik ve siya 
sal geriliğine gerekçe olarak gösterilen 
Türk Devleti'nin sömürgeci baskıları, 
son dönemlerde artık yalnız yöre ente­
lektüellerinin savunmalarıyla sınırlı 
kalmıyor (Beşikçi 1969, Jafar 1976). 
Aşiret toplumuna özgü anlaşmazlıkların 
sınıf çelişkileri temelinde ulusal sorunla 
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birleştirilip gerekli olan şiddetle kurtuluş 
mücadelesi vermek gerektiği, bu çevre -
lerce tarbşılıyor. Genç Dersim Kürtleri, 
öteden beri hep siyasi ihbar niteliği 
taşıyan Moskova ile Pekin taraftarları için 
kullanılan Kızılbaş nitelemesini şaka 
gibi duyumsar ve pek ciddiye almazlar. 

Diğer taraftan bu ihbarın sürekliliği 
nedeniyle de olsa ciddiye alırlar. Türki -
ye'nin belirgin siyasi güçleri, kendilerini, 
bugün arbk kab Sünni olarak değil, milli­
yetçi Türk ve anti-komünist olarak kabul 
ederler. Doğu Anadolu vilayetleri, özellik 
le Tunceli, yeni tipte bir ekonomik ve 
siyasal dışıalanınayla karşı karşıyadır. 
Alevi inançsızlığı Ortadoğu'da hiç de rast­
lantı olmayan yeni bir kimlik arayışı 
içindedir. Bunlardan biri kendisini Kürt­
ler'in bel-eviadı olarak, diğeri de buna 
karşı olup kendisini Leninist tarikatın 
yol-evlatları olarak görüyor. Bugünkü 
bakış açısından bu iki gruptan hangisinin 
daha başarılı olacağını kestirrnek 
mümkün değil. 

AÇlKLA YICI NOTLAR: 

l.Aievi; Anadolu'da, Hz. Muham­
medd'in damadı ve Şii Müslümaniann ıemel 
sembolü Ali taraftariarına denir. Türk ve 
Kürt Alevilerin dini inançlarında İslam 
öncesi Orta Asya, Eski lran ve Hıristiyan 
ögelere rastlanmaktadır. 

2.Bektaşi; Yarı kutsal Hacı Bektaş 
Veli 'nin taraftarlarıdır. Osmanlılar 
dönrminde çok yaygın değişik tarikatları 
mevcuttu. 

3.Seylt; lslamda aile kökeni Peygam­
ber'e kadar inen kimselere denir. 

4.Kızılbaş; Anadolu'da, İran Safevi 
hanedanlığının kurucusu Şah İsmail taraftar­
Iarına ve daha sonralan lslamda ayrılıkçılara 
dendi. 

5. Yerel tarihçiler 60.000 (Murat 1973: 
68), 100.000 kadar (Şıvan 1975: 94) katliam 
kurbanından sözederler. 
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E.ZOZAN 

OSMANLI.NIN 
KÜRDiSTAN 
MADALYASI 

Osmanlı Devleti 17. yüzyılın orta­
larından itibaren Bab karşısında gerile -
meye başladı. Girdiği savaş yenilgileri 
artmaya; talan, haraç ve vergi gelirleri 
azalmaya ve at oynathğı geniş alanlar da­
ralmaya yüztutonca bu kez dönüp Kürdis 
tan'a yüklendi. Burasını iyi bir gelir ve 
asker kaynağı haline getirmek için merlce­
zi otoriteyi güçlendirmeye yöneldi. Çaldı 
ran Savaşı'ndan sonra resmen tanıdığı ve 
kendileriyle işbirliği yapbğı Kürt hükü 
met ve beyliklerini giderek merkezi dene­
time almayı, bunlara tanınmış olan yetki 

Madalyanın önyüzü 
(Lüt{ü Baksi'nin arşivinden) 
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leri adım adım kısıtlamayı plan ladı. 
Kuşkusuz Osmanlı nın bu planı Kürt Bey 
lerince hoş karşılanmadı, güçten düşürü 
lüp merkezin kontrolüne sokulmaya nza 
göstermediler. Bu yüzden özellikle 19. 
yüzyılın başlarından itibaren Kürdistan'ın 
çeşitli yerlerinde devlete karşı ayaklanma­
lar başgösterdi. Bedirxan (Bedirhan) Paşa 
nın başını çektiği ayaklanma (1842-
1848) bunların en önemlilerinden biridir. 
Ne yazık ki yeğeni nin ihaneti sonucu Os­
manlılara yenildi. Yakalanıp ailesiy le 
birlikte sürgüne gönderil di. 

Osmanlı Dev­
leti Kürdistan'daki 
başkaldırıları bas -
brmaya, merkeze 
itaat ve bağlılığı 
korumaya büyük 
önem veriyordu. 
B urada görev alan 
Osmanlı subay ve 
askerleri sık sık 
taltif edip ödüllen 
direrek Kürdistan 
daki görevlerini 
daha bir iştahla ye­
rine getirmelerini 
istiyordu. lş te 
Kürdistan Madal­
yası da bu ödüllen 
dirme 
çabalarından biri 
olup Bedirxan 

Paşa'yı yenilgiye uğratan subay ve asker­
lere verilmiştir. M. Emin Zeki d e 
Kürdistan Tarihi (Komal Yayınları, 
!stanbul 1977, s. 144) adlı yapıonda Be 

Madalyanın Tuğralı yüzü 

dirxan Paşa'nın yenilgisinden sonra 
"Osmanlı hükümeti bu başarı üzerine, or­
dusundaki kumandanlara dağıOlmak üzere 
Kürdistan Zafer Madalyası bashrdı" diye 
belirtir Meydan Larous (Cilt 7, s. 729) ise, 
Kürdistan madalyası maddesi altında daha 
ayrıntılı bilgiler verir: 

"Kürt ayaklanmasının bastırılmasında 
yararlık göstereniere verilen madalya. Sul­
tan Abdülmecid zamanında başlarında Kürt 
beylerinden Bedirhan Paşa olmak üzere 
başlayan Kürt ayaklanmasını bastırmak 
görevi müşir Osman Paşa'ya verildi 
(1846). Osman Paşa ayaklanmayı 
düzenleyen Bedirhan Paşa ve yakınlarını 
yakalayarak lstanbul'a gönderdi. Bu 
başarının hatırası olarak 29 mm çapında, 
bir yüzünde padişahın tuğrası, öbür 
yüzünde kabartmalı bir dağ dizisi ve bunun 
yukarısında "Kürdistan" altında "sene 
1263" yazılı altın ve gümüşten dört türlü 
madalya çıkarıldı. I. Türden olanlar sadraz­
ama, serasker paşaya, Orduyu Hümayun 
müşirine; II. türden olanlar, ayaklanmayı 
bastırma işine katılan ferik ve liva 
paşalara, defterdara, Musul, Harput, Sivas 
ve Erzurum vali/erine; III. türden olanlar, 
miralay ve mülazım rütbesinde olanlara; 
gümüş olan IV. tür madalyalar ise çavuş ve 
bölük eminlerine verildi." 

Hıdır GökJaş da KÜRTLER lsyan-Tenkil 
I (lstanbul1991, s. 16) adlı kitabındaMeydan 
Larous'u kaynak göstererek bu konuya 
değinir. 
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MUNZIR COMERD 

"' TAYE 
VATENE 

"' VERENAN 

I. VATENEVERENAN 
:E 

RASTERASTİ 

1. Her ko de merdo, boa xo ama 
dewe. 

2. Her ke hero, ju raye gineno 
çamurero. 

3. Herse merde camerdi tirre heri 
yo. 

4. Newes ke ju bo, isan ebe eskicu 
kenoweyi. 

5. Derde dgere zor o. 
6. Heq derde cigere dismene ma 

medo. 
7. Cigere eşta kutiki, kutiki ne­

werda. 
8. Qale kutiki bike, çu lewe xo de 

ro ne. 
9. Kutik be kerrnewo nesono. 
10. Mordemo rind yeno qesa xo 

ser. 
11. Boa ciye her keşi xo re wes a. 
12. Pisinge be goyişt! 
13. Pisinge rode, pisinge ki pen­

cik kena xo vera. 
14. Pisinge ke şiye, dewran kuno 

merr i. 
15. Ye xexu ne zindan o, ne mey­

dan o. 
16. Dito selike, do delike. 
17. Zerre ju çeyi de, di cicike ju 

cinike ki ginene juviniro. 
18. Kutiko gurex sanike vereçimi 

ra wa. 
19. Dizdi, dara dizdu zane. 
20. İsani ke awe simite, mar bile 

pede nedano. 
21. Kami ra k e van e rind o, u 

vecino sare isani ser. 
22. Ti xora rind mavaze, sar tora 

vazo. 
23. Biraye werdene zaf e. 
24. Astikane kutiki ke biskine, ci 

ra boye yena. 
25. Memusne memusne, musnena 

hasar meke. 
26. Qesa, tole piyaji ya. 
27. Heq mordemi ne dewletiyo 

har, ne ki feqiro zar kero. 
28. Zewecina ya çe soyi ra, ya çe 

doyi ra bizeweciye. 
29. Çe mordeme bekari, xo poşti 

der o. 
30. Dina fani niya, isan fani yo. 
31. Male dina, dinade rnaneno. 
32. Kerge biya wayre leyru, ci 

rnirrd newerdo. 
33. Manga ke bivine, guki fine 

d ima. 
34. Mordeme çimezengi be qir­

tikebeıji ra xo bisevekne. 
35. Isan pira ne, maye ra sey ma­

neno. 
36. Heq çi dano xer bido. 
37. Ju hera Balahaneiki bibo, 

vano "Ez axawa ne". 
38. Zulum u zem ra kes raya keşi 

ni no. 

39. Kam ciyan dano kam veno. 
40. Dismeni ra minete nebena. 
41. Fek pecene, qine nevindena; 

qine pecene fek nevindeno. 
42. Bare ci ki ci yo, pirtike ci ki ci 

yo. 
43. Mordeme vesani re loqme nu, 

astori ra ra ver o. 
44. Mordemi de ke kar nekerd, ha 

vace ha vace. 
45. Biza ke mali ra birriye ra, 

bara vergi ya. 
46. Unga tifangi kotana, her kes 

besenekeno banco. 
47. Se kena bike, kawoni meke. 
48. Meyiti melewne tiz keno. 
49. Do ke wazena, masike xo pey e 

xomesane. 
50. Qerqesuna ke feke tifangi ra 

xeleşina ra, peyser nina. 
51. Şiiiye ra remo, kuto ra torge 

ver. 
52. Tire tira momunan a. 
53. Dewre to dewre Mire Pune, 

ware to ware Mire Pune mebo. 
54. Ne horr o, ne borr o. 
55. Zone xo nerm o, poştiya xo 

huska. 
56. DUr o, nur o. 
57. Sare xuyo wes, paçik piro me­

sane. 
58. Isan be waştene Heqi nereseno. 
59. Kutike şiyayi ke ebe ju turike 

sabunira bişuye, si pe nebeno. 
60. Are tayine mast rino ra. 
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61. Merik merdo, qina xo biya 
zemene. 

62. Dina w ari ya keşi de nina. 
63. Meke mevine, bike bivine. 
64. Merde merde camerdi, den o. 
65. Den je dele leyr dano. 
66. Kutiko ke astik kot, hasare 

peyniya xo vindeno. 
67. Ciniya newese re mari virrto 

ra! 
68. Gucige guznena. 
69. Domano qic, isani rusneno 

çevere dismeni. 
70. Dewlete, riye kutik u pisinge 

de yena çevere isani. 
71. Mordem ke werte serru ra şi, 

dye xo de kaykeno. 

II. VATENE VERENAN 
E 

EBE OAFİYA 

l.Çever pa çino, kutik verde çino. 
2. Xatire kutiki çino, xatire 

wayiri esto. 
3. Poştiya xo des mesane rijino, 

mordeme pili mesane mireno, Me­
hemede homete sane teyna u mane­
no. 

4. Ti lu ye ez dim, yi dubarane ke 
ti zana ez zanenu tim u tim. 

5. Ez kolane vizike, çi adir koto 
tizike. 

6. Heri gurine, astori wene. 
7. Pirodi bela wo, piromedi qeda 

w o. 
8. Asma Marti ciniya viya wa, 

gegane huyina, gegane berbena. 
9. Neri bo, va kurike heri bo. 
1 O. Qesa wese mordeme teberi re, 

pariyo wes mordeme zeri re. 
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III. VATENE VERENAN 
E 

KEEBE 
TüRE MESELA VACİY:E 

1. Her kitabu ra bar kerdo, na 

dina fetelna, ardo ke her onca her o, 
her onca u her o. 

2. Dewe de veyve biyo. Gureto jU 
mume rusna heri re u juye ki pile 
merru re. Heri vato "Ni ya awa 
veyvi ya koliyane veyvi ebe mi 
dane antene, coka mi re mumi rus­
na". Pile merru ki venga werete xo 
do, va to "Kes veyve de ververe deşi 
ra duri mekuyo. Wayre veyvi wa­
zeno ke ebe ma, goşte veyvi pisinga 
çeyi ra bisevekno". 

3. Pisinge kise xo diye, vato 
'W ey bawo! Mi de kul esto". 

4. Mordmek koto tenge, va to "Ax 
poştiya mi!" 

5. Dare de ke saye biye, axire 
herkes kemer keno, juye ne juye dano 
warro. 

6. Asiqi lace xora vato "Pirocino 
wazena biviraze, nevirazena 

to danu mekteb, so her be vinde". 
7. Mile newi vato "Mi ewro zaf 

kare kerde". Vane "Kara to çi ka?" 
Vato "Mi kutik şut, panc qurişi gu­
reti". Vane "Ma to deste xo se 
kerdi?" Vato "Mi sabun hereyna 
deste xo kerdi pak, des qurişi 
da yi!" 

8. Mile newi, ebe lapikane qine 
ra sare meyili; ebe lapikane sari ra 
ki qina meyili şuta. 

9. Miloçike ra vane" No sare to 
çira niya girs o?" Miloçike vato 
''Tede aqil o". Vane "No miyane to 
çira niya bariyo?" Vato "Tede qiret 
ra wo". Vane "Na qina to çira niya 
girs a?" Vato "Qarise aye mebe, u 
namus o!" 

10. Ez ke ipeg bi kes payna mi ne­
dano; ti ke teli be to seo warway fet­
eline. 

11. Mordeme bene dare. Vato 
"Mi bene koti?" V ane "Ma to benime 
dare". Vato "Va cahile je qesa va­
tene re mebere, teke koti ra bene va 
bere". 

ERFUMECAZ 

Her kes besenekeno qesa hewle, 
qesa qori, qesa a ke caye xo de u wexte 
xo de lazim a, vaco. Ma de keso ke 
bine qeşi de nemaneno, qese keno xo 
wera, qese erzeno ver, tim qesa qori 
vano qedre eyi berz cenera, ci re hur­
met kene u vane "Mordemo baqil o, 
erfçf ya, qesa xo çime ra vano ". 

Ni qese niyaneni temel de mecaz i 
ye, yane qese mana xora qeyri yeno 
manade bine. Xora ostayen ki na 
mana bfne de xo eskera kena u xo bine 
qesey de dardowe. Ni taye kfnaye 
ye, taye fdfyome ... Hama her hal 
de, isani re wes yene. Hata tayine de 
qese be edebi ki ca cene, hama mor­
demi re tal nine. Dirniliye Dersimi 
de ni qeseyi zaf zaf e, cem u camatan 
de zaf yene hesnayine. 

Nine ra taye niya re: 

ı. Zere feke isani de qina qese 
isanimene. 

(Mordemo ke qese xo birrfno, kese 
qesebirrnoxf re nfya vano.) 

2. Qesa xo goze meke, mıya sere de 
meskine. 

(Keso ke qesan saneno xisme xo, 
xism ci ra lamane xo keno.) 

3. Lapa xo goni meke, riye mi ra 
mene. 

(Mordemo ke kuno ra Iftira ver, 
fjtirakerdoxf re nfya vano.) 

4. Na pize ra xeleşiyane ra, pizo 
bin de Heq romerd o. 

(Karode giran ke kerd u qedena, 
nafa na qese vacino.) 

5. Pirenode teng o; ne vecino, ne 
verdano isan xo bilewno. 

(Gegane mordem zaf kuno teng e, 
besenekeno qesa xo vaco. Çike sebeb 
raye nedano ke ya rind ya xirab çfye 
vaco.) 

6. İsani kena turnanane xo, vece-
na. 
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( Çeneye ke tene erçel e u xora pfl 
qeseykene, fne ra vacfno.) 

7. Pincu kena pançe isani. 
(Cfnf ya çeneye ke qurnaz e, du­

barekar e, fne ra vacfno.) 

8. Ti vane zerre paçu nekerdo. 
(Domane ke dflewar e, girs girs 

hama baqil u wes qeseykene, ci ra 
nfya vane.) 

9. Tivane zerre feki de kutik 
giredayiyo. 

(Mordeme gevezeyf be qeseçortf 
re vacfno.) 

10. Tivane nake mi eyi/aye cira 
kerdo. 

(Domane bnaqilf be hazırcabf re 
va ne.) 

ll. Ciye XO vazda sere zeriya XO. 

(Keso ke xaftila terseno ya 
bflasebeb xo sas keno, hale eyf eve 
na qesu ane ra zan.) 

12. Bide birreme! 
(Mordemo ke kes ci ra hazneke­

no, çitur ke qale eyf bf sare dormf 
nfya vane.) 

13. Sayike riye xo awa wolige ra 
şu to. 

(Mordemo ke kar u emelo xirav 
ra xo durf nevindeno, be serm u be 
edeb o nfya namekene.) 

14. Sayike çerme gayi onto riye 
xo. 

(Hete mana ra je qesa 13. wo.) 

15. Heqi ke aqil bare kerdo ti kot 
biya?! 

(Taye mordemf aqil ra senik 
nfye, hama gegane kafsizenf kene u 
caye lazimf de besenekene qesa 
hewle vace, ya tewro rast bicere, ci 
ra nfya perskene ya nfya pernene 
ser.) 

16. Taliye deyi taliye kise dele­
vergewo. 

(Keso ke şanse xo bol o, nfya na­
mekene.) 

17. Heni mevaze zerre Heqi dec­
nena. 

(Keso ke be fnsaf u be vfjdan qe­
sey keno, ebe na qese, hasar kene.) 

18. Ü ki mi re biyo wayre 
goçeniya darike! 

( Keso ke ma le xo zaf zaf goyne­
no.) 

19. Sirre xore kela goni yo. 

(Keso ke sirr nedano, qese ci ra 
nevecfno nfya name kene.) 

20. Her kes bare Heqi poşti neke­
no. 

( Keso ke henf her ca de rew rew 
sond neweno, guna sondf ra remeno.) 

21. Ü binegolide masiyu mareno. 

(Mordemo ke saf aseno, hama 
qurnaz o ci ra nfya vane.) 

22. Qilancike ke ci caverda, ti ki 
na xuya xo caverdana. 

(Keso ke xu u hereketo xirabin 
caneverdano, ci ra nfya vane.) 

23. Ü heru serra biyo, çiya. 

(Keso ke hal-herekete xo rind 
nfyo, xor tey de nfyadane n'ya name 
kene.) 

24. Bomo ke nodo maa baqili! 

(Keso ko xo nanara xexfye, hama 
çfyo eceb baqil keno.) 

25. Tivane miloçiki kote qine. 

(Keso ke caye xo de nenfşenoro, 
be sebr o nfya name kene.) 

26. Tivane miloçiki werde. 
(Keso ke hasare qina xo nfyo, 

boye dana fetelfno nfya name kene.) 
27. Tivane ke loqle xo vişiye. 
(Keso ke rew rew sona teverf 

tuvalet ci ra nfya vane.) 
28. Je gerrniya daruyan o. 
(Qayflfya xo eskera kerdene, ya 

pe çfye qayflbfyene.) 
29. Goniya xo kenu çevere to. 
(Eke meselade muhfme sera na­

nehure, keso ke zaf nerajfyo xisme 
xora nfya vano. Yane vano "Ti ke 
henf bikere ez çevere tode xo kisen!) 

30. Je luye zerre gureto. 
(Domane ke rew rew zerredezan 

cene fne ra vacfno. Ya kf keso ke çfye 

ra nereheto hama sirre xo keşf ra ne­
vano u tab nekeno caye xo ronfso, 
hale mordeme henenf nfya name 
kene.) 

31. Meyite xo hona nerm o. 
(Gore etfqate mintiqa, meyfto ke 

nermo wazeno eyf ra tepfya taye 
keso bfn kf bimro.) 

32. Qa aza kore neweno. 

(Mordem qeweta xora jede besen­
ekeno tawa bikero. "Eke adir bo, hu­
rendfya xo vesneno ".) 

33. Leye to nano ser. 
(Leyf ra merem, leye awa mer­

deyf yo. Yane falan kes hana henf 
xosero wo ke awa kesane bfnan keno 
germ.) 

34. Talde desu ra luye veceno. 

(Kese qurnaz u felbajf ra nfya 
va ne.) 

35. More beleki ke vece no nebeno. 

(Yeno mana "Ebe fek ke mfrçike 
pebicere, onca nebeno!) 

36. İştiri mexel de dowarro. 
(Kese tirral u salaxanf ra nfya 

va ne.) 
37. Niqilika vasturiye ra ca dano 

linganexo. 
(Keso ke seweta meselade 

muhfme hurdf hurdf hasave xo keno 
u wazeno keser kuyo.) 

38. Ju sare mari tey çino. 
(Yane çi biwaze ya çi bifetelfye, 

teyf (falan keşf de) esto.) 

39. Qari yo, hewro puf keno. 

(Mordemo ke zaf hers kuto u beno 
ke xirabfye ci ra sadir bo.) 

40. Raa derge de reştike reseno. 

(Keso ke zerredezan gureto pfze 
ver sona u rew rew sona teber, ci ra 
nfya vane.) 

41. To nano ra heri, dim dano ra to 
de st. 

(Kese qurnajf re vane.) 
42. Dime eşto vile pisinge. 

(Keso ke ci re ftvar nebeno, ci ra 
nfya vane.) 
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İnglizcesi: JAMEŞ DARM!fSI'ETER 
Türkçesi: NERGIZA TORI 

ZEND AVESTA 

FARGARD II 

Yima ( Gamshed!Cemşfd): 

Bu fargardı iki bölüme ayırmak 
mümkün. Birinci bölümünde (1-20) 
Ahura Mazda, Vivargharin oğlu Yima 
ya; onun kanunlarını benimsernesi ve 
bunları diğer insanlara aktarınası önerisin 
de bulunur. Yima·mn bunu reddetmesin­
den sonra ona, kendi yaratıklarını sunar. 
Ondan, onları koruyup refaha erdinnesini 
ister. Yima bunu kabullenir. Ölümü alıp 
insanlardan çok uzaklara atar. Artık insan­
lara küçük gelmeye başlayan dünyayı üç 
kat daha genişletir. 

İkinci bölümde (21 ·den bölüm ün so­
nuna kadar) buz gibi soğuk ve uzun 
sürecek bir kış yaklaşmıştır. Yima, Ahu­
ra Mazda·nın tavsiyesiyle bütün hayvan­
ların ve bitkilerin tohumlarını koyabi­
Ieceği bir mağara açtırmıştır. Bu mağara­
da iyi insanlar Yima·nın önderliği altında 
mutlu bir yaşam şürdürmüşler. Birinci 
bölüm Yima·yı ilk adam, ilk kral ve uy­
garlığın ilk kurucusu olarak göstermekte. 
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-ll-

tkinci bölüm Yima üstüne anlatılan mit­
leri, onun ilk ölümlü olduğunu, ölülerin 
krallığını yaptığını, ölüler gibi mutlu ve 
huzur içinde yaşadığını, bu mitlerin 
dünyanın sonunu anlatan eski mitolojik 
aniatıların birleştirilmesiyle o -luştıığunu 
anlatrnaktadır. Oniki yüzyıldan oluşan 
uzun bir senenin sonunda Eddic Fimbul 
kışının sonrasında gelen ve asırlarca 
sürecek olan bir baban yaşamaları, mutlu 
bir yaşam sürdürdökten sonra bu bahardan 
hoşlanmaları için Yima·nın ülkesine tek­
rar indirildikleri gibi, burada uzun süren 
bir kış ile dünyanın sonu gelecekti. Ama 
en sonunda Mazdeizmin kosmolojisine 
alındığı gibi dünyanın sonu ateşle gele­
cekti. Dünya yaşamının uzun bir kış mev­
simiyle durması, onun yaşamındaki son 
olay değildi. Bunu takiben Yima cennete 
kalacağına, dünyaya ve dünya sakinleri­
nin yanına geri gönderilmişti. 

-1-

1. Zerdüşt Alıura Mazda·ya sordu: 

Ey Ahura Mazda, en yüce ruh, fani 
dünyanın yaratıcısı, kutsal Tanrı! 

Sen Ahura M azda konuştuğun, Ahu­
ra·nın kanununu öğrettiğin, Zerdüşrün 
kanununu kavrattığın, ben Zerdüşt'den 
önce yarattığın ilk ölümlü kimdi? 

2. Alıura M azda yanıtladı: 

Güzel (fair) ve büyük çoban Yima'ydı 
o, Ey kutsal Zerdüşt! Ben Alıura Mazda'nın 
kendisiyle konuştıığu; Ahura·nın kanunu­
nu, Zerdüşt'ün kanununu öğrettiği, sen 
Zerdüşf den önceki ilk ölümlü odur. 

3. Ey Zerdii§t, ben Alıura M azda onunla 
konuştum: "Vivanghafın oğlu güzel(fair) 
Yima, sen benim kanunlarıının papazı ve 
taşıyıcısı ol!" dedim. "Ben henüz doğma -
dım, kutsamayı ve sizin kanunlarınızın 
yayıcısı olmayı henüz öğrenmedim" 
yanıtını verdi güzel Yima, Ey kutsal 
Zerdüş tl 

4. Bu yanıtakarşı ben Ahura M azda, 
Yima'yla yeniden konuştum Ey Zerdüşt! 
"Benim kanunlarımı taşımak ve onların 
taşıyıcısı olmak istemeyen sen, bütün 
bunları istemiyorsan; o zaman benim 
dünyalarımı geliştir, dünyaını büyüt, 
dünyaını besleme görevini üstlen ve onu 
koru" dedim. 

5. Ve güzel Yima, Ey Zerdüşt, bana: 
"Ben dünyalarını genişleteceğim, dünya -
larıru büyütüp onları doyurup koroya 
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MÖ 1100-1000 yıllarına tarihlenen ve 
Kirrnanşah'da ortaya çıkarılan bir tas. 
Bir ağacın iki yanında ve ağaca tırmanır 
gibi duran iki boğafigürü var üzerinde. 
Aynı cinsten (geyik, dağkeçisi vb.) iki 
hayvanın bir ağaca iki yandan tırmanmak 
istemeleri biçimindeki figürler Iran kökenli 
kültürlerde yaygındır. 

cağım. Ben kral olduğum sürece ne soğuk 
ne kızgın sıcak ne de ölüm olacak" 
yanıtını verdi. 

6. Bu bölüm çözülmemiştir. 

7. Bunun üzerine ben Ahura M azda, 
ona iki şey sundum. Bir altın yüzük ve 
altınla kaplanmış bir hançer. Böylece 
Yima kral oldu ve yönetime geçti. 

8. Böylece Yima·nın hükümdarlığı 
süresinde üçyüz kış gelip geçti. Dünya 
yine sürülerle, insanlarla, köpeklerle, 
kuşlarla ve kızgın ateşlerle doldu. Bundan 
sonra sürülere ve insanlara dünyada artık 
yer kalmadı. 

9. Bunu gördükten sonra giizeı 

Yima'yı uyararak "Ey Vivanghat'ın oğlu 
güzel Yima, dünya şimdi sürülerle, insan­
larla, köpeklerle, kuşlarla ve kızgın 
ateşlerle doldu. Ne sürülere ne de insanlara 
yer kaldı" dedim. 

10. Bunları dinledikten sonra Yima, 
güneşi yüzünde duyabilmek için güneye 
doğru ileri bir adım attı. Sonra altın 
yüzüğünü toprağa bastırdı. Hançetiyle 
dünyayı delerek: 

"Ey Spenta Armaiti, bana sürüleri ve 
insanları taşımak için açıl -ma ve yayılma 
iyiliğini göster" dedi. 

ll. Ve Yima dünyayı öncekinden üç 
kere daha genişletti. İstediği kadar insan 
ve sürüyü buralara yer-leştirdi. 

12. Bu gelişmelerden sonunda 
Yima' dan sonra altı yüz kış mevsimi gel­
ip geçti. Dünya yine sürülerle, insanlarla, 
kuşlarla ve kızgın ateşlerle doldu. Yine 
sürülere ve insanlara yer kalmadı. 

13. Ben güzel Yima·yı "Ey Vivan­
ghat'm oğlu güzel Yima dünya sürüler -le, 
insanlarla, köpeklerle, kuşlarla ve kızgın 
ateşlerle doldu. Ne sürülere ne de insanlara 

yer kaldı" sözleriyle uyar­
dım. 

14. Bu sözleri dinledik­
ten sonra güzel Yi ma 
güneşi yüzünde duyabil­
mek için parlayan yere, 
güneye doğru bir adım ileri 
attı. Sonra altın yüzüğünü 
toprağa bastırdı ve 
hançetiyle dünyayı delerek 
"Ey Spenta Armaiti, bana 
sürüleri ve insanları 

taşımak için açılma ve 
yayılma iyiliğini göster" 
dedi. 

15. Ve Yima dünyayı 
daha öncekinden üçte-iki 
kere daha büyüttü ve burala­
ra istediği kadar insan ve 
sürü yerleştirdi. 

16. Böylece Yima·nın 
yönetimi altında dokuz yüz 
kış mevsimi daha geçti. 
Dünya yine sürülerle, in­
sanlarla, köpeklerle, kuşlar 

la ve kızgın ateşlerle doldu. Yine sürüler ve 
insanlar için dünyada yer kalmamıştı. 

17. Ben güzel Yima·yı "Ey Vivan­
ghat'ın oğlu güzel Yima, dünya sürülerle, 
insanlarla, köpeklerle, kuştarla ve kızgın 
ateşlerle doldu. Sürülere, insanlara yine yer 
kalmadı" sözleriyle uyardım. 

18. Bu sözleri dinledikten sonra güzel 
Yima, güneşi yüzünde duyabilmek için, 
parlayan yere, güneye doğru ileri bir adım 
attı. Sonra altın yüzüğünü toprağa 

bastırdı. Hançetiyle dünyayı delerek "Ey 
Spenta Armaiti bana sürüleri ve insanları 
taşımak için açılma ve yayılma iyiliğini 
göster" dedi. 

19. Ve Yima dünyayı olduğundan bir 
kat daha genişletti. Kendi isteği ve dileği 
kadar insanı ve sürüyü buraya yerleştirdi. 

-II-

21.Airyana Vaego'daki rahatlığın ya­
ratıcısı Ahura M azda iyi ırmak Daitya ·da 
Gök Tanrıları'nı biraraya toplayıp bir to­
plantı düzenledi. Güzel Yima, iyi çoban 
Airyana Vaego'daki ünlü kişi, iyi ırmak 
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Daitya'da ölümlüleri toplayarak bir to­
plantı yaptı. 

22. Ve Alıura Mazda, Yima·ya hita­
ben "Ey Vivanghat'in oğlu, güzel Yima, 
"Bu fani dünyaya, öldürücü, felaketlerle 
dolu, gaddar, tehlikeli, acımasız prensleri 
beraberinde getirecek olan kış mevsimleri 
düşecek. Fani dünya -nın başına felaketler 
getirecek olan kışlarda iri taneli karlar 
yağacak, en yüksek dağ durukları bile kar­
lada kaplanacak" demiş. 

23. Üç çeşit hayvan ırkı ölecek bu 
kışta. Yabani hayvanlar, dağların 

doruğunda yaşıyanlar ve ahırların koru­
ması altındaki hayvanlar bu kışta can 
verecekler. 

24. Bu kış mevsiminden önce ovalar 
sürüler için çok bereketli olacak. Esen 
rüzgar ların, eriyen karların etkisiyle, 
koyunların bastığı yerlerdeki izierin bile 
silİnınediği bu yerlerde hayat size hoş 
görünecek. Dünya yaşanası bir dünya ola­
cak. 

25. Onun için kendine dört köşeli bir 
yol uzunluğunda bir mağara yaptır. Oraya 

kuzuların, sığırların, köpeklerin, 
kuşların ve kızgın ateşlerin tohumunu 
götür. Dört köşeli bir yol uzunluğunda 
öyle bir mağara yaptır ki insanlar içinde 
yaşayabildin, sürüler içinde korunabil­
sin. 

26. Orada bir hathra (yaklaşık bir 
İngiliz mili uzunluğunda) uzunluğundaki 
gözelerden sular kaynayacak. Orada her 
zaman bolca yem bulunacak yeşil orman­
larda kuşlara yuva yaptıracaksın. Orada iç 
avlusu olan, balkonlu ve galerileri bulu­
nan evlereden oluşan yerleşim yerleri kur­
duracaksın. 

27. Buraya dünyanın en iyi, en büyük, 
en ince yapısına sahip ırktan erkeklerin ve 
kadınların tohumlarını götüreceksin. 

28. Oraya dünyarun en iyi, en büyük 
ve en ince yapılı çeşitlerinden ağaç to­
humlarını götüreceksin. En tatlı, en güzel 
kokulu meyvelerin tohumlarını oraya 
taşıyacaksın. İnsanların bu mağarada 
yaşadıkları süre içinde korunabilecek bu 
tohumların her çeşidinden ikişer tane bu 
mağaraya taşıttıracaksın. 

29. Oraya hiç bir kambur, cezaya 
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çarptınlmış olanlar, salaklar, fakirlik, ya­
lan, adilik, kıskançlık,çürük dişliler, veba 
götürölmeyecek Bunların tümü hapsedil­
ecek. Angra Mainyu·nun ölümlülerin 
vücutlarına yerleştirdiği hiç bir kötülük 
sdrulrrıa)mık: ooıya 

30. Yerin en büyük yerine dokuz tane 
sokak yerleştireceksin. Altı tane orta 
genişlikte, üç tanesi de daha dar yere 
yerleştirilecek. Büyük yerdeki sokaklara 
erkeklerin ve kadınların bin tohumunu, 
orta genişliktekine altıyüz tohumu ve dar 
sokaktakilere üçyüz tohum yerleştirecek -
sin. Bu mağarayı altın yüzüğünle mühür 
teyeceksin ve mağaraya camı olan bir kapı 
açtıracaksın. 

31. Yma kendi kendine "Ahura Maz­
da'nın bana yapmamı emrettiği bu 
mağarayı nasıl yaptırabilirim?" diye sor­
du. Ahura M azda, Yima·ya "Ey Vivan­
ghat'ın oğlu Yima! Topuğunun bir 
vuruşuyla toprağı parçala. Nasıl bir 
çömlekçi çömlek yapmak için toprağı 
yoğuruyorsa, sen de ellerinle toprağı 
yoğur. 

32. Ve Yima, Ahura Mazda 'nın bu 
isteğini yerine getirdi. Topuğuyla toprağı 
bir vuruşta yardı. Bir çömlekçinin çömlek 
yapmak için çamuru yoğurduğu gibi onu 
yoğurdu. 

33. Yima, dört köşeli bir yolun uzun­
luğunda bir mağara yaptı. Oraya 
sürülerin, insanların, köpeklerin, 
kuşların ve kızgın ateşin tohumlarını 
götürdü. İnsanlara ev ve hayvaniara koru­
nak olan dört köşeli bir mağara yaptı. 

34. Orada bir hathra uzunluğundaki 
yataklardan su fışkırttı. Her zaman yeşil 
olan ve her zaman yiyeceklerle dolu olan 
ormanlarda kuşlara yuva yaptı. Orada bal­
konu, iç avlusu ve galerisi olan ev lerden 
yerleşim yerleri kurdu. 

35. Oraya bu dünyanın en büyük, en 
iyi ve en narin erkek ve kadınlarının to­
humlarını götürdü. Oraya, en büyük, en 
iyi ve en güçlü hayvan soylarından her bi­
rinin tohumunu götürdü. 

36. Dünyada olan en büyük, en iyi, en 
kuvvetli ağaç çeşitlerinden her birinin to­
humunu bu mağaraya taşıdı. En lezzetli 
ve en verimli meyve çeşitlerinin tohum­
larını buraya götürdü. Bütün bu tohumlar-

dan birer çift götürdü ve bunlarla insanlar 
mağaralarda kaldıkları sürece orada koruna­
caklardı. 

37. Hiç bir kambur ve topal buraya 
alınmadı. Hiç bir salak, fakirlik, yalan, ad­
ilik, kıskançlık, çürük dişliler, veba bu­
raya sokulmayıp bunların tümü hapsedil­
di. Angra Mainyu·nun ölüıniünün vücudu 
için yarattığı hiç bir yaramazlık buraya so­
kulmadı. 

38. Mağaranın en büyük bölümüne do­
kuz sokak, orta büyüklüktekilere altı, en 
darına da üç sokak yerleştirdi. En büyük 
yerdeki sokaklara erkek ve kadınların bin 
tohumunu, orta büyüklükteki yerlerdeki 
sokaklara altı yüz, en dar yerdeki sokaklara 
da üç yüz tohum yerleştirdi. Bumağarayı 
altın yüzüğü ile mühürledi ve buraya camı 
olan bir kapı açtırdı. 

39. Ey Tanrı, bu fani dünyanın ya­
ratıcısı! Yima'nın yaptığı bu mağarayı 
hangi ışıklar aydınlatacak? 

40. Ahura Mazda yanıtladı: "Ya­
ratılmış ve daha yaratılmamış ışıklar 
vardır. Orada yıldızları ve ayı görürsün. Se­
nede bir kere doğar ve batarlar. Orada bir 
sene bir gün gibi geçip gider." 

41. Her kırk senede bir, her çiftin bir er­
kek ve de bir kız çocukları olacak. Bu her 
sürü için de geçerlidir. Yima'nın yarattığı 
insanlar en mutlu dönemi yaşamışlar. 

42. Ey Yüce, bu fani dünyanın ya­
ratıcısı! Yima'nın yaptığı mağaraya Maz­
da'nın kanunlarını götüren kimdir? 

Alıura Mazda yanıtladı: "Ey kutsal 
Zerdüşt, benim kanunlarımı oraya taşıyan 
kuş Karshipta idi." 

43) Ey Yüce, bu fani dünyanın ya­
ratıcısı kimdir? Kimdir efendi ve hükümdar 
olan? Ahura Mazda yanıtladı: 

"Sen Ey Zerdüşt! Bir de Urvatad-Nara 
(Zerdüşt'ün dört oğlundan biri ve 
dünyadaki babaların babası) efendi ve 
hükümdardır. 

(The Zend- Avesta, Part/, Vendidad Trans­
lated By James Darmesteter 
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/\. /\. /\. /\. 

PIREUROVI 

Berhevkar: B. BARAN 

Hebfı tunebfi, ji wextan wexteke Pirek porsipi hebfı. Pore 
P"ıre hunekiri bfı, bisk fı guliyen we darliketin xware heya bin qo­
lincan. Kum fı gulik, kofiya kolos di aliyek de xwar dikir. 
Fistaneke qutni ya sor-tari, husti kur, qilçkiri fı ji bini re qirme­
kiri lebfı. Peşmala reş dadiket li ser pozike solik en we. Pil fı bas­
ken P"ıre, bi bazinen zivi:n fı zer'in ve xemilandi bfın. Pişteke pir 
bi reng li ser fistana qutni fı her bi pişte ve hişke hişk giredayi bfı. 
Bej n fı bala Pira çeleng wek guliyen dara seve bfın. Di nav gund de 
digeıiya, teşiya xwe dirist, erd fı ezman ji ber xofa we diricifiya 

Gunde Pire di newala geliyek de hatibfı avakirin fı herdu 
aliyen we bi mergen heşin ve xemilandi bfın. Gundek mezin fı 
xwedi cure cure kaniyen avsarık bfı. Bax fı baxçeyen wi gundi 
gele navdar bfın, sev fı hermiyen wan her yek qasi kiloyek dihat. 
Gujik, diriken mor, şekok fı bayiren wi serhev de diçfın fı meriv 
qimişe nedikir bi çavan le qayteke. Bine malan bi qewax fı bi bfın. 
Xani bi keviren sipi fı biriyayi ve hatibfın çekirin; bi hewş fı 
çardaxan ve xemili bfın. 

P"ıre bizinek xwe ya qicik, kolik fı zikperç fı gandil mezin 
hcbfı. Gavak: dikete re, ganen we bi erde re diçfın. Pire bizina xwe 
ya kol roje du caran didot, nivro fı evare. Şire xwe dadikir, dikir 
biroşa mezin. Dikeland fı haven dikir. Paşe ji diniximand fı selik 
dani ser. 

P"ıra çeleng sere sibe şefaqe re, bi huri fı melekan re radibfı fı 
bizina xwe teve peze gund dikir fı vedigeıiya ber selike. Selik ra­
dikir fı broşa maste xwe ye w ek kerpiç diani ber den, xavik (to) ji 
ser digirt fı ji bo tome xwe datani aliyek fı sepi bi hev dixistin fı 
meşk pede dadixist. Ü le dikir gurme gurm, ta ku si ya zimage ji 
ser gund dikişi ya. Paşe, dewe xwe dani, rfıne wek gilok dikir duli­
ka rfın fı dest bi toraqe dikir. Toraq dixist parzfme fı dadixist, suji 

je dikişiya .. 

Pireder fı dora xwe paqij dikir, xawike xwe dida ser sıniye fı di­
ket reya mala lawe xwe. Tome we xavike xwe bi kef dixwar, şa 

dibfı fı deh caran rfıye dapira xwe paçe dikir fı dikete hemeza we. 
Pir vedigeıiya dihate male fı teŞiya xwe digirt fı diçfı nav gund Ew 
fı kalen gund diketin xem fı xiya dinyaye. Ji bahsek derbasi bah­
seke din dibfın. 

Dinava kelem fı banen gunde P"rre de be hed fı be heseb gur, 
rovi, kergoşk fı mehluqaten din hebfın. Di nav wan de roviyek tel­
baz fı qurnaz, boç xampfır, zik fı parxanen we bi hev ve zeliqi huti 
gund bibfı. Ber bi evaran xwe berdida dora gund, dest pedikir weq 
weq diqmya fı digeıiya. Gundiyan digotin "Disan zike Ape Rovi 
dieşe." Tirsa Ape Rovi, zarok fı kutiyen gund bfın. Carek 
nedibana, fec[ıro roviyo, didan ber xwe, kevir fı kuç bi ser de baran­
din. Roviye bekofızil (şeytan, relbaz) edi ji hebfına xwe poşman 
dibfı. Bi vi awi, Şıre ku ji diya miti bfı ji dev fı poze wi ve dihat 

Roviye zexel fı boç xampfır, bekofızil, rojan li deşt fı haniyan 
digeıiya neçir dikir. Evare ku lel diket, tari dibfı fı mixurbe li ser 
gund de digirt, gundi bi mal fı melalen xwe ve dikişiyan malen 
xwe fı dinya be deng dibfı, vega dor dihat rovi. Ber tirse kutiyan bi 
xof hurik hurik xwe berdi da nav gund fı kunc fı kolanen we. 

Bine mala sere mala, vir da fı we da kuçe kuçe digeriya doş 
dibfı. Li ber deıiya ser den ya şekal-mekal komdikirin fı radikirin 
dibirin male ji bo heval fı ho giren xwe. Carcar kefa Ro vi dihat, 
dik fı mirişk ango varikek xwe digewixand fı xwe berdida bine 
malan fı boça xwe radikir li ser pişta xwe, lez fı bez xwe digihand 
nav hevalen xwe fı bi dizi dixwar. 

Roja ku baye vi ledihat kefa Rovi kef bfı. Heya nivro ji xewe 
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ranedibii, her di siya dare da xewa xweş da bii. E vardihat lel diket, 
der ı1 dor hewki tari dibfuı ı1 we xwe berdida nav gund. Disan diket 
dı1 neçire xwe. 

Rojan rojeke Roviye zexel gelek birçi bôye ı1 zor evar dike. 
V ir da we da xwe digihine tari ya evare ı1 bere xwe dide gunde Pire, 
dikeve kuçe ı1 kolanen gund. Li vir dixe li wir dixe, ~p ı1 reçan di­
gerine ı1 dajo re her deriye Pire. Pire şrre evare he nôh genn kiriye 
ı1 bihna şrre genn te. Rovi ku bihna şrre Pire digire, hiş ı1 aqil ji 
sere we terin. Dikişine tere ser xaniye Pire, lojenga P'ıre da meze 
dike, ku Pire agire xwe dadaye, li ber runiştiye ı1 teşiya xwe di­
rese. Rovi neweri here hundir. Li ser pişta xaniye, di tenişta loci­
ne da rfuıiştiye ı1 çawen we li Pire ne ka kenge ew e bikeve xewe. 

Şev pir tere bindik tere, P'ır radibe cilan datine, kincen xwe ji 
xwe dixe ı1 dikeve nav cile. Rovi gavek din dipe ı1 meze dike ku 
P'ır ketiye xewa kı1r ı1 giran. Dikişe re paş dere Pire. Hem ı1 re­
pejn dere xaniye Pire vedike ı1 dikeve xaniye male, dajo rast tere 
ber selika Pire. Selike radike ku şir bin haven negirtiye ı1 şirgerm 
e. Duxwe, sitila Pire vala dike ı1 selike girr dike ı1 ji mal e derdi­
keve. Leven xwe dalese, xwe carek-du caran vedihezine, bizike 
ter ı1 kefa xweş boça xwe ya xampur rep dike dide ser pişre ı1 bere 
xwe di de male ı1 re dige heval ı1 hogiren xwe. 

Rovi tama şire P'rre pir girtiye, edi kenge ku dile we xwast 
tere şıre Pire dixwe. Edi rojan ne hewce ye Rovi rabe bo neçıre ı1 
tim xewa birevine. Her xewa xori da ye. Mlskin miskin radikeve, 
heşar dibe xwe divezıline ı1 dinya xema we da nine. Ne rojek ne 
dudu, Rovi her ro şrre Pire dixwe. 

Pir dikeve şike ı1 weswesek mezin. X we bi xwe direje "Gelo 
ew çi ye, çi eceba girane, ew ki ye re şıre min re xebera min dibe ı1 
dixwe?" Pir dikeve xem ı1 xiyala dozkirina dize şir. Gfunana Pire 
nare der ı1 cıranan. X we bi xwe direje, kifiran dike ı1 xafıl da <lise­
ki ne. "E baştir eve ku ez nekevim ber guneha binek kesan; ka 
işew li ber selika xwe bisekinim, ev ki jan re bav e ı1 ji çi kesiye 
diwere re di kunce xaniye min da şıre min ber çaven min da dixwe 
ı1 tere" direje. E var re, lel dikeve ı1 dderdor tari dibe, Pir kare xwe 
berhev dike, hev wek hemi şevan agire xwe dadigre ı1 teşiya xwe 
direse. W exre xewan cil en xwe daıine fı dikevi ye, leranakeve bes 
xwe dide xewan. 

Şevek pir tari ı1 zulmat e. Çav çavi nabine. Şev pir tere bindik 
tere, Pir careki kem xilmaş dibe, le çawa Rovi deriye male ve­
dike. Pir hem hem bi çaven zelal qayte dike fı dikeve ecebek giran. 
Dibine ku Roviki boçxampur fı zexel deri vekir wek meriyek 
male kete hundir, rast çfı ber selika şir, selik rakir fı dest pekir hedi 
hem bi tirs kir çelpeçelp, Şır xwar qedand fı derket fı çfı. Edi Pir di­
zane ew çi hekmet e ser şire we da re. Hemfı roj dikeve doza Rovi 
ew e çi ıcaıe ser da bine. 

Roj pir tere bindik tere, Pir xaftila ji cihe xwe radibe ı1 çaven 
webikenan tiji dibin, dikeve re fı tereber dere kureçi. Dasek he­
sin-pola dide çekirine, heldigire fı re mal. Dun ı1 hesine xwe digire 
fı xwe dide ber hesine xwe fı dase tuj dike, dike wek pilinge neştera 
berberan. 

E var re muxirbe dikeve, em pez u deware gund vedigere. Pir 
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Bizina Kola Kola kolik didoşe fı wedike hevşe. Şire xwe dikeline 
haven dike ı1 wek hemô caran dike bin selika xwe. Agire xwe da­
dide, geş dike fı li ber rôdine ı1 teşiya xwe divingine. Roviye 
boçxampur li ser pişta xaniye Pire benda raketina we disekine. 
Çaxa xewan Pir radibe cilen xwe daıine ı1 dikeve nav ciyan. Ü dasa 
pol ji berxwe da dike, orxane dikişine ser xwe fı xwe di de xewe. 
Rovi bi şik ı1 re gfıman e, nizane ku Pira çeleng sorıda we xariye ı1 
ev e icateki ser we da bine. Rovi wek her roj wexre xwe da hat ser 
pişta xaniye Pire ı1 disan benda xewa Pire sekini. 

• Dibine ku Pir ket nava cilan ı1 dest bi xewa şirin a kur kir. 
W ek caran hatepaş dere P'rre. Deri vekir ı1 rast çfı ber selika şir, 
kete bin selike ı1 dest pekir şrre xwe xwar. Le boçika Roviye der­
veye selike da maye fı ew hayje boçika xwe nine. Pira çeleng bi 

xişm fı xaflet ji cihe xwe radibe, dasa xwe ya besin fı po la tuj 
dike wek guzane berberan ı1 hedi hedi aliye selika şirda tere. 
Roviye çilek fı bekofizil he li ber xwarine de ye fı hayje nine ji der­
veye selike çi dibe. Pir re ber selike fı dibine ku boça xampur ew e 
derve maye. Radihije dasa xwe hildide ı1 bi giş qeweta xwe va li 
boça Rovi dixe. Boçik aliki da dimine fı Rovi alik da dimine. 
Rovi helpijiqe, şaş dibe, bin selike te der ku çi bibine! Ew e 
boçike xwe di desre Pire da ye fı jana birine ji her hiş ji seri birine. 
Edi fam dike Pire çi di sere we da aniye. Ji ber ve kirina xwe pir 
kor-poşman dibe le çi fayde careke kiriye! 

Rica fı minetan ji Pire dike: 

"P'ıre P'ıra çeleng! Bejnbala fı bi rehm fı şirine. Tu xanima 
gundan ı1 qiza eşiran i, min kiriye le tu meke! Ezize tu were min ef 
ke, we boçike min ji disan bide min ez herim mal, nav heval ı1 
hogiren xwe. Ez di bizura te da sed car towe dikim!" 

Pire bi ken fı kef boça rovi di desre xwe da diliçand fı li gor dile 
xwe qezi kir: 

"Rovi Roviye bekofızil, zexel ı1 qeıpere! Be insaf fı merhemet 
o, te ewqas şıre min xwer; ma te qet fikir nekir ku ev roja ji heye? 
Roja P'ıre ji we re! Fend fı relen te edi pere nakin. Tu bidi tizan 
nedi tizan/ gerek bidi heqe guzan. Heya şıre min min ra neyni, ez 
boça te nadim te!" 

Roviya usti xwar disan direj dike: 

"P'rre ez heyran, ez qurban, ez gori, re boç ez nikanim herim 
nav heval ı1 hogiren xwe. Boç Ilişana me Roviyan e. Be boç, civa­
ta Roviyan min nagire nav xwe, qebôl nake. Ez kelime rexre te fı 
Xadeyete!" 

Pir qebfıl nake, direje na tiştek din nareje. Rovi usti xwar ı1 
belengaz paşiya ustiye xwe dixure fı dide dide ser ıiya Bizina Kola 
Kola Xiştik. 

Roviya belengaz ı1 usti xwar pir tere bindik tere, re mala Bizi­
na Kola Kola Xiştik. Bizina Kola Kol Rovi dibine fı wi ra re zi­
man: 

"Braye Rovi, ev çi hale te ye! Te ra çi bii? Ev çi hestir in di­
barini! Ka were rône, derde xwe min ra bibeje." Roviye bextreş 
ber Bizina Kola Kola Xiştik da çok dide fı dest bi çiroka xwe dike: 

··Bizina Kola Kol Bizina Kola Kola Xiştik, xôdiya çiyayen 
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ase ı1 baxeran! Ez halime rica ı1 minete. Min cahili kir, xapiyam, 

şeytan ket bin min, min nefsa xwe ranegirt çi'ım şire Pire xwar. 

Ne rojek ne du roj, her min ajot çi'ım ber şire Pire. Ji rojan rojelee 

Pire ez fıreqet gittim, boça min di ber da jekir ı1 ez be boç biştim. 
Boça min ôışana min e! Ez be boç nikanim herim nav heval ı1 

hogiren xwe. Heya ez şire Piı:e je ra nebim, ew boça min nade. Ez 

hatime ba te ku bidi min şire gandilan; ez bibim bidim Piı:e, bila 

ew ji boça min b ide min ü ez herim nav el ü qome xwe:· 

Bizina Kala Kala kolik dibe: 

··aotina te ser sere min ü ser çave min! U, ma tu nizani ev 

çend mehin ku çiloye we dara mazen neketiye deve min. Zik ı1 
parxanen min ketine nav hev, gandila min qurmiçine ü kişiyane 

jor, dilopek şir je naye. Tu rabe here min ra bine qevdek çiloye 
zimagan. Ez bixum ı1 şir bikim gana, bidoşe bibe Pire ra. B ila 

P'ıre boça te bide te, bere xwe b ide mala xwe ü bikişine here nav 
heval ı1 hogiren xwe:· 

Rovi kor ii poşman radibe dikeve riya zimage. Pir tere bindik 

tere, te bine dareke kelem, mezin ü xoxik. Di dora dare de puş ü 

peleş ser hev da ketiye. Pelen dare zer biine, guli daketine. Rovi 

çendeke digere, usti xwar e, qefiliye, be hal e, dest pedike derde 
xwe ji dare ra neqil dike: 

"Dare dara xoxike, mezine! Min çü şıre Piı:e xwar. Piı:e ji ba 

li min ani boça min berda jekir ii ez be boç hiştim. Be boçik ez 

nikanim herim nav heval ı1 hogiren xwe. Civata me min re boç ü 

qol nagire nav xwe. Heya ez şire Pire venegerinim, boçika min 

nade min. Tu qevdek çilo bide min, ez bibim bidim Bizina Kola 
Ko la kol ı1 e w ji şir dide min, dibim didim Pire, Pire boça min 
dide min, digirim terim nav el ı1 qome xwe." 

Dar pir eceb dimine, aqile we nagre çawa P'ıra çeleng Roviye 
telbaz ı1 bekofızil ku dinya-alem bi we ra başnake, re boç hiştiye. 

Kiriye re u dirban, pozx"ın u perişan xiştiye. xwe bi xwe dikene ı1 
qayre hale Rovi dike. Dar re zirnan: 

··Bra Rovi ez hale te dib"mım! Ez beni tu careki kerema xwe ra 

sere xwe rake u ji serxwe ra qayte min ke! Ma tu nabini guliyen 

min çawa bin da dileqinin, pelen min zer bfine ü weşiyane. Ev 

çende ku ez ji ber hişkayiye behiciyame. Uxe here ji kaniye bine 

du çeku ava sar, li koka min ke! Ez ave vexum hCşin u şen bibirn. 

E w dem çiqas çilo dixwazi ji xwe ra bigir bibe. BilaBizina Kala 

Kola kol bixwe u şir bikeve gandilke u bigire here P'rre ra, bila P'ır 

boça te bide te, xwe ra here nav heval u hogiren xwe:· 

Rovi disa kor u poşman dikeve ser ri ya kaniye. Pir tere bindik 

terete çaviya kaniye. Çendeke li re u diban e. U su xwar u zik birçi 

ye, le derd (i kule we boça we ye. Kani kaniyek navdar e, denge 

ava wi ya sar ı1 helma hi'ınlk li her dere te gotin. U Rovi çi bib"ıne, 

ava kaniye kem maye birniçiqe. Edi dilop dilop re. Li dora kaniye 

merg u zevi zer bfine. Rovi dest pedike derde xwe kaniye ra qal 
dik e: 

··Kani kani kaniya bi nav ı1 denge! Ev bezaran sal in ku goç u 

elen e(ıran, karvanen devan ten ser te ra radiwiriyan, aşCn gundan 

pe ava te di geri yan, bax u bexçe jiyana xwe ji te ra dendar bfin! .. 
Ka, çi bfi ava te?" 

Kani kür kur dinale u bi dengeki werr sist u pist te zman u 
dibe: 

"Biraye Rovi qet qal meke! Ev çend sal in keç ii bi'ıken gundan 

nayen ser min, ez ji bir kirime. Nayen ser min da govende nagi­
rin. Ji ber ve ava min ziwa bfı, tamaren min miçiqin. Tu here ji we 

gunde hemher bine qiz u bi'ıken gund! B ila govende bigirin, du 

çeku kilaman ser min da biwen! Av bikeve çaviye u ez ave te dim, 

bibe li koka dare ke, bila dar vexwe hCşin be u bide te çiloye hewz 

u pan, bibe bide Bizina Kala Kola kol, bila bixwe şir bikeve 

gandilan, bidoşe bigre Şıre we here mala P'ıre, bila P'ır boça te 
tede, tu bigire here nav heval u hogiren xwe:· 

Rovi ji çokan dikeve. Zar u rezar disan dikeve re. Icar dide ser 

riya gunde hember. Pir tere bindik tere te bine gund. Tirs u xofa 
kutiyan ji bir dike u rast dajo nav gund. Nivro ye. Ji ber germaye, 

gundi kişiyane çfine bin siya dar u zinaran. Gund vala ye. Rovi, 
beçare dike qirin u gazin: 

·11awar gundino havar! Ez çendeke di ser re u dirhan da me! 

Hale min ne hal e, ez ketime bexte we u Xade-tala hun min ra 
alikarl bikin, min xilas bikineı-· 

Qicik ı1 mezinen gund hernCı kom dibin, bi lez ı1 bez ten ser 
Ro vi. Gundi ji eceb man, Ro vi ye boçxampur ii bekofiz il ku wek 

fırişte ser mala bin mala digeriya. Dik u mirişken gundiyan dige­

wixandin! İro wi merere beçare ustiye xwe xwar kiriye ii be boçik 

hatiye nav gund u dike rica u minetel Mezine gund kaleki rusipi 
ye, bere xwe dide gundiyan ı1 gotina xwe diwe: 

··ae1e gundiyan! W erin em guh bidin der& Rovi, ka ev çi hal 

e ser we da hatiye? E w iro hatiye gunde me ii xwe avetiye bexte 
me. Dive em guh bidine wı:· 

Gundi hemu di şunda xwe da sekiôıyan u guhe wan li ser Rovi 
bi'ı. Rovi derde xwe gotin: 

··Qal meke ape min! Min xetak pir mezin kir. Ez ketim ber 

nefsa xwe u min nikani peşiya nefsa xwe bigirim, çum ketim 

mala Pire ı1 min şire we xwar. Ez fıreqet bum, Pirebi dasa çilo li 

boça min da u ji berda jekir. Ez wer be boç hiştim u niha Şıre xwe 

ji min dixwaze. Ez çum cem Biza Kolik, şıre we ziwa bfiye. Ev 
çend mehin ku deve we li çiloye daran neketiye. Çi'ım bine dara 

xoxike ku ji Bizina Kol ra çilo bibirn, dar ber tiyan ra behici ye. 

We ez şiyandirn bakaniye ku je ra ave weynim. Hatim ku kani 
ziwa bfiye. Kani hat zirnan u got "Qiz u bi'ıken gund dive ren ser 

kaniye da govende bigirin, du çeku kilarn biben ku ew ava xwe 

berde, ez e ave bigirim herim cem dare, dar çilo bide min, bibim 

Bizina Kol ra, ew şir bide min bibim Pire ra, bigirim boça xwe, 

herim nav heval u hogiren xwe. Gundino ez ketim bexte we! 

Towe dikim, carek din wi tişti nakim. P'ıl ı1 basken min Şıkiyane, 
ez beçare me:· 

Gundi re deng qayte ruye hev u dindikin u li ser hale Rovi di­
fıkirin. Kale porsipi nav cirnaete da radibe diwe: 

"Tu here 12 cot solen reqse bine qiz ı1 bi'ıken me ra. Bila ew pe 
kin u ben ser kaniye da govend bigrin, kilaman biwen, bila kani 

ave te de tu bibe dare ra, bila dar çilo te de bibe Bizina Kol ra u bila 

ew (ır bide te bibe Pire ra u ji Pire bistine boça u xwe ra here nav 
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heval u hogiren xwe:· 
Roviye beçare ji her şire Pire ketiye re u dirban! Çfı cem Bizi­

na Kol, bizine ew şand çilo, çfı bine dare, dare ew şand ave, çfı ser 
kani ye, kani ew şand gunde hember, hat gunde hember, gundiyan 
ew şand cem goşkar ... 

Ro vi dikeve riya bajer. Pir tere bindikterere bajareki qicik, 
dipirse tere her dulcana goşkar. 12 soliken reqse {danse) dide 
çekicine li gora lingen keç u bfıken gund. Hem u pere xwe dide 
goşkaran u soliken xwe digire, bi lez u bez şfında vedigere gund u 
tere nav gundiyan. Q'ız u bfıken gund soliken reqse pedikin wek 
rere qulingan didin ser ri ya kani ye. 

Qfla qiz u bfıkan dighe ser kaniye u dest bi govende dikin. 
Çeku çeku kilaman diwen ... Dibinin ku kani hedi hedi Ii xwe re, 
dike ximi u girıni wek erdhejan. Bi xof u xefletkani ava xwe ya 
sar verr berdide. A vek sar sar wek cemed di nav çaxile sipi da wek 
şire qulingan serhev da Ialos dibe, xwe berdide naval u geli yan. 
Dar u ber merg u zevi li xwe ren. Rovi rabişe du çclru ava xwe di­
gre, ji gundiyan u qiz u bfıken li ser kaniyaavsar xatire xwe dix­
waze u dide ser ri ya dara xoxike. Pir re bindik re dighe bin dare. 
Ava sar berdide koka dare, dar ava xwe vedixwe, guliyen we yen 
tarmeli Ii xwe ren. Rovi qevdek çilo radike, xat:ire xwe dixwaze u 
bere xwe dide see riya mexela bizine. 

Edi kefa Rovi hatiye cih, le sebra we kem bfıye. Biriya heval 
u hogiren xwe dike. Wexteki slında re bizura bizine. Bizina Ko­
lik hin Ii mexela xwe ye. Çav li Rovi dikeve radibe cihe xwe da 
dest pectike çiloye heşin dixwe ta zik le perçife. Gandilen bizine 
tiji şir dibin u xwe berdidin. Rovi kulenga ş'ir digire u dikişeber 
gandilen bizine, didoşe, şire xwe digre, xatire xwe ji bizine dix­
waze u bi Iez u bez dikeve ser ri ya gunde Pire. 

Pir re bindik re re bine gunde Pire. Bi çalim dajo ber dere Pire, 
deri vedike, tere xaniye male. ŞW P"ıre dide Pire, Pir şire xwe di­
gre u tere deriye sanduqa xwe vedike, boça Ro vi derdixe u dide we. 

Rovi boça xwe dibine eceb dimine, nasnake. P"ıra çeleng, 
xampurboça Rovi xemilandiye, bi reng u mengan boyax kiriye u 
dudu moriyen nezere jl peva durine. Pir line boça we di clhe birri 
da didure. Rovi di mala Pire da careki du cara çerx dibe u li xwe 
meze dike, wer le hatiye ku boça xwe ya xampur u rengin edi na­
snak:e. 

Mala Pire derdikeve, bere xwe dide heval u hogiren xwe. 
Roviya boçxemili xwe berdide nav kelem u haniyan re nav heval 
u hogiren xwe. HernCı le kom dibin, boça xampur a xemili ra eceb 
dimmin. Qedr u qimeta Rovi bilind dibe u nav u nişana boça xe­
mili di nav el u qom da belav dibe. Hem u Roviyen der fı dare ten, 
le temaşe dikin. Roviya qerepare, zexel u boç xemili heldibijerin 
dikin seroke Roviyan. Eh, edi dem fı dewran dibe ye Roviya se­
rok! 

Ç'ırok çfı diyaran, rahmet Ii de u bave guhdaran. 
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ŞİWAREDA KANE 

Da daye desteki ma e kelepçu de 
Lemıne wiy derdo 

Lıngeke ma e pıxaw'i de 
Viieki mawo /eli de 

Vesnayme qedenayme 
Deşteka Trabzon ya germa na qumune 

Bira /emi 
Kerte Askırago vesafyo 
Lemine wiy daye derdo 

Mi va sa/e kerre 
La lawo biko to ke gos nana mı 

Meso Erzıngane vesayi 
Pil u qize Bazikan dısmen o kan o 

Tore sono gerre 
Lemine wiy daye derd o 

Ax /emine 
Ximale dayika kokima 
Lemine w'iy daye derd o 

To merdena mi ver mekuye 
Meyer biya qismete mi 

Deşta Erzıngane vesayf de 
Mi va çeye eve her e 

Lemine wiy daye derd o 

Axdaye 
Ximale dayika kokima 
Lemıne wfy daye derd o 

Roze des rey çime to biperro 
Kerte Askırage vesayi ro 

Kemer u kuçe yavan'i tore voro 
Lemine wfy daye derd o. 

De wayf, de wayf, de wayf, way /emine 
Lemine wfy daye derd o 
X ima/e çerxe dfna gewre 

Keşf re coru mal u mi/k nebfye 
Her keşi kerdena xo ser dima diye 

Lemine wiy daye derdo. 
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Kare serarnlke an xilik çekirine kareki 
heri kevn e u mirovayi ji destpeka jiyana 
civaki vir de dest bi vi huneri kiriye. W ek 
tas, kevçik, hawan, sirkutik, kuz, maşrab, 
kup, legan, dizik, tabax, sini, gulene 
(wazo) ... u hwd. tışten ku ji bo jiyane 
hewce bun ji xweli u heriye çekirine. Ev 
kara hooi hedi ber bi pegaveki bilind çu; 
ango fantaziya mirov, zewk u peqayüiya 
wi ya huneri ji di van herhemen herin de 
xwe da xuyan. Kurd, ta ji serdema Xorri 
(Khorri), Guti, Sumer, Lori, Akad, Aşur, 
Babil u Elame dest bi hunera xiiike (ser­
amlk) kirine. Bi awaki hişyar u bi zanati 
ev hunera herbipeş birine; ji çiya u deşren 
Kurdistane ax u xwellya reng bi reng a 
xwezayi anine u çekirina qab u mat­
eriyalen serarniki de bi ostati bi kar anine. 

Ev xweliya xweş tevdane, çexil u qum 
(xiz) xistine nav; bi muya heywanan, bi 
qit u kaye genim u ce ve hevır kirine. Pişti 
van karan qaben piçfik u mezın en avvex-

FARUQ 

XILIK 
ü 
SERAMIKEN 
KURDI 

w ari ne, ji bo tişt tede veşartine ku b 
(wek ambarek piçuk) çekirine. Ev 
tişren ku me li sere binav kirin, di 
destpeke de mina madeyek li ser wan 

destariyek beja­
hatiye kirin 
mina roj (tav), 
hiv ,ster, neqşe cihe 
cihe yen heywanan, 
yen giya u daran, yen 
gul u gulilkan, xeten 
rast u çep u yen rape 
çi, bi weneyen cure 
cure ve hatine xemi­
landin. 

Li gel xweli u 
heriye, pişti demek, 
miravan ji paxir u ziv 
u platin u zer u besin 
u tunc u mermer u 
şuşe ji gelek herhe­
men huneri çekirine. 
Her di çekirina van 
tiştan de ji xebat u 
şuxle xwe ye xilik u 
serarnike ji istifade 
kirine. 

Hunere serarniki 
ye Kurdi her çend ne 
bi ser xwe bfiye u li 
gel yen qewmen din 
tekel buye ji disan 
adet u toreyen Kurdl, 
rebaz u nerinen wi 
yen bajarvaniye wek 

forrnek tayheti di van herhemen piroz de 
xwe didin xuyan. Beguman di pekhatina 
çand u hunera gelen Asya de Kurd xwedi 
parek giring in. 

Piraniya van herhemen huneri, sayiya 
zanayen arkeolog de -ku di navçeyen cihe 
cihe yen Kurdistarıe de dest bi erelkolane ki­
rine u gelek tişten huneri u bajarvani yen 
kevnare derxistine- bi dest ketine. Cure 
cure afirandinen serarniki doz kirine u bi 
xwe re birine daıiıne muzexaneyen welaten 
xwe. W ek muzexaneyen Britanya, Alman­
ya, Luwr u yen din. Di van salen dawi de li 
bajare Silemani, Kerkuk u Hewler de ji 
muzexaneyen arkeologiye dane çekirin u 
gele herhemen rengin u cihe cihe yen ku di 
navçeyen Kurdistane de bi dest ketine 
anine tede danine. U li ser na ve Mezopo­
tarnya u lraqe hatine qeyd kirin u nasandin. 

Ne tene ev, mina şixul u peşeyen ze­
ringeri, hesingeri, kinc- kol, tewn, çulfa, 
goşkari, dartaşi (neccari), xellaci (kare 
pembu avetine), zindurin, birkolan, ximx­
aneyi (boyaxane), debaxi... u yen din ji 
wek ye xwe nişandane. 

Werger: M. DÜZGÜN 
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A. HAYDAR AVCI 

13. YÜZYILDAN GÜNÜMÜZE 
ANADOLU HALKAY AKLANMALARI 

00 00 

ÇOMAR BOLUKBAŞI 
AY AKLANMASI 

13. Yüzyıldan başlayarak günümüze 
değin Anadolu'da halk ayaklanmaları açı­
sından bir süreklilik göze çarpmaktadır. 
Bunun nedeni açıktır: Gerek Selçuklular, 
gerekse Osmanlılar döneminde Anadolu 
halkının emeği, üretimi, ekonomik değer 
leri sürekli olarak acımasız ve arnansız bir 
biçimde talan edilmiş, devlet yöneticileri 
tarafından yapılan vurgunlar, soygunlar 
doğal bir hak olarak görülmüştür. Osman­
lı paşaları ve vezirleri içerisinde yaptığı 
soygunlar ve aldığı rüşvetlerle kısa sürede 
Karun gibi zengin olan devlet yöneticileri 
vardır (1). Devlet halkı bir yandan acı ve 
gözyaşından başka bir şey getirmeyen se­
ferlere koştururken, bir yandan kendi talan 
ve yağma kavgalarına sürerken, onlardan 
çeşitli adlar altında ve altından kalkamay­
acakları ölçüde ağır vergiler almıştır. Os­
manlı'nın halktan aldığı bu vergiler 
şunlardır: Öşür, Agnam Resmi, Ava­
rız Akçesi (Tekalif-i Divaniye), Cizye 
(Haraç), Kovan Resmi, Cerime, 
Resm-i Bennak, Resm-i Mücerred 
(Bekarlık vergisi), Peşkeş, Hüccetiye, 
Katibiye, Nüzül Akçesi, Damga 
Resmi, Tapu Resmi, Yol Yürüme, 
Un ögütme, Hayvan Kesimi, 
Kürekçi Akçesi, Yasakçı Hakkı, 
Yem Hakkı (Salariye) ... vs. 

Osmanlı buna karşılık onlara ne ver­
miştir? Bu soruyu sormamız nedensiz 
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değildir. Çünkü yönetimler halka kan, 
zulüm, zorbalık, sömürü ve soygundan 
başka hiç bir şey vermemiş; kendilerini 
her bakımdan ayakta tutan, güç olmasına 
rağmen hep hor görmüş, ağır biçimde 
ezmiş, yoğun baskılar altında tutmuştur. 
Üretim yapılabilen topraklar Tirnar, 
Zeamet ve Has isimleri altında (2) sa­
rayın adamlarına, bir kısmı malikane 
(mülk), ocaklık, geçimlik olarak bölge 
derebeylerine, ağalarına, şeyhlerine, bir 
kısmı tekkelere ve zaviyelere tahsis olun­
muştur. Halka ise karın tokluğuna çalış­
mak, vergilerini ödemek ve Osmanlı'nın 
yağma seferlerinde ölmek kalıyordu. 

Bu durumun sonucu olarak halk aç 
kalmış, açıkta kalmış, yaşamından bezdi­
rilmiş, öyle ki dağlarda ot yayılır hale gel­
miştir. Koyu bir Osmanlı olan Koç i Bey 
bile padişaha sunduğu risalesinde "Bu 
zulme reaya (çiftçi ve köylü) nasıl day­
ansın" diyor (3). 

Bu durum karşısında Anadolu 
halkının bir tek seçeneği vardı: Ne pahası 
na olursa olsun yönetimlere karşı ayak­
lanmak, onları devirerek hakka ve adalete 
dayalı bir yönetim kurmak ... Özellikle 
ayaklanmaların bu siyasi yönü gözardı 
edilemez. Olay sonuçta iktidar kavgası, 
bir ölüm-kalım savaşımıdır. 

Ayaklanmaların kimileri dinsel 
görünümlü olarak ortaya çıktıkları halde, 

özünde dinsel nedenlere dayanan ayaklan­
malar değildir. Her ayaklanmanın çeşitli 
biçimlerde ortaya çıkan kendine özgü 
ekonomik, siyasal ve sosyal nedenleri 
vardır. liginç olan dinsel görünümlü bu 
ayaklanmalara da çeşitli toplumlardan, 
değişik inanç ve törelere sahip birçok yok­
sul, ezilen, sömürülen insanların 
katılmasıdır. Bunların tümünün ortak 
özlem ve istemleri adalete, eşitliğe daya­
nan, insanlar arasında ayırım yapmayan 
hakça bir düzen olmuştur. 

Yüzyıllar boyunca Anadolu halkını de­
rinden etkileyerek süregelen, yönetimleri, 
sağır duvarları önemli ölçüde sarsan, onla­
ra büyük korkular yaşatan ayaklanmaların 
özellikle bu yönleri belirgin olarak öne 
çıkıyor. 

Bugünü anlayabilmek için geçmişi iyi 
bilmek gerekir. Çünkü geçmişini bilmey­
enin geleceği olmaz. Bu aynı zamanda 
dünü bugüne, bugünü yarına bağlamanın 
en önemli yoludur. Bizler, bu nedenle tüm 
bu olayları geniş boyutlarıyla ve gerçekçi 
bir biçimde kavramak, temelindeki neden­
leri araştırmak, kökenine inmek zorun­
dayız. Bu anlamda çeşitli biçimlenle ortaya 
çıkmış olan bu ayaklanmalarla toplumun 
sosyal, siyasal, ekonomik ve kültürel 
yapısı ve koşulları arasında sağlam bağlar 
kurmak gerekiyor. Yoksa sağlıklı değer­
lendirmeler yapmak, sağlıklı sonuçlara 
varmak olanaksızdır. 
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13. YÜZYILDAN 

GÜNÜMÜZE KADAR 

GERÇEKLEŞEN 

HALK AY AKLANMALARll 

1. Babailer Ayaklanması (1239) 

2. Şeyh Bedreddin Ayaklanması 
(1416-1419) 

3 ŞahKuluBabaAyaklanması (1511) 

4. Nur Ali Halife Ayaklanması (1512) 

5. Şeyh Celal Ayaklanması (1518) 

6. Baba Zünnun ve Sülünoğlu Ayak­
lanmaları (1525) 

7. Domuzoğlan ve Beyce Ayaklanma­
ları (1526) 

8. Veli Halife'nin Ayaklanması 
(1526) 

9. Kalender Çelebi Ayaklanması 
(1527) 

10. Seydi ve Inciryemez Ayaklanma­
ları (1529) 

ll. Şah 1 smail Ayaklanmaları ve Pir 
Sultan'ın asılması olayı (1577-1589) 

12. Köroğlu Ayaklanması (1589-
1590) 

13. DavutoğluAyaklanması (1597) 

14. Neslioğlu (Mehmet Çavuş) Ayak­
lanması (1597) 

15. ŞahgeldiAyaklanması (1597) 

16. Karayazıcı AbdülhalimBey Ayak­
lanması (1600-1601) 

17. Deli Hasan Bey Ayaklanması 
(1601-1603) 

18. Kınalıoğlu (Mustafa) Ayaklan-
ması (1603) 

19. Devriş Nazir Ayaklanması (1603) 

20. Tavi/AhmetAyaklanması (1605) 

21. Kalenderoğlu Pir Ahmet Ayaklan­
ması (1592-1608_ 

22. Canbu/atoğlu Ayaklanması 

(1607) 

23. CennetoğluAyaklanması (1625) 

24. Sakarya Şey hi Ahmet Baba Ayak­
lanması (1638) 

25. Kara Haydaroğlu Ayaklanması 
(1647) 

26. Varvar Ali Paşa Ayaklanması 
(1647) 

27. Katırcıoğlu Ayaklanması (1649) 

28. Gürcü Abdünnebi Ayaklanması 
(1649) 

29. Çomar Bölükbaşı Ayaklanması 
(1649-1650) 

30. Kara Mahmut Ayaklanması 
(1686) 

31. Patrona Halil Ayaklanması 
(1730) 

32. Atça' lı K el Mehmet Ayaklan-
ması ve Aydın ihtilali (1829-1830) 

33. Türkmen Ayaklanması ve 
Aşiretlerin 1 skfını (1865) 

34. Kürt Halk Ayaklanmaları 
(1914-1938). 

Bu dönem içerisinde ortaya 
çıkan irili-ufaklı 

Kürt Ayaklanmalan 
şunlardır: 

1. Bitlis Ayaklanması (1914) 

2. M illi Aşire ti Ayaklanması ( 1920) 

3. Cemi/ Çeto ve Derviş Çeto Ayak­
lanması 

(1920) 

4. 
Koçgiri A 
yaklanması 

( 1921) 

5. Şeyh 
Said Ayak­
lanması 

(1925) 

6. 
Roçkotan ve 
Raman 
Olayları 

(1925) 

7. Sason 
Ayaklanmal 
arı(l925) 

8. 1Ağrı 
Ayaklanması (1926) 

9. Koçuşağı Ayaklanması (1926 

10. Mutki Ayaklanması (1926) 

ll. II. AğrıAyaklanması (1927) 

12. Bicar OLayları (1927) 

13. Asi Resul Ayaklanması (1929) 

14. TendürükOlayları (1929) 

15. SavurOLayları (1930) 

16. ZeylfınAyaklanması (1930) 

17.111. Ağrı Ayaklanması (1930) 

18. Oramar Ayaklanması (1930) 

19. Pülümür Ayaklanması ( 1930) 

20. Dersim (Tunceli) Ayaklanması 
(1936-1938) 

ÇOMAR BÖLÜKBAŞI 

AY AKLANMASI 

(1649) 

VE 
ÇOMAR AGIDI 

Çomar Bölükbaşı, Malatya civarında 
bulunan lzoli Kürt Aşiretindendir ( 4). 17. 
yüzyılda 1649-1650 yıllarında isyan 

etmiş, gözünü daldan budaktan sakınmaz 
( şahbaz ve bahadır), oldukça dürüst, cesur 
ve yiğit biridir. 

Gevaş: Liman (XIX. yüzyıl ortaları). 

(Pars Tu~lacı, Osmmılı Şehirleri) 

Dağa çıkış nedenlerini kesinlikle bil-
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miyoruz. Fakat isyanın asıl nedeni olarak 
Anadolu'yu kasıp kavuran yoksulluk, se­
falet ve Osmanlıların baskısı, zülüm ve 
sömürüye dayanan yönetimi gösterebili -
riz. 

Çomar Bölükbaşı, 1649'da Os­
manlı· ya karşı isayan ederek binlerce 
kişiyle Üsküdar'a kadar yürüyen Gürcü 
Abdünnebi'nin baş Bölükbaşısıdır. Bu 
büyük isyana dörtyüz seçme adamıyla bir­
likte Katırcıoğlu ve Kazaz Ahmet gibi 
dönemin başka ünlü isyancıları da katıl -
mıştır( S). 

Çomar bu isyanda yer almadan önce 

manlı askerinin bir bölümünü bozguna Bu savaşta ayaklanmacılar yenilmiş ve 
uğratmasına rağmen yenilgiden kurtula- dağlara geri çekilmişlenlir. Bir çoğu dağla -
mamıştır. ra sığınmak zorunda kalmıştır. Evliya 

Çomar Bölükbaşı hakkında en Çelebi'nin onu ikinci kez görmesi Eskişe 
ayrıntılı bilgiyi, onunla bir kaç kez bir'den Akşehir'e giderken, Eskişehir-
karşıtaşarak serüvenlerine yakından tanık Seyitgazi arasındaki dağlarda bir ormanın 
olan, bir kezinde affedilmesine aracılık içinde olmuştur. 
yapan ve "Nice savaşlarda binlerce gazi "Sabahleyin abdest alırken, Rüstem 
gördüğüm oldu ama, Çomar Bölükbaşı gibi cesur ve arslan gibi heybetli bir kimse 
gibi yiğit ve babadır bir er görmedim " çıktı karşıma. Kendisinden erlik umulan 
diyen Evli ya Çelebi· de buluruz (6). bu yiğit, atı ile ve do nu ile bir dağ içinde 

Evliya Çelebi, Çomar Bölükbaşı'nı çıkıp gelmişti. Ama açtı ve kendisi halsiz-
ilk kez Osmanlı'yla Gürcü Abdünnebi di. Ben hemen "Bu iyi bir alarnet değildir" 
güçleri arasıda 5 Ağustos 1649'da meyda- düşüncesiyle durumu inceledim. 
na gelen Üsküdar-Bulgurlu cenginde Öğrendim ki Üsküdar cenginde Gür -cü 

--'"""""-------------------------....----...,.."--.~ Nebi'nin baş Bölük­
başısı olan Çomar 

''"'><'4ıtr"'1 Bölükbaşi imiş. 
Derhal yanıma çağır 

dım. Hal ve hatırını sor­
duktan sonra, kalkıp iki 
yanağından öptüm. 

şim. Bıyıkları kulağına 

erişmiş, tıraş/ı, acayıp 

yüzlü, çirkin ve kötü ~~i~ii~~~~~~j~~~~ Amma sanki zehir içmi 

;;J~;,~~L,.~-~~~'J.J'':!...,...~ bir kimse idi. Fakat göz 

Bitlis: Şehir ve kale (XVI. yüzyıl). 
(Pars Tuğlacı, Osmanlı Şehirleri) 

Bölükbaşı mıydı? Elimizde bu konu ile il­
gili yeterince bilgi yok. Bilindiği gibi 
bölükbaşılar Osmanlı döneminde Va­
iller, Sancakbey leri ve birlikte hareket et­
tikleri önder konumundaki isyancılar adı 
na asker yazar ve toplarlar. Aynı zamanda 
topladıkları Sarıca, Sekban,Tüfekçi ve 
Levent denilen her biri "Zehri kaatil" ve 
şahbaz bu yiğitlerin yönetimini ve ku­
mandanlığını da üzerlerine alırlardı. 

Çomar Bölükbaşı, Gürcü Abdünnebi 
ayaklanmasında önemli yararlıklar ve 
yiğitlikler göstermesine, birçok kez Os-
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görmüştür. Evliya Çelebi bu cenkte 
gördüğü Çomar Bölükbaşı'nın yiğitliği -
ne ve korlrusuzh:.ğuna hayran kalır ve onu 
şöyle anlatır: 

"Ce/ali/erin kırk-ellişer dirhem dal­
yan tüfeklerine aldırmayıp Şam· lı Os­
man Ağa kalkanını yüzüne tutup ateş 
saçan kılıcım eline alarak at sürdü. Önüne 
geleni yereçaldı ... Amma onlardan Ce/ali 
Çomar Bölükbaşı da lzol' lu Kürt kabile­
sinden Rüstem gibi mert idi. Yedi defa 
Paşa'nın, onbir kere Osman Ağa' nın 
üszerine hücüm etmiş, her hamlesinde 
burnu kışırdayıp mutlaka bir iki adam 
öldürmüş, geri boş dönmemiştir."(7) 

yumup: 

- "Ti, tiz menzilci, 
tütün, kahve getir. Hey­
bede hazır ne varsa ge­
tir, bu kardeş ile yiye­
lim" dedim. 

Amma yemek ye­
meyi bile kabul etmey­
ip kalkmak istedi. 

- "Elbette bir lok­
mamızı yemelisin" dediğimde, ister iste­
mez bir yere oturup yemeye başladık. Ben 
s(jz açıp: 

- "Dünya ve ahiret kardeşim ol, devlet­
ten düşmüş bir yiğide benzersin, atların 
perişan olmuş. Nerelisin ve adın nedir? 
Bana bağışla, bu perişan halini bir anlat" 
dedim. Hemen söze başlayıp: 

- "Madem ki bana kardeş dedin ve ka­
bul ettin, artık sen benden eminsin, ben de 
senden ... Yemeğini dahi yedik. Ben,lzoli 
Kürt kabilesindenim. GürcüNebi'nin baş 
Bölükbaşısıydım. Adıma Çomar Bölükba 
şı derler, Üsküdar cenginde bozulup geçe 
geçe, dağdan dağa kaça kaça buraya gelip 
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saıuı düştüm." dedi. 

Hemen kalkıp yine yüzünü gözünü 
öptüm. Sanki gön derisi öpmüştüm. 
Kılları neşter gibi dudaklarıma ve 
cığerlerime hattı. 

Ben; 

- "Canım, ben şimdi o cenkten geliy­
orum. Çarhacı Mehmet Paşa alayına, 
Şam'lı Osman Ağa'ya karşı cenk ederek 
adamlarını aktaran sen misin? Ey, imidi 
birader. Ben seni elden komam. Ben Şam 
veziri M urtaza Paşa" nın ağalarından güve 
nilir bir kimseyim. Üsküdar cenginde se­
nin yiğitliğini ve cesaretini gördüm. Ben 
seni elden komam. Paşa efendiye götü -
rürüm" dedim. 

Bana, 

- "Canıma minnet. Amma atiarım 
halsızdır. Bozu/alıdan beri gündüz sarp 
dağlarda yararım, gece yollarda giderim. 
Nefr-i am( B) korkusundan köy ve kasaba­
lara uğramıyorum. Artık açlık canıma 
ye tti. Burada sana rastladım Senden bir av 
alalım derken, Hızır gibi tatlı dilin/e ve 
nimetin/e bizi av/adın. Amma siz ulak 
olduğunuzdan, cenk görmüş bu yorgun at­
lar/an size arkadaş olmam imkansızdır" 
dedi. 

Ben de şöyle dedim, 

-" Birader, senin hatırın için ben dahi 
menzil menzil giderim. Atların kalırsa 
sana at verelim. Hemen durma gidelim." 
Yemin billah ederek onunla birlikte yola 
çıktık. (9) 

Evliya Çelebi bundan sonra Çarnar 
Bölükbaşı'nı Şam·a Murtaza Paşa·ya 
götürerek onu affettirir ve Bölükbaşı yazdı 
rır. Çarnar Bölükbaşı burada yiğitliği ve 
mertliğiyle önemli yararlıklar gösterir. 
Buna karşılık Murtaza Paşa bir süre sonra 
Sivas Valisi olunca Çarnar Bölükbaşı'na 
Niksar Subaşılığını (10) verir. Fakat altı 
ay geçtikten sonra Niksar Subaşılığını 
Çomar·ın elinden alarak yörenin Ağala­
nndan Tabanı yassı Merzifon ·lu D ilaver 
Ağa'ya verir. Bu atamada büyük bir ola­
salıkla Dilaver Ağa ·nın Murtaza Paşaya 
yüklü miktarda verdiği rüşvet rol oy­
namıştır. Çünkü o dönemde bu türden 
atamalar rüşvetsiz yapılmaz ve rüşvetler 
peşin peşin alınırdı. Rüşvetsiz iş 

görülmüyen bir deviide Murtaza Paşa'nın 
Rüşvet vermiyen Çarnar Bölükbaşı'nı 
bu görevde tııtması elbette düşünülemez. 
Tabanıyassı Dilaver Ağa bununla da kal­
maz, Çarnar Bölükbaşı'nı Niksar' da hap­
seder, bütün malına mülküne el koyar. 
Çarnar Bölükbaşı'nın ve yanındaki adam 
larının sadece birer atları kalır. Çomar ha­
pisten çıktıktan sonra Niksar'dan Sivas·a 
gelerek Murtaza Paşa'ya durumu anlattı. 

- "Devletlü vezir, Niksar'ı benim bay­
rağım altındaki yiğit/erin ulufesı altında 

ihsan ey/edin. Şimdi beni Dilivar Ağa bu 
hale koydu" deyince, 

M urtaza Paşa, 

- "Öyle olur. Subaşılığını Dilaver 
ağaya verdim. Ben ondan hesabı kusursuz 
aluun" dedi. 

Çomar Bölükbaşı ise, 

• - "Balık baştan kokar. Haberin 
doğruluğunu Lokman' dan aldım" diyerek 
Sivas'tan aynldı. 

Kendi başının çaresine kendisinin 
bakması gerektiğini anlayan Çomar, bir 
gece içinde yedi yüz adamıyla birlikte 
ılgarla Merzifo ·na geldi. Dilaver Ağa'nın 
çiftliğini bastı. Kehüdasını asarak, bütün 
parasına el koydu. Peşinde atiarına biner­
ek bütün çiftliği ateşe verdiler. Sonra 
yine dağlara, yine kurşun ... yine kavga. 
Dağların beyi oldu. Ağalara, beylere, 
paşalara aman vermedi. Onlardan yolsuz­
lukların, düzenbaziıkiann hesabını sor­
maya başladı. 

Evli ya Çelebi 'nin Çarnar 
Bölükbaşı'yla bir başka karşılaşması da 
Sivas'tan İstanbul"la gelirken Kızılırmak 
kenannda bağlık bahçelik bir alanda olur. 
Evliya Çelebi burada ırmağı geçeceği 
sırada sekiz kişi tarafından soyulur. Soy­
anlar kaçtıktan sonra Çarnar'in dört 
adamı Evliya Çelebi" yi görerek yakalar­
lar. Evliya Çelebi bu durum karşısında 
oldukça korkar ve olayı şöyle anlatır: 

-"Gazi/er, bu kadar malımı ve adam­
larımı aldınız. Allah aşkına canıma 
kıymayın" dedim. 

Yakatayan/ardan birisi, 

- "Bre malını kim aldı? Biz bağda 
üzüm yemekteyiz" dedi. 

Ben, 

- "Işte malımı götürüyor/ar" 
dediğimde, biri dedi ki, 

- "Bil bakalım bu malı alanlar bizden 
midir? Bre Habib sen bunları Bey' e götür. 
Isterse boyunlarını vurup atiarını alsın, is­
terse azad etsin." 

Üçü yenilgiye uğradığımız yere at 
koşturup gittiler. Onların bir adamı 
beşimizi bağlayıp, bağlar içinde at 
üzerinde götürmek/e idiler. Bin adun kadar 
gitmeden gördüm ki, bir çimenlik içinde 
onbeş adet çadır kurulmuş idi. Ben dedim 
ki, 

- "Şahbazım, bu çadırlar nedir? Beyi 
kim?" 

o yiğit, 
- ''Bizim Çomar Bey' dir" dedi. 

Bizi bağlayarak Çomar· a götürmeye 
memur olan nefere dedim ki, 

- "Şahbazım koç başın için ve taşıdığın 
silah hakkı için olsun, yol ve kural­
larınızdan çıktığınız zaman kulağınıza 
[ıs ıldanan söz için olsun, sana sözden söz 
ettim. Beni Bölükbaşı Çomar huzuruna 
böyle götürme. Ayıptır. " Niçin böyle 
bağ/adın?" diye bizi yola çeker." 

Hemen o yiğit, 

- "Sen Sarıca· dan silahlı mısın?" dedi. 

Ben, 

- "Evet. Bölük Ahmet Paşa· nın öncüsü 
idim. Silahlı olup, Bağdat derneğinde ayrı 
çıktım" deyince atta yanıma gelip, 

- "Nefi.s sözünden sonra söz attım, 
sakın el ka/duma" dedi. 

Ben, 

"Pir sözü olsun" deyince ellerimi 
çözdü, biribirimizle öpüştük. Ben öbür 
adamtarımın elirini çozüp, o yere yakın 
Çomar Bölükbaşı'nın çadıriarına doğru at 
bırakıp, Çomar Bey'in çaduı önünde attan 
indik. Çomar Bölükbaşı beni görünce, 
çadırından dışarı çıkıp bağrına bastı. 

1 çimin ateşinden iki göz üm yaşta dolup, 

-"Aman karındaş, silahdaş, yodaş, 
sırdaş. Iki yük malımı adamların işte şu 
bayırda alıp gittiler. Dört yiğitde beni gaf­
let üzerine basıp, bağlayıp bu yiğide tes­
lim ettiler. Bu yiğit bana üstiidımız silahı 
berekatıyla söz verip, serbest bırakarak 
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sana getirdi. Sarıca aman, benim Bil - fiil Manisa'da seccade nişin -i şeriat garra olan Efendi zidet 

malım ... " diyeferyat edince, bizi getiren fazailühu ve mefahir- ül - emasil ve! - akran 
yiğide, liva- i mezbur miifeselli-

- "Bre Habib nasıl oldu?" diye sordu. mi ve Kethüdayeri ve Yeniçeri serdan ve ayan_ ı vilayet in i şerleri zide 

Odahikayeyibirbiranlattı.Hemenat karühum inha olunur ki Haliya kutta'ı tarik ve ..s~.J; türedi eşkiyasından 
isteyip binerek, üç yüz kadar ateşlişahbaz Çomar Bölükbaşı Bozulus A~asından ayrulub varub müteseJiimin hizme­

ile beni de götlirdü. Bana tesseli vererek," tinde olduğu mütehakkik olmağla Buyuruldı Tahrir ~lun u b Kudvet- ül -
Evliya Çelebi, dem çekme. Malın helal . . . .. • . . • 
. ba . S h b" nk emasıl ·ı vef • akran ... zıde kadruhu tayın ve ısaJ olunmuşdur Vusulünde 
ıse ya na gıtmez. en emen ıze, ce 
edip malını aldıkları yeri göster. Biz on- gerekdir. ki mübaşir- i merkum ma'rifetile cümleniz yekdil ve yekcihet 

ları izinden ve tozundan buluruz." deyip olu b şaki- i mezbur Çomar bölükbaşı ve nefarati ve eşkiyasını bieyyi 

ılgar ile giderken, bir de ?_ör~ü~ ki ~arşı veçhegan hakkından gelüb başların tarafımıza könderesiz Malları sizin 
tarafımızdan yokuş aşağı uç yığıt ge lıyor. 
Onlardan birisi attaninerek Çomar'ın di­
zini öperek, 

- "Akşamleyin çadırlarda Merye­
moğlu, Sincan"lı Hüseyin ve Tokat" lı 
Ali bölüğümüze söz atıp sabahleyin lanet 
okuyup gittiler. Onlara dört yiğidimiz de 
katılıp tam sekiz kişi kaçtı. Bu beye de 
rasgelip iki seyishanesiyle dört kölesini 
aldılar ... Malı dağa götürüp pay etseler ge-

ve başları bizimdir Husus- ı mezburu bir veçhile ihmal ttmiyesiz zikro­

lunan eşkiyaların hakkından ge!mek lazım -ı din- i devletdir Eğer zikro­

lunan eşkiyayıbiriniz himaye çdüb · sıyanet ederseniz cümleniz nedamet 

çekmek mukarrerdir Ana göre hasiret ve intibah üzre olub muceb buy-

ruldı ile amel olunm!k deyu fi 27 R sene 1650 ? 

Fermenın teksti (13) 

rek. Malı dağda gömmeden yetişelim." 1-----------------. 

Manisa şeriye sicillerinden alınan bu 

ferman için Çağatay Uluçay 1100 (1689) 
tarihini veriyor ki, bu tarih kesinlikle 
doğru olamaz. Çünkü Çomar Bölükbaşı 
1651 yılında Van'a gitmiş,1652'de öldürül 
müştür. Bizim tespitierimize göre bu fer­
man büyük bir olasılıkla 1650 tarihinde 
verilmiş olmalıdır. Ancak sözkonusu yan 
lışlık nereden kaynaklanıyor, şimdilik 
bunu belirleme olanağı bulamadık. 

dediğinde Çomar, 

- "Bre hay hay" deyip at bırakıp git­
tik ... "(ll) 

Daha sonra Çarnar Bölükbaşı soygun­
cutari yakalayarak onları öldürür ve Ev­
liya Çelebi"nin malını geri verir. Orada 
bir gece eğlendikten sonra tuz-ekmek hak 
-kı için helallaşarak Çorum'a doğru çekip 
gider. Çarnar'ın daha sonra Batı Anadolu 
bölgesine geçtiğini görüyoruz. Batı Ana­
dolu'ya, o dönemde gerek ayaklanmaların 
yoğun olduğu bir bölge olması, gerekse 
dağlık ve ormanlık alanlarıyla barınmaya 
elverişli koşulları bulunması nedeniyle 
gitmiş olmalıdır.Bu bölgeye geçtiğini 
Manisa kadısı -na, Mütesellime, Yeniçeri 
serdarına ve KethUdasma gönderilen bir 
fermandan anlıyoruz. Aşağıda sun­
duğumuz bu fermanda Samhan yöresinde 
ayaklanmaların hastınldığı belirtilerek 
Bozulus Türkmen aşireti (12) ağasının 
yanında bulunan Çarnar Bölükbaşı'nın 
buradan Manisa Müteselliminin yanına 
gittiği bildiriliyor. Kendisiyle neferleri­
nin yakalanarak haklarından gelinmesi ve 
başlarının kesilerek lstanbul'a gönderil -
mesi isteniyor. 
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Günümüz Türkcesiyle: 

Şu sırada (gerçek olarak) Manisa'da 
şeriatın parlak bilgi seccadenişin-i olan 
(seccadesi!Uk: oturan) Efendi -bilgisi çok 
olsun- benzerleri içerisinde övünülecek, 
adı geçen bölge müfesellimi (müteselli­
mi) (14), kethudayeri (kethudası) (15), 
Yeniçeri serdarı ve vilayetinayanlarına 
(16) bildirilir ki, şimdiki zamanda yolke­
sen (haydut) ve türedi eşkiyasından ÇO­
MAR BÖLÜKBAŞI Bozulus ağasın -dan 
ayrılıp Mütesellimin yanına varıp hiz­
metinde olduğu ortaya çıkmakla buyrul­
du ... Cümleniz gönülden bir olup ve bir­
likte adı geçen şaki ÇOMAR BÖLÜKBA 
ŞI ve eşkiya neferlerinin mutlaka hakkın 
dan gelip başlarını tarajımıza gönderesi -
niz. Malları sizin, başları bizimdir. Adı 
geçen hususu ihmal etmeyesiniz. Zikrol­
unan (belirtilen) eşkiyanın hakkından 
gelmek dine ve devlete gerektir. Eğer zik­
rolunan eşkiyayı biriniz himaye edip 
siyanet ederseniz (korursanız) cümlenizi 
pişmanlığa çekmek kararlaştırılmıştır. 

Ona göre akıllılık ve uyanıklık üzre 
olup emrin uygulanması buyruldu. 

Gelişen olaylar sonucu baskıların art­
ması, saldırıların yoğunlaşması üzerine 
Çarnar Bölükbaşı'nın Batı Anadolu'da 
barınması zorlaştı. Olaylardan bir süre 
sonra Van'a Şemsi Paşa'nın oğlu Van Va­
lisi Mehmet Emin Paşa'nın yanına gitti. 
Bu duruma göre Mehmet Emin Paşa'yı 
daha önceden tanıyor olsa gerektir. Fakat 
orada da yine ayaklanarak bayrak açtı. 
Mehmet Emin Paşa, bu sıralarda Çomar'ı 
askerinin başına, kumandanlığa getirdi. 
Çomar, çevrede bulunan çeşitli yerlerin 
hanlarıyla çatışmaya girdi. 

Bu çatışmanın çeşitli nedenleri vardır. 
Kürdistan"ın büyük bir bölümünü 1512-
1514 yıllarında ele geçiren Yavuz Sultan 
Selim, bu bölgeyi yerli ağların ve beylerin 
elinde yurtluk, ocaklık, geçimlik, ve ma­
likhane olarak bırakmıştır Çünkü Os­
manlı merkezi yönetimi buralarda tam eg­
emenlik kuramamıştır. Bu ağalar,beyler 
senelik Osmanlıya belli bir miktar vergi 
öderler, aynı zamanda oturdukları yerin eg­
emeni olarak yaşayıp han ünvanını 
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taşırlardı. Osmanlı merkezi yönetimi bu 
hanların üzerinde gözcülük yapmak ve 
senelik vergillerini toplamak için Van'da 
bir vali bulunduruyordu. 

Bu arada hanlardan kimilerinin gerek 
bağımsızlık, gerek vergi ve haraç verme­
mek gerekse halktan aldıkiarına tek başına 
sahip olmak için sık sık başkaldırdıkları 
oluyordu. 

Osmanlı valisi Mehmet Emin 
Paşa'yla vergilerini vermemekte direten 
Hakkari hanı Yezdan Şir Han ve Hoşap 
Hanı Mahmudi Suleyman Hanın arası ol­
dukça açıktı. Çomar bu hantarla 
çatışmaya girdi. Onların eğemenliğinde 
bulunan çeşitli yerleşim birimlerine 
baskınlar düzenledi. Hanların binlerce 
sığırina ve koyununa el koydu. 

Bu arada Van valiliğine 1651 yılında, 
ocak ağa-larından Bektaş Ağa'ya (17) yük­
lüce rüşvet veren 

İbrahim Paşa r 
atandı. Çünkü Os 
manlıdan bütün 
atamalar rüşvetle 
görülüyor, rüş -
vetsiz iş dönmü -
yordu. Halk lbra -

sığındı. Suçlarının affedilmesini istedi 
ve Girid'e gitmesi koşuluyla suçları affe­
dildi 

Yanlız kalan Çomar Bölükbaşı 
"Van· da kalrruık bana haramdır" diyerek 
Bitlis Han'ının yanına gitti. Bir süre son­
ra Çomar·ı çok seven ve saygı duyan 
Van'lılar1652 yılında onu geri çağırdılar. 

Bu çağrıya uyan Çomar, elli seçkin 
yiğidiyle Kuskunkıran yolundan Van·a 
gelirken, V anlılarla çatışma içerisinde 
olan Hakkari Hanı·nın altıyüze yakın 
adamı tarafında V an gölü kenarıda Kepan 
denilen yerde pusuya düşürüldü.(19) 

Burası, çevresi kayalık, yanı yönü ka­
palı derin bir boğazdır. Çomar·ın önünü 
,arkasını çevirdiler. Dişediş bir ölüm 
kalım savaşı başladı. Çomar hemen 
atından inip "Bre koman yiğitlerim" diye 
nara atıp, Hakkarı askerinin üstüne 

yürüdü ve onların yetmiş adamını düşürdü. 
Savaş kızışarak beş saat devam etti. 
Çomar elli yiğidinin yirmisini yitirdi ve 
otuz adamıy la kaldı. Bu durumda düşman 
askerinden yüz kişiden fazlasını kırdı. Fa­
kat bu sırada Yustan kalesinden Hakkarı 
askerine iki bin kişi daha yardıma geldi. 
Çomar Bölük -başı yine de yılmadı. 
Düşmana aman vermeden döne döne 
dövüşürken bir de baktı ki bütün yiğitleri 
kırılmış. Altı saatlık cenk sonunda yanlız 
kaldığından atının yanına vardı. Yelesini 
okşadı, gözü nü öptü. "Bismillah, ey 
Dağlı Doru" diyerek bindi, yalın kılıç dal 
satır Hakkari askerinin arasına daldı. Yine 
at üzerinde bu rninval üzeri adam kırarken 
bir ara gördü ki, Kapen boğazında üç bin­
den fazla asker kendisini çevirmiş. Hiç bir 
taraftan kurtuluş yeri yok. Gölün kenarı 
iki minare derinliğinde. Uçsuz bucaksiz 
bir mavilik ... 

/ 
~,,,.. ... r'-... .. /· "----·--..__ ~ 

him Paşa'yı ka- , ı · 

~!~~~i-~:ı~ .~~~2~S \ __ ,~-~~~~;~ 7-~~\<~:~~-1> . ?~:\LI~ 
~~ , ••...- • ' :'' ~-(_\...., •• AH.· 

askerleriyle kapı BITLIS -..) ,/ ·. '?" <. 
kulu muhafızları , \ 

da 'dd ı· VILA'{ETI // 1, 
arasın şı et ı "'· 

""-- l J1 

~~~~~~~hç~k:~ ~·~ ':c~.~- ., e~ c~ 
Emin Paşa, bu KARASU ~/ l NEMRUD GöLt: 0 -'· 

-~/) ~ . ; 
durumkarşısında .... /------/ J • \ . ' 
bağımsızlık elde /"' · · /./ / . . .,r-- · o .· ·, · · - - - - · - --{ 

1 ' c / ' ./..._;/, .... (...-c, 

etmek amacıyla t'~__j,_ .. ~·"'~ ,' :\.:~. 1/+~"'' ~->·~~ ~~ ~~o7~ 
Osmanlı'yakarşı ', ~· ~:.7" ~~- / '~~~;..rJ:,,;;/ . { v- \ ~ ~ 
isyan etti. Fakat \ ~.:§ " 1 • ··;? · ( , ( _j 
Diyarbakır'dan ı · /" < ... ;.y \ ı, "-/ 

gelen Osmanlı I} MUTKt!:l J<.:. .... , "%-~J • • ~B ~~IT.:L-.15 ',() 
askerinin ve yeni , 
9erilerin, kalesi- } • Ş j " ,. '-... , AHKIS (HAKIF'~ 
ni topa tutması 1 0u ;,1,· /,. ...... ,\ &;;''\ 

ı ~A ~ ~~ ... üzerine tutu- \ ;fj , ~ ... ,_,.. ...... ...ş., \\ 
\ . ( Ş~:~ ....... , \ 

namıyacağını , ~ - - 1 'l:lf r , 
1 ---;----r .. 

1 
, ~~ ! • ~ , ' ~~~ / lstanbul'a kaçıp ... _______ ... "'~' · · '- .,. l 

Osmanlı veziri ',~<:,. __ ,~ ] _j 
L---.., t 

Melik Paşa·ya ,_:·.n•oj 
~-----____;;._..;;.__ 
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Van Kalesi (XIX. yüzyıl yarısı) 

(Pars Tuğlacı, Osmanlı Şehirleri) 

Ansızın" ya Hak sana sığındım" diyerek 
dolu dizgin ata topuk vurdu, gözlerini yu­
marak kendisini Van Gölü'ne attı. 

Çarnar kayadan kendisini atar atmaz, 
kendisi nasıl üçuyorsa atının ayakları da 
koşu tutar gibi öyle yum uldu. Kendisi de 
büzülerek atına iyice sarıldı. 

Onun bu şekilde uçtuğunu gören Hak­
kari askierieri önce parçalandığını sandı -
lar, daha sonra kayaları dolaşarak "cesedi­
nin kemerinden kılıcını, tüfeğini ve diğer 
eşyalarını" alalım dediler. 

Bu sırada bir kaç adam gelip, 
- "Bre koman, Çomar atıylan göl 

içinde yüzerek Van Gölü'nün karşı ta­
rafına gidiyor." dedi. 

Bakarlar ki, gerçekten atın sağ tarafına 
asılmış, atından aynlmayıp atıylan yüze 
yüze karşı tarafa gidiyor. Bir kısım asker 
kurtuluşuna sevindi. 

- "Böyle yarar yiğidin yoluna can feda 
olsun. Burada bu kadar adam kırıp atıyla 
deryaya can attı. Deryada balık gibi yüzer 
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gider. Hak işini onarsın" dediler. Üstüne 
gitmeyecek peşini bıraktılar. 

Fakat yüzlerce asker atilı ve yaya ol­
rak Çomar·ın kendisini göle attığı yerden 
gölün karşı tarafına üç saatte dolaşıp 
Çarnar'ın önüne çıktılar. Peşinden Hak­
kari askeri etrafı çevirdi. Çarnar binbir 
sıkıntı ve güçlükle karşı tarafa vardı. 
Vardığı yer Yustan kalesinin boğazıve 
Hoşap nehirinin göle karıştığı çayırlık, 
Çarnur deryası bir yerdir. 

Kendi yorgun, ati yorgun ... Aç, su­
suz, atından indi. Isianmış üstünü çıkar -
dı, sadece iç gömleği ile kaldı. Bazen atı 
kaldırıp kendi batıyor, bazen kendi 
çıkıyor atı batıyordu. Epeyce bir süre ba­
taklıktan çıkmaya çalıştı. Hakkan askeri­
nin öncüler de hızla yanına yaklaştılar. 

Çarnar baktı ki tüfekten, aktan fayda 
yok. Atı bataklıkta, dermansız ... hemen 
ileri gelenlere yalın kılıç, dal satır daldı. 
Onlan geri püskürttü. Tekrar atının 
yanına gelerek bir kere daha " ya hay" diy­
erek atını çekip kaldırdı. At ta çamurdan 
kurtularak toprağa bastı. Çarnar yeniden 
atma binip düşmana saldırdı. Amma 

atında fer kal­
mamış ... Asker 
dört yanına üşüş 
tü. Çarnar 
ıslak, yalınayak 

bir durumda ba­
zen atıyla, ba­
zen yaya olarak 
uzun süre cenk 
etti. 

Bir seferinde 
atma tekrar bin­
di, baktı ki atı 
beş altı yerinden 
yaralanmış ve 
gücünü yitir­
miş. Sonunda 
attan umudunu 
kesti, yaya ola­
rak yalınkılıç, 

dal satır cenk ede 
ede sahilde bu­
lunan "Süren 
Baba" türbesine 
girdi. Yine 
savaşmayı elden 
bırakmadı. Pen-
cere deliğinde 

cenk ederken biri kurşun atıp kendisini 
vurdu. Başını keserek Hakkari Hanı·ına 
götürdüler. 

Yezdan Şir Han, 
-"Yiğit/er. Başını gövdesinin yanına 

götürün. Başı gövdesinden ayrı gömülmez 
"dedi. 

Bunun üzerine başını ce_sedinin yanına 
getirip "Süren Baba" türbesinin yanına, 
vurulduğu yere gömdüler. 

Bundan sonra Çarnar Bölükbaşı ·nın 
mezarı ziyaret haline geldi. Yaşamı ve 
savaşımı ise Van, Şirvan ve Meyyan ille­
rinde destanlaşır, günümüze değin halkın 
sazında, sözünde dilden dile, telden tele 
dolaşır durur(20). 

Mezarı bugün de ziyaret edilir. 
Çarnar Bölükbaşı"na yakılan aşağıdaki 

ağıt anasıinn ağzından yöre halkınca 
söylenmiştir. 

Çomar dedikleri bir şahbaz yiğit 

Oturmuş dostuna veriyor öğüt 

Yürü beyim yürü düşmanı dağıt 

Yitirdim yiğidim kimden sorayım 
Kanlı yarasını ben de sarayım 
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Çorruır der ki Bölükbaşı bir adun 
Dağların başında kaldı kıratun 
Kahpe felek vermez benim muradun 
Yitirdim yiğidim kimden sorayım 
Kanlı yarasını ben de sarayun 

Karşuian karşıya Çorruır· ın yurdu 
Kendini sorarsan dağların kurdu 
Üstüne vararruız bir bölük ordu 
Yitirdim yiğidim kimden sorayım 
Kanlı yarasını be de sarayun 
Çomar· ım Çorruır· ım yiğit Çorruır·ım 

Derin derin sızıtanır damarun 
Ateş düştü yüreğimeyanarım 
Yitirdim yiğidim kimden sorayım 
Kanlı yarasını ben de sarayun 

Kapanboğazında kavga kuruldu 
Kişneyi kişneyi kırat yaruldu 
Çevirdi düşrruınlar Çomar vuruldu 
Yitirdim yiğidim kimden sorayım 
Kanlı yarasını ben de sarayun 

Çomar der ki kırat gemini aldı 
Birden kanatiandı denize daldı 
Dereler tepeler ah ile doldu 
Yitirdim yiğidim kimden sorayım 
Kanlı yarasını ben de sarayun 

Askerler birikti dört bir yanırruı 
Sinekler konuyor akan kanırruı 
Zalim düşrruın kıydı nazik canırruı 
Yitirdim yiğidim kimden sorayım 
Kanlı yarasını ben de saray un (21) 

ACIKLA YICI NOTLAR 

l.Osmanlı İmparatorluğu 'nun en güçlü dönemi 
sayılan Kanuni zamanında, Kanuni'nin damadı Ve­
zir-i Azam Rüstem Paşa'nın yaptığı vurgunlar ve 
aldığı rüşvetlerle kısa sürede büyük zenginliğe 
kavuşması bu olaya tipik bir örnektir. Osmanlı 
yönetiminde Rüstem Paşa gibi kısa zamanda zengin 
olan çok sayıda devlet yooetici vaıdır. 

2. Timar; Yıllık geliri üç bin akçeden yirmi bin 
akçeye kadar olan yerler. 

Zeamet; Yıllık geliri yirmi bin akçe ile yüz bin 
akçe arası olan yerler. 

Has; Yıllık geliri yüz bin akçeden fazla olan 
yerler. 

3. Koçi Bey Risalesi. Sadeleştireıı: Zuhuri 
Danışman, KültürveTurizm Bakanlığı Yayınlan, 
Ankara ı985, s. 69. 

4. Osmanlı döneminde lzoli Kürt Aşiretinin 
yaşadığı yerler şu bölgelerdir: Malatya, Rakka, Er­
zurum sancaklan, Hısn-ı Mansur (Adıyaman), 
K3hta kazalan (Malatya sancağı), Harpıt{Haıput), 
Mardin kazalan (Diyaıbekir eyaleti) ve Diyaıbekir 
sancağı ... Aşiret bu bölgelerde konar göçer bir 
yaşam biçimi sürdürmüştür. (Kaynak: Cevdet 
Türkay, Başbakanlık Arşivi Belgelerine 
Göre Osmanlı İmparatorluğu'nda Oymak, 
Aşiret ve Cemaatlar, Tercüman Kaynak Eserler 
Serisi: ı, İstanbul, Sayfa 442) 

5. Dömemin yakın tanığı Solak zade, 
Katırcıoğlu ·nun çok büyük yiğitlikler 
gösterdiğini, meydanda hareket ettiği sürece ooüne 
çıkanı cansız bıraktığını yazıyor. Kazaz Ahmet ise, 
yenilgiden sonra yaralı olarak Ak şehir' de, Akşehir 
sancakbeyi Musa Paşa tarafından yakalandı. Bura­
dan İstanbul' a getirilerek Parmakkapı ·da asıldı. 
(Kaynak: Solakzade Tarihi, Cilt 2, Hazırlayan: 
Dr .V ahil Çubuk, Kültür Bakanlığı Yayınlan, An­
kara ı989, Sayfa 592-93) 

6. Çomar Bölükbaşı'nın yaşamı ve efsanesi 
hakkında bilgi veren kaynaklar şunlardır: 

a)-Yurt Ansiklopedisi, CiltıO, Anadolu 
Yayıncılık, İstanbul ı982, Syfa 7609-7610. 

b) Reşat Ekrem Koçu, Dağ Padişahları, Koç 
Y ayınlan, İstanbul, ı 962, Sayfa ı ı 7- ı 2 l. 

c) Mehmet Önder, Efsane, Destan ve 
Öyküleriyle Anadolu Kentleri, Milliyet 
Yayınlan,lstanbul ı989, Sayfa 503-504. 

7. Evllya Çelebi Seyahatnıimesi, Cilt 3-
4, Üçdal Neşriyat, İstanbul ı986, Hazırlayan: 
Mümin Çevik, Sayfa 62. 

8. NefiT-i am: Savaş bölgesinde bulunan bütün 
halkın cenge sürülmesi yerine kullanılan 
deyim) 

9. Seyahatnıime, Cilt 3-4, Sayfa 64-65. 

ı O. Subaşı, şimdi zabıta ve daha ziyade belediye 
memurlannın gördükleri ışleri gören ve kaza kabul 
edilen kasabaların yooetimi başında bulunan mem­
urun adıdır. 

ıl. Seyahatnıime, Cilt 3-4, Sayfa 619-620. 

ı2. Bu aşireteTaban/u Türkmenleri de deniyor. 
Cevdet Türkay, age. sayfa 64 

ı3. Çagatay Uluçay, 17. Asırda Saru­
han,da Eşkiyalık ve Halk Hareketleri, 
Manisa Halkevi Yayınlarından, sayı XI, İstanbul 
ı944, sayfa 438. 

14. Mütesel/im; Vergilerin toplanmasına me­
mur edilen kimse. 

15. Kethüda; Osmanlı döneminde üst düzeyde 
devlet yöneticileri ve zenginlerin işlerini gören 
görevli, k3hya. 

ı6. A}'llll: Bir yerin, bir bölgenin ileri gelenleri. 

ı7.19 Ağustos (Ramazan) 165ı yılında ağırver­
giler yüzünden İstanbul esnafı çarşılan kapatarak 
başkaldırdı. Bu olay üzerine adı geçen Bektaş Ağa sa­
ray içinde çıkan bir dalaşma sonucu karşıtlan ta­
ıafından öldürüldü. 

{Solakzade Tarihi Cilt 2, Sayfa 602-605) ı8. 
Ord. Prof.lsmail Haldcı Uzunçarşılı, Osmanlı Ta­
rihi, Cilt3, Kısım 1,Türk Tarihi Yayınlan, Ankara 
1988, Sayfa 325. 

19. Yöredeki sözlü anlatırnlarda, Çomar 
Bölükbaşı'nı çevirenlerin Osmanlı askerleri olduğu 
ve kesilen başının İstanbul'a Padişaha gönderildiği 
söylenmektedir. 

20.Yaptığımız araştırmalarda Anadolu'nun 
çeşitli yerlerinde "Çomar" isimli yerleşim birimleri 
tespit ettik. Bu birimlerin Çomar Bölükba§ı'yla ya 
da Çonmar·ın aşireti olan lzoli Kürt a§iretiyle bir 
ilişkisi var mı? Yoksa bir isim benzerliği mi? 
1ncelemeye değer. 

Bu isimler şunlardır. 

Çomar Köyü - llgaz- Çankın. 

Çomar Köyü - Alaca - Çorum. 

Çomar Köyü - Gördes - Manisa. 

Kaynak: Köylerimiz, İçişleri Bakanlığı Yayını, 
Ankara 1968,2. Baskı, Sayfa 155. 

Aynca Çomar başı isimli Çorum-Büğet Muh­
tarlığına bağlı bir yerleşim birimi daha 
görülınektedir. Buranın köy olup olınadığım tesbit 
edemedik. Kanımızca mezra olabilir. 

Kaynak: Meskun Yerler Kılavuzu, Cilt ı, 
İçi§leri Bakanlığı yayını, Ankara ı 946, Sayfa 272. 

Yukandaki kaynaklarda görülmeyen, fakat 
Eğrici Dağı üzerine bulunduğu bildirilen Çorum· a 
bağlı Çomar isimli bir Kürt Köyü daha vardır. 

Kaynak: Can Yoksul, Çomar Ayaklanması, 
AJ/ıturna dergisi, Sayfa 14,Temmuz ı988, Detınold­
Batı Almanya. 

Bu köy bu isiınİ ne zamandan beri taşımaktadır? 
1smi yukandaki kaynaklarda neden geçmiyor? Bu ko­
nuyu şimdilik aydırılatına imkarn bulamadık. 

Çomar Bölükba§ı'na yakılan a§ağıdaki ağıt 
ana:ının ağzından yöre halkınca söylenmiştir. 

21. Kaynak ki§i: Ahmet Yayla, Hicri 1315 Van 
doğ11mlu. Okuma yazma bilmiyor. Kürt kökenli. 
Türküyü eskiden beri biliyor. Delerne Tarihi: ı983. 
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AHMED ARIF (1927-1991) 

Ahmed Arif, 1929 yılında Diyar­

bakır'da do~du. Orta ö~emini orada 

yaptıktan sonraAnkara Üniversitesi Dil 

ve Tarih-Co~afya Fakültesi'nin, Felsefe 

bölümüne devam etti. O sıralarda şiirle de 

u~raşıyordu. Siyasal düşüncelerini 

yansıtan şiirlerinden dolayı Türk burjuva­

zisinin hışmına u~rayarak (1951 ve 

1952'de) iki kez tutuklandı. 

Bu yüzden ö~nimini tamamlayama­

dan üniversiteden ayrılmak wrunda kaldı. 

Bir süre sonra gazatecili~e başladı ve 

emekli oluncaya de~in bu mesle~in 

çeşitli dallannda çalıştı. O bir g~teci ol­

maktan çok, büyük bir şair olarak tanındı. 

Kendi halkının a~ıtımsı yaşantısını dile 

getiren, sanki birden bire özgürlü~e 

kavuşacak:mış olan bir halkın ölmek nedir 

hilmiyen ümit dolu bekleyişi o·nun 

şiirlerini dalıada anlamlı kılar, 
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ŞAiR 
AHMEDARiF 

•• •• 

OLDU 

A. BALİ 

ölümsüzleştirir. · ~ t:' 'sanki O, gelip geçen tüm Anadolu in-

Zulme karşı bir türlü boyun e~eyen sanına sesleniyor! O ezilen halkiann 

kavga tüfekleri günümüzde'bir yaşam şairidir. 
tarzına dönüştü. Halkımızın düşmanlanın Onun şiirleri ilk kez lnkılapçı Gençlik, 

işaretlerken: Yeryüzü, Seçilmiş Hikfıyeler, Papirus, Be-

Bunlar, 
Engerekler ve çıyanlardır 
Bunlar, 
Aşımıza ekmegimize 
Göz koyanlardır, 
Tanı bunları, 

Tanı da büyü ... 

Der. İnsanlan büyülüyen bir anlatımı 

vardır Ahmet Arif in. Kürt halkının yüz 

yıllardan beri işlenmemiş, sözlü olarak 

yaşayan zengin kültürünü korkusuz bir 

lirizim içinde şiir yoluyla önümüze seren 

büyük bir ozan ... Anadolu adlı şiiriyle 

raber, Yeni Ufuklar gibi dergilerde 

yayımlanarak sevildi. Şiirleri günümüzde 

sadece bir kitap olarak Hasretinden Pranga­
lar Eskittim adıyla ve rekeor sayılacak 

düzeyde 25 kez yeniden basılarak 

yayımlandı. tkinci şiir kitabını yayıma 

hazırladı~ı halde her nedense basımını 

yapmadan 2.6.1991 günü aramızdan 

ayrılarak ölümsüzleşti. 

O kocaman şöhretiyle mütevazi 

yaşamını son gününe de~in sürdürdü. Çok 

az konuşan, bir kaç sözle her şeyi anlatan 

şairdi. Uyan Hawar adlı şiirinde şöyle 
söyler: 

Yangın/ar, 
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Kahpe faldar ı, 
Korku çığları 
Ve irin sel/eri, aç yırtıcılar, 
Suyu zehir bıçaklar ortasındasın. 
Bir cana, bir başa kalmışsın vay vay! 
Pustasız, duldasız,üryan 

Bir cana bir de başa 
Seher vakti leylim-leylim 
Cellat nişangahlar arasındasın. 
Oy sevmişim ben seni ... 

Ü sküdar'dan bu yan lo kimin yurdu! 
He canım ... 

Kendisine özgü anlatımıyla Türkçe 
yi son derece ustalıkla şiirlerinde kul­

lanır. 

Eleştirmenler Ahmed Arif" in şiirleri 
ne "Umudun, inceliğin, korkusuzluğun, 
insanlığın, alçak gönüllülüğün kısacası 
Kür~ halkının tüm geleneksel yaşantısı 
nın şaiiridir" demekteler. Bu uygun bir 
tespittir. Mertliği, korkusuzluğu anlatır 
ken var olan olnaksızlıklardan da yakı -
nır ve şöyle der: 

Yiğitlik inkar gelinmez 
Teke-tek döğüşte yenilmediler. 
Bin yıllardan bu yan, bu uşağı 
Gel haberi nerden verek, 
Turna sürüsü değil bu , 
Gökte yıldız burcu değil 
Otuz üç kurşunlu yürek, 
Otuz üç kan pınarı 
Akmaz, 
Göl olmuş bu dağda ... 

Otuz Üç Kurşun olarak bilinen şiirin­
den alınan yukardaki dizeterin öyküsü ise 
1943 yılının yaz aylarındalran Kürdista­
n·ına geçip karşı yamaçtaki akrabalarını 

ziyaret etmek isteyen 33 Kürdün, hiç ifad­
eleri alınmaksızın kurşuna dizilişlerini 
dile getirir. (Bak: l.Beşikçi, Orgeneral 
Muğla/ı Olayı-Otuzüç Kurşun- 1 Günay 
Aslan, Yas Tutan Tarih 33 KURŞUN) 
Olayın üzerinden yıllar geçti. Buna benzer 
olaylar her geçen gün daha da arttı. Dünya 

gündemine Kürdistan sorununu dayattı. 
Birinci Dünya Savaşı sonrasında Kürdis -
tan'ı aralarında pay eden devletler bile 
bugün sınırlarının nerede olduğunu bil-

memekteler. Baskıyla, terörle o bölgelere 

gitmişler; fakat o bölgeleri bir türlü alıp 
sınırlandıramamışlar. Şimdilerdeyse Kür 

distan ·da artık neredeyse sınır denilen bir 
olay kalmamıştır. Kürt Halkı ergeç zorla 
çizilen bu sınırları ortadan kaldıracak, 
kendi kaderini serbestçe tayin edecektir. 
Bir ozan olarak Ahmed Arif, sesini 
yükseltmiş, hele umutsuzluğa hiç bir za­

man düşmemiştir. Kürt Halkının korku­
suzluğunuTeke-tek döğüşende" yenilmez­
liğiyle öğünmez . Sadece bir gerçeği dile 
getirirken "Ben, sessiz ve derin bir halkın 
çocuğuyum" der. O umutsuzlukla, mert­
lik ve yiğitliğin bir arada olamayacağını 
vurgularken aynı zamanda devrimci ka­
rarlığını da belirtir. 

Büyük ozan Ahmed Arif in şiiri aynı 
zamanda kendisinden sonra gelen bir çok 
şaire ışık tuttuğu için yeni bir çığır 

açmıştır da diyebiliriz. Halkımızın kurtu­
luş mücadelesine gönül veren tek kişi 
yoktur ki O'nun şiirlerinden esintenmiş 
olmasın. Şair sadece bir Kürt ozanı ol­
mayıp Türkiye· de yaşayan herkesin 

okuyup sevdiği bir düzeye eriştiği için 
tüm halkların şairidir. Böylesine yüce bir 
düzeye erişmek her şaire nasip ol­
mamıştır. Örneğin Nazım Hikmet büyük 
bir şairdir. Ancak Kürt halkının içinde 
yaşadığı halde o halkın hiç bir derdine or­

tak olmadığı gibi,. onları görmezlikten 
gelmiştir. Birçok halkın gönlüne giren 
Nazım"ı seven Kürtler olmuştur, fakat o 
halka hitabeden ürünleri olmadığından 
onların gönüllerinde kendine bir yer edine­
memiştir. Halbuki Ahmed Arif öyle 
değildir. O, kendisini her halkın bir ortak 
değeri gibi yansıtır. Kürt, Türk ayınını 
yoktur O'nun şiirlerinde. Halkları kardeş 
sayan ve onların gönüllerinde taht kuran 
şair her şeyiyle ernekten, emekçiden ya­
nadır. Burjuva ideolojisi ve yaşantısıyla 
gelişen romantizim ve diğer benzeri edebi 

akımlara yaklaşmaz. Şiiri oldukça sade 
olup kelime ve benzetmelerle hüner 
göstermeye hele hiç yanaşmaz. 

O'nun şiirini okuyunca insan kendini 

bir hoş tutar. Zorbalığa isyan, sömürüye 
karşı mücadele için insan coşkuyla dolar. 

Kendi halkını özgür olarak görmek 
Ahmed Arif in de en büyük özlemiydi. O, 
halk içinde yetişen ender ozanlardan biriy­
di. Halkımızın gönlündeki yeri sonsuza 

değin sürüp gidecektir. 

(Aynı zamanda bir Kürt şairi de olan ya­

zarım ız A.BALl, bu yazısına bağlı olarak 
aşağıda yer alan iki şiirini de dergimize 

gönderdi. Yazının devamı olarak yayımlı -
yoruz.) 

GELO YEKBlN 

Ey gelo! Roja me reş bU.ye bı hewar, 
Ew dhanafireh li me teng buye bar. 
Ew çı hal e? Ew çend sed bıtır sal e, 
Lı ber lınge dijmin gele me dinal e ... 

Ma hedf ne bes e? Bila ew bındestf rabe! 
Welate me yfweku behlştjl hedi aza be! 
Lehengen me dimirin ji bo serbestf 
were, 
Ez u tu, ew nemire serfiraz buyin dijwar 
e. 

Be heşi dilreşf ye, dijmintf, dijayetf. 
Nakokf di nav gel da hebe pek ne yeketi. 
Kurdoweti ne ew e, ey gele me yi janeşi 
Ma ji bo çi em hln radiwestin naçin 
peş? 

Heger seroken heze me li diji hevdu bin, 
Bi reyek wilo em tucaran bi ser nakevin. 
Yenpişta hevdu negrin her tim bewarin, 
Gelo yekbin, bizanin kl bira ye kl dij-

• 1 
mın ... 

RÜSVA ETME BEN! 

Nasıl olur? 
Akıllar durur 
Susu/an sessizliğe! .. 
Koca dünya duymaz sesini, 

1990 

Görmez kimseler hunharca kat/edil­
diğini, 

Ve yok eden silahların sende denen­
diğini ... 

Sanki görünmüyen bir sırsın şurda 
Çağımız olan yirminci yüzyılda! 

Alemin gözleri önünde 
Sedasız bir Hiroşima" s ın! 
Bir kez de etrafına bak, 

47 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Kimyasal silahlar yasak.!.. 

Onları Kürdistan· da kullanmak 
Tüm zehirleri oraya kusmak. 

Sonra yetmiyormuş gibi 
Arkasından topa tutmak 
Sadece sana mı bu reva 
Böyle rezilce yaşamak? 

Yine bir kez daha 
Boyunları büküldü, 
Yuvaları yıkıldı 

Peşmerge çocııklarının. 

Dünyanın gözleri kör, 
Görüp de susan ve de 
Susmaya ortak olan 
Tüm insanlık utansın ... 

Yemin ederim 

Ve tarih de şahidim. 
Vuruldukça kendine geldin. 
Özgürlüğe sarıtıp sevdalandın. 
Bir 

Ölüp 
Bin 

Diri/din ... 
Dayan kara sevdam. 
Diren kanayan gülüm! 
Bir an da olsa 
Sana kavuşsam, 
Kanayan yarana 
Merhem olsam, 
Kapatsam ayaklarına 
Seni kul edenleri ... 

Diretebilir miyim diri-diri ölen/eri? 
Durdurabilir miyim Halepçe·ye atılan 
zehiri? 

Lanet olsun zulme 
Ve onu ayakta tutan 
Kudurganfaşizme! .. 
Bin lanet olsun 
Savaş çığırtkanı 

Saldıgan emperyalizme! .. 

Ey Barışın savunucuları nerde adalet? 
Insanlık adına beni kim yanıtlayacak? 
Hani, 
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Neredeler 
Birleşmiş Milletler? .. 

Ya bizimkiler, 
Ya bizimkilerden 
Onlardan ne haber? .. 

Bilimsel sosyalizmin verdiği gerçekten 
Sanki boğazları çatlıyacak sessiz/ikten. 

Aniden dünya durdu, 
Gören gözler kör oldu 
So/du gül yüzlü bebeler, 
Sonra uzatı/ıp donan eller 
Dostlardan yardım bekler ... 

Yüreklerin kulakları sağır! 
Hakikım bağır-bağır bağırır, 
Tüm insanlığı yardıma çağırır! .. 

Hayat! 
Nafile! 
Acımasız 

Yürekler 

Donsun taş kesile ... 
Her yanferyatla dolu, 
Ne biri duydu bile, 
Ne de yardıma koşan oldu. 

Çığlıklar yeri göğü taşıp yardı, 
Sanki alem bir senin için sağırdı. 
Hiç duyulmadı bir insani yankı, 

Ey Kürt Halkı! 
Kendine güvenerek, 
Tek dostlarını seçerek 
Bilerek iter/e kurtuluşa, 
Bile kinini kör tutsaklığa. 

D iren, 
Dayan, 

Hele bir de uyan! 

Dalga-dalga dalgalan 
Isyan et zorbalığa 
Kopar kölelik zincirini 
K urt ar azad ey/e kendini!.. 

Işte tarih, 
Işte meydan! 
Vatan perişan ... 

Ey yermibeş milyon insan! 
Ey boy nu bükük Kürdistan! 

Duyuyor musun beni 
B ağır yücelt sesini, 
Artık göster kendini 
Duyulsun anın, 
Yayı/s ın şan ın. 

Sesin her yanda çınlasın 
Coşkuyla yer, gök intesin 
Bir kez de dünya senden 
Senin destanını dinlesin. 

Hayde göster kendini, 
Rüsva etme beni! .. 

15.9.1988 
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MISTAFA DUZGIN 

A A A 

TAYEDIWAYE 
SARE DERSİMİ 

Milet ya qome ke seweta xo u dostane xo dlwayl nekene, eke 
qariyay zewtan nedane u milqlnekene, caye xo ke ame sond newe­
ne u sondro nedane dinade era çimi ver nekune. Mordem çCr u ter­
sonek o ya ki çimemired u pexil o, zerrevesaye u zerrehusk o, ba­
qil u bom (xex) o, rıodek u kiroxin o, zerrehim u zerreteng o, 
goneşirin u gonetal o ... Axıre xele xislere mordemi u ye camare 
mordemiye este. Wastene insani cire cire ye u timje zuvin niye. 
Çike xo kemi yo, cire ke motaz o, eyi wazeno u seweta bi yayina 
eyi diway keno. Hal u tewre insani, alaqate werte insanan, alaqate 
insani be dina madi u manewi u hona taye hal u şerte bini pero 
piya ra ye dane tewr u hereketone insani u camate mordemi ye. 
Axire insani hem jfıbini re, hem ki tebiati re reaksiyon musnene. 
Helvet ya misbet o, ya ki negatif o. 

Vajime damanan zerre ma u piye xo kerdo wes, i nernzne u 
qesa inan ra neveciye, ma u pi tim ne darnanane xore diway kene. 
Çi ke çim u nezere inan de miqedes o, venga ci dane u cerenevero 
ke tim çClçuke inan de yar bo, inan u az-uze inan de xirabiye neke­
ro, inan u nas-doste inan vileçewt nekero u qeda-belayi inan ra 
duri fiyo ... Ni qeseye ke hale Heqi verocerayine u çiyo bino 
mıqedeşi verocerayine de seweta rındiya insani yene vatene, ebe 
qesa d'iwa name bene. MeselaHeqo ti az u uze ma vileçewt nekere! 
Qeda-bela raa ma ra durlfiye! .. Çitur ke na hurdimena diwayan de 
ki rind aseno, naca de mordem Heqi ra minete keno u cerenovero 
ke pozxiniye nooo, inan qeda-bela ra bisevekno. y ane seweta xo 
u nesle xo diwayi keno. D'iwayl kerdene reaksiyonade misbet o. 
Riodiye u weşiya insani u camali tede yena wastene. 

Qom U milete ke ho na ebe zane XO newanene U nenusnene, je 
tede beıhemane edebiyate folqlori, diwayi ki Dang be dang, ber be 

ber u fek be fek sone. Na rivat ra diwayi je xo nemanene; zaf çiyo 
new e pa jooe beno u bibo nebo vurine ra. Hama reng be rengina 
xo, cire cireyina xo qoıi kene. Dewleti ye. Hama qom u milete ke 
verozu ra besekene biwane u binuse, indi diwaye inan ki kure qali­
bode mende u nevuıine ra. Ya ki vurenayis indi zaf zamet o. Mese­
la milere ke dine Misilmaniye, Xiıistiyaniye u ye dine bini qebul 
kerde u wayre kultirade nusteye, indi kitabe xo ye dini se vane u se 
(çi tor) nusnene heni diway kene. Jooe senik taye diwaye kani ki 
hona men& tawi! 

Diwaye ke fek: be fek: ame, hata nika keşi ine sero kar nekerdo. 
Nenusne, kok u binyate ine sero sere xo neqefelno. Xora diwaye 
nustegi ki 40-50 serane peyniye de kuti Dersim. Qurane seweta 
merdan u merdi sero amene wendene. Xerca millikeşi nezanene 
ala tede çi esto, manana qesane Erebi çik a? Diwaye Elewiyeni u 
Bekteşiyeni ki onca herey kuti Dersim. Diwaye Bekteşiyeni zane 
Tirki de bi u keso ke Tirki de wendis bi, ya çinebi ya ki des hezari 
de ju bi. Seyido ke Tirki zanene belka eyi gulbange talıbane xo 
Tirki de dene. U ki keşi ci ra teba fam nekerdene. 

Hamana serane peyniye dekeTiıki de wendis aver şi u iye ke 
besekene ebe Tirki diwayi bikere bi jooe. Seyide ke diwawune 
Bekteşiyeni u ye Qurane zane, cem-camatan de ebe Tirki beseke­
ne diwayi kene hona ki zaf senik e. Xora talire ke ni diwawu fam 
kene, i tenena senik e. Rastiye awa ke, Dersim de, hona ki diwayi 
Kirmanci u Kirdaski de vacine u yene dayine. Helvet ni, ne 
diwaye dine Islami ye, ne ki ye Teıiqere Bekteşiyeni ye. Ni mosi­
le hezaran seran e u zane i mileti de vacine. Na nustene de ma ni 
diwawune niyanenan sero vindeme u inan dame naskerdene. 
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Diwawune Dersimi de Heqi ra, jiyar -diyaran ra, cede aşire ra, 
gom u kometa pi-kalikan ra, bimbarek (roz, tiji) ra, roştiya Ana 
Fatma (Asme) ra, roştiya Mehemed-Eli (roz, tiji) ra ... harikaıiye 
(ardim) wazene; cerene ine vero. Mitolojiye na mintiqa rengdar o 
u wayre manade xori u dewleti yo. Diwayi hem ebe qafiya, hem 
serbest (be qafiya) vaeıne. Gore dekernayina name miqedesan, be­
sekeme diwawu ni ya cera bikerime: 

1. Dfwaye ke Bımbarek (Roz, Tijf) u Roştfya Ana Fat-
ma (Asme) tede dekernene. 

2. Dlwaye ke name Heqf tede dekerfno. 

3. Dlwaye ke name Xizirf tede dekerlno. 

4. Dlwaye ke name Ehlibeytf (Mehemed, Elf, Ana Fatma, 
H esen, U şen; Des u Di lmamf) tede dekerfno. 

5. Dfwaye ke name jfyar-dfyarane Dersimf tede de­
kerfno. 

Çi hef ke hata nika keşi diwawune na mintiqa Dersimi sero 
gure nekerdo, nedeare u nenusne. Mitolojiye sare nacayi sero kar 
nebiyo. Tayine wasto ke na dewletiyeni ya milete ma werte ra 
vindi bo. Rama na serran de je Munzır Comerd'i, Hawar Tome­
cengi u taye havale ciraamaye, fedakar u zerrevesayi ye milete xo 
vee i yay werte. Destest her ca ye kultire xo. Qedr u qimet da kulti­
re milete xo. B ira Comerd'i diwawune ma sero ki gureyiyo. Xele 
dozker& u nusne. B ira Hawari ki ara ye gureta xo ver. Ma na nus­
tene de ca dame herhem u mosile M.Comerdi u Hawari. lye ke ine 
dozker&, verde u werte neniki de name ine wo kilm je (MC, H1) 
nusneme. Şaire ma Şinewar ki şierane xo de qale adet, itqat, 
diwayi, zewt u taye qimetane bine camate ma keno. Caye xo ke 
ame herhemane eyi ra ki istifade keme. 

1. Dfwaye ke Bimbarek u Roştfya Ana Fatma 
Tede Dekernene: 

S are Dersimi Roz u Asme re zaf hurmet kene. Sodir ke Roz 
(Tiji) vejiya, riye xo çarnene ra ci, destane xo kene ra, cerene 
Bimbarekf vero u ivadete xo kene. Na diwa hona qalıre xo negu­
reto, çi ke hata nika nenuşiya Her kes xora gore na diwa xo keno. 
Hata wexto ke Roz sono koro ki diwayi kene.Tfjfre (Roz) hur­
met kerdene zaf lawikane Dersimi de ki yena qal kerdene. Mesela 
lawika W e Iate Tuncelf yo ke Rayver H ey/o vano (Areker: Elf 
Bira), tede ıı'iya vajino: 
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Biko sipede ra Mehemed vejfyo 

NaMehemed -O/Iyo 

Serba cigeraxora 

Ne biko ez mineıçı yo 

Çe bebextl romerdfyo 

Çevere rica u minete 

Mi re kilft bfyo. 

Na lawike de Mehemed, Mehemed -O ll' mana Roji (Bimba­
rek) der o. Çekuye ke Birnbareki ra bahs kene edebiyate na minti­
qa de xeke ca cere. 

Na sernn de ke indi saire neweyi vejiyay werte u kare dozkerde­
na folqlore xo guret vere xo, indi diwa Roji yan Birnbareki ki 
şieran de ca guret u ame nustene. Mesela sair Şfnewar na diwa 
şierede xo de -ke hona çap nebiya- ni ya anora zan: 

Fej/rra 

Ç'tkera 

Ustenera 

Maunema. 

Hona ke kutik be vergi ra 

Nas neb'iyene te ser ra 

Qilancike nenfştlbf zilv ser ra 

H ona ke p'iya bl roze be sewe ra 

Tewerte de bl roştf be tari ra. 

U stene ra xoser gira gira 

Çartxe xo kerdene lingune xo ra 

Fose neneve xo sere ra 

Sa/e pilosnene be xo mfye ra. 

Xo xo de milmilnene 

Nornene 

Bervene 

'V ür m dür vol 

Maradürrol 

Xere VO, xere çarnol 

Dürşiro 

Ma ra dür şiro!" 

Vatene. 

Sifte ş'iyene dfyare lozine 

Kuçikllewnene 

Birrnene ra wele 

Kosavi puf kerdene 
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Fincike uwe guretene şiyene 

Veredişide 

Nerıero hard de 

Duste Duzgin'i de 

Vinetene dare de 

Minete kerdine 

R'iye xo şutene. 

Ya Tfja homete 

To ra ken rica u minetel 

Roşta xo ma serra kem meke! 

Ma nur u tanfya xora morim meke! 

Sifte hometa xo de 

Le wed e ki ma de! 

Loqme ma de çimi keşf meverde 

Ma kf motaze keşf meverde! 

Ma u nas doste ma: 

Neq 11 xayfnu ra 

Zur u husku ra 

Zalim u goneweru ra 

Xezev u xismu ra 

Qttla· lt be/u ra 

Bisevekne! 

Yekde 

Duzgil:ıf ser de 

Bimbarek vejiyene! 

Xofo sewe verene ra şiyene 

ça.xe kar u gureyi 

Çaxl su.xrf amene. 

Indi kutene gaveleke 

Vostene 

Xo nata bota estene! 

Neoroşiyene ra helme 

Fecfr ra be sewe-lete 

W erte arGIJ u· goni de meru:lene. 

Na şiera Şinewari, hem diwawa ke vera Roji (Bimbarek, 
Roştiya Mehemed-Oli, Mehemed) yena kerdene, hem ki merasi­
me ibadere sodiri rind musnene ra ma. Na diwawu de dosteni, 
insaneni, xerwajiye, weşi u rindiya camali yena wastene. Mesela 
tede vajino: Sifte hometa xo del Uwede ki ma de! Sifte xo re ne, 

home te re wazene u diwayi kene! Seke ma seo ki va, na diwaye 
niyaneni hona nekure qalibode husk; her kes çitur zerre ra yeno 
heni vano. Taye na diwa xo zafkene derg u çekuyane xo rind nane­
pera Naye lewe de -je ye cerenu- taye diwaye kilmi ki esre: 

-Ya Mehemed, mi niyaze xo pot, amo huzire to. Kedere ma 
mede, mi xatire xo sane! (MC) 

-Ya Mehemed, ti axiriya mi xer kere! (MC) 

-Ya Mehemed çi ke rind o, ti aye ma re nesiv kere! (MC) 

- Ya Mehemed, ti nişte ra zerk sona werte hurdiyane xo. Xere 
ser onciya peyser racere! (MC) 

-Ya Bimbarek ti risq u nesi ve bometa xo bol kere, ma motaze 
mixeneti nekere! 

- Ana Fatma, ciwaniku safare xo ra moriın nekero! 

-Ya Mehemed, ti soxini u beraşiya ma u az-uze ma, ye dost u 
yare ma xer biyare! 

2. Dfwaye ke name Heqf tede dekernene. 

Diwawune sare Dersimi de qesaAllah'inecerina zani ser u ne­
vacina. Na qesa fonetike Dirniliye Dersimi de goşi re wes nina. 
Xora here bingeyi ra ki werte Heqi u Allah 'i de xele ferq esto. Na 
sate de n~ na mesela sero vinderi. Caye naye de name Heqi de­
kerino. Name Heqi ki ju niyo, çend name xo es re: Je Comerd, 
Wayre na homete ... Ni nameyi, xisletane eyi ra gore virajiye. Ma 
na diwawu de iye ke eve na sifetane Ge Comerdi) Heqi dest kene 
piro, bine name Heqi de caveca keme: 

Diwaye ke M. Comerdi arde peser: · 

-Heq bojiy2 sima bicero! 

-Heq to (sima ... ) de bo! 

-Heq mordemode pil o! 

-Heqi ra be xire! 

- Heq kedere to(sima, ma, eyi-aye, ine ... ) nedo!medo! 

-Heq to dest u çimura nekero! 

-Heq merdena xire to do! 

-Heq (to, sima, fne, eyi-aye re)xer kero! 

-Heq zav u zeçe ma re wayir bo (wayfren'i bikero)! 

-Heq ma be wayir rnekerol 

-Heq rameti ro piye (merclani to, sima .. .) to kero! 

-Heq simade yar bo! 

-Heq ( sima ra, ine ra, aye-eyi ra ... ) raji bo! 

-Heq derdi ( cigere, c'igera hare) sima mi medo! 

-Heq derdi cigere dismene mi medo! 
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-Heqe aıwanf simara rajf bo! 

-Heqteybo! 

- Heq to (eyf-aye, ma, mi, dismene mi) destu ver rnekerol 
- Heq çimiradi to ke esto, bido!bikero! 
-Heq comerd o! 

-Heqfam u fzan to do! 

-Heqlra (be ra)xer e! 

-Heq to des u pawu ra (mekero) meda warro! 
- Heq çi dana (ewladf dana, cfnfye dana), xer (xere xo) bido! 
-Heq xere xo to do! 

-Heq miradi sima (to, eyf-aye) bikero! 

- Heq to ( sima, fne,aye-eyf ... ) keşf re motaz rnekerol 
- Heq to çevere mixenetf merusno! 

-Heq var kero! 

- Heq kedere malumilke to (sima ... ) meda! 
- Heq cfnfya soysize yaxe tode meveco! 

-Heq ewlado xer to do! 

-Heq loqme to qebul kero! 

- Heq nfyaze to qebul kero! 

- Heq yaxe to deste cfnfya soysize meda! 

-Heq to dest de pecero! 

-Heq to wayfre derd u kulu rnekerol 
-Heq to (sima ... ) bine perrane xo sano! 
-Heq xirave to ra dfir kero! 

-Heq tevle kare to bo! 

-Heq pfştigo teng keşf ra rnekerol 
- Teyro ke qefes de, şflecfyo ke raye de, sarewo ke berjfn de 

Heq fnulat kero dfne (fne, fnan, fnu) re! 

Diwaye ke H. Tornecengi arde peser: 

- Heq xiravfye çevere ma nekero! 

-Heq bela sare to sera dürfjıyo! 

-H eq keml nekero, hurendf pirr kero! 

- Heq çetine to(sima .. .) nedo! 
- Haq murodi to (sima .. .) bikero! 

- Heq duse to (sima ... ) nebo! 

-Heq juya sithelale tode vezo! 
-Berxudar be! 

-Haqqusur u bela to ra dür bero! 

- Heq (çena, veyvike) keşf peye perda de neverdo! 
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Diwaye ke M. Duzgini arde peser: 

-Heq sitara xo ra ma morim nekero! 
- Heq şfya xo ma re Id/m nekero! 

- Heq şfn-şfwan (e )de çe keşf nifıyo! 

- Heq ram u comerdfya xo ra ma morim nekero! 
-Heq roza tenge ma u az-uze ma nemusno! 

-Heq çime keşf rau de neverdal 

- Heq xere sima (to ... ) bero dest u roye merdane simaresnot 
- Heq axirete ma (sima .. .) xer bfyaro, keşf safate Mehemed 

Mistafay ra morim nekero! Raa Me hemed-Elf ra durf nifıyo! 
- Heq venge sima (to ... ) bihesno! 

Taye diwayi ki onca nameHeqi ser vacine, hama ebe sert (şert) 
e. Mana xo de sert (şert) esto. İnan ra taye niya re: 

-Heq ke Heq o, namiradi sima (to .. .) keno! 
-Heq ke Heqenf bikero, gere deste mi ta/ neveco! 
- Axire (çitor nebo) Heq mordemode pfl o, mi (sima ... ) 

vileçewt neverdano! .. 

-Eke xera, Heq to re nes'ib kero! (MC) 

Ni diwawu de ki mordem onca cereno Heqi vero. Rama ebe 
inyato husk ri nano ser, israr keno. Zor dano Heqi, vano "Ti gere 
niya bikere! Eke na vatena mi nekere, sane to re nekuno." Ya ki 
"Ti Heq niya! Ez to Heq nasneken!" 

3. Dfwaye ke name Xizirftede dekerfno. 

Diwaye ke M.Comerdi arde peser: 

-Xizir astar e to fne re wes kero! 

-Xizire gavanu ise to bfyaro hure! 

-Xizire gavanu bojiye to de bicero! 
-Xizir asıare to fne re wes (şfrfn) kero! 

-Xizir qerder-qalxan berge çetinf sano! 
-Xizir vi/e to raşt (rast) kero! 

-Xizir kedere to meda! 

- Ya Xizir ti toz be raa xo ser medi! 
- Xane Xizirf bo! 

- YaXizir,ya aspare astore ld.metf, sata tenge de ti reşta (resta) 
fnuladi Nux Pexamberf! Haware ma de ki ti biresel 
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- Ya Xizir dendare risqu! Risqe zav-zeçe ma ti bide,ti kemi 
rnekerel 

- Ya Xizir, ya hazar çevere sere sodiri! D'iwa ma ti qebul kere! 
- YaXizir tixelase xe/asan a, tipiye bekesen a! 
- Ya Xizir ti esta ke esta! 

- Ya Xizire sata ten ge! 

- Ya Xizir bexıe to der o! 

- Ya Xizir mi xerwe X() este bexte to! Taxir-emanete tu ye! 
- YaXizir de c u puç canemi (domanane mi .. .) meke! 
- Ya Xizir xerllxıne mi ra-o/axan de meverde! 

- YaXizir ti cansenik. a! 

Diwaye ke H. Tornecengi arde peser: 

- Ya Xizire Tuzike to qusur u bela ra ma ( çel-çuke ma ... ) bise-
vekne! 

-Xizir çeline to ra duri bero! 

-Xizir juya to hazar kero! 

- Çevere Xiziri sima (to ,'ine .. .) sero çadire bo! 

Diwaye ke M. Duzgini arde peser: 

- Ya Xizir ti emege ma ma re werdene der e! 
- YaXizir ti oxire ma (domanane mi ... ) rakerel 
- YaXizir timare meyman be, sifre ma şen kere! Risq u 

neslbode xer bid.e ma (az u uze ma .. .)! 

-Xizir qed.a u belaye to (/aze mi, çena mi, sima, biraye mi) mi 
(ma) re biyaro! 

-Xizir nan u sola to zaye nebero! 
-Xizir tim haware tode biresol 
-I.ingaXizirfraxane (çe) tukuyo! 

-Xizir deste X() to verra kero! To resitar bo! 
-YaXizire kelek u gemiyo, ez neçaro, qule tu yo! 

4. Dfwaye ke name Ehlibeyti(Mehemed, Elf, 
Ana Fatma, H esen, U şen) u Des u Di lmaman 
te de dekerfno. 

Diwaye ke name Ehlibeyti tede dekerino, zaf zaf e. Rama her 
ca de u her wext name Ehlibeyti sero diwayi kene. Ma naca de be­
senekeme tedine biyame peser, xora lazim ki niyo. Çi ke qeseye 
ke qismo bin de vaciye icav·nekeno ke ine onca tikrar bikeme. 
Vacime ke diwaHeq to (sima .. .) ra raji bo! nameMehemed-Eli, 

Ana Fatma, H esen, U şen u ye binan sero ki vacina. Naye ver indi 
icav nekeno ke reyna reyna binusnime. Rama ta ye diwayi este ke 
taybeti ye uju narneyi ser wanine. Mesela Hz. Mehemed safat­
kani yo, roza peyenede (axirete) gereusafat bido qome xo gore 
euqare camare. Na qism de wazen ke teyna ca bidi diwawune tay­
beti. 

- Safate Mehemedi ra morim nebe! 

- Safalkaniye dina (yane Hz. Mehemed -MD) a dinade sima 
(lr]Q ... ) be wayfr (werte de) neverdo! 

-Xizmeta to (sima .. .) çevere (dergaye) Elf de qebul bo! 
- Mehemed-Eil/oqme sima zaye nebero! 

- Qetere u şenf ra nebirr!ye ra! 
-Xizmete sima deftere Des u Di lmaman de qeyd bo! 
- Safate (taybet seweta ciniyan wanina) AnaFatmara morim 

ne be! 

-Ana Fatma ke safatkaniya, roza peyenede sima (to .. .) 
pozxfn nekena (r'işiya nekena, ned.ana sermkerdene)! 

Se ke na nimunane serenan de ki aseno; safalkaniye camerdan 
Hz. Mehemed o, ye ciniyan ki Ana Fatma wa. V ane "Ana Fatma 
qenterbaşi ya ciniyan a." Xizmete ye Des u Di lmaman au defteri 
inan de qeyd bena. Qeter o ke gere mordem ci ra nebirriyo ra ki 
tedineraaveryeHz. UşeniyougeganeDes uDilmami ki ci re 
wayir vecine. 

5. Dfwaye ke name jfyar-dfyaran e Dersimf 
tede dekerirıo: 

Dersim de Ewliyayi zaf e. Ninan ra taye ced u kalike aşiran e. 
Tayeye tede camati ye u her kes iman pe aneno. Rama her dewe de 
Jiyar u nisangeyi este. Ko u pule berji, taye seyrange u diyari 
wayre milakete xo ye u milet eetiqate xo pe ano. Sey Qaji 
beyiteda xo de qale 366 Ewliyawune Dersimi keno u De Be' de ine 
ra tayine mareno. Raste awa ke hona keşi jiyar u di yarane Dersimi 
sero teba nenusno; mitolojiye na mintiqa sero hona keşi sere xo 
jede neqefelno. 

Sare Dersimi qectre pi-kalikane xo zaf zano, ine xo re ced say­
keno, name ine sero diwayi keno u sond wenu. İvadere xo de tim 
name ine dekemeno. Na rivat ra naca de, diwaye ke jiyar u 
di yarane Dersimi tede wanine tikrar nekeme. Çike diwaye ke 
name Ewliyawune Dersimi tede wanino, hama hama je zuvini 
ye, teyna name ewliyayi ya ki name jiyare vurino. Mesela vane 
"Kemere Duzgini çimirade to esto bikero!" Na diwa name tede 
ewliyawu ser ki vacina. Ewliyaye ke cede aşire say bene, eke ju 
wast name eyi diwa xo de bidekerno, vano "Cede mi linga to ra ke­
mere nefiyo!" Noca de ced ya Kal Ferat o, yaKureso Kurr o ... 

Se ke ma sero ki vativi taye jiyari esre ke cecte çi aŞıre niye, ye 
tedine ye. Name ine tayine ni ya ro: 
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1. Kemere Duzgini* 

2. Gola Boyere (Boyera Kewfye)** 

3. Jela Zengurzerde*** 

4. Gole Çetu 

5. SultanXidir 

6. Çewres Aspar (Qirxleran)**** 

7. Silvuse Boverf 

8. Silvuse Naverf 

9. PirdoSur 

10. Gole Xizirf 

11. Gote Bine Cagi***** 

12. Sultan B ava 

13. Qoce Sore 

14.Baxire 

15.AnaFatma 

16. Pu/e Duldule 

17. Şfx Çoban 

18. Kflise V anki****** 

19. Hopa Şexankf 

20. Kerte Mazgerdf 

*S ey Qajibeyiteda xo de vano "Kemer e Duzgini, pile pilan o". 
** Sey Qajicaye de vano "Werte hawt kowan o", cawo de bin de ki 

vano "Caye camati" yo. 

***V ane "Jele waa Duzgini" ya. Sare nijdi, sone Jele sero ware. 
V ane "B erekete xo zaf o!" Jele sero heni çino, soneta dere ceri ra awe 
ane. Eke kuti ra oroji u taye ca ııi, qefeline. Nafa Jele ra ardim wazene, 
vane "]ele geti be ma, ge ma be to!" 

**** Çewres Aspar(Ospor) taye cawu de ki ebe Qirxleran name 
kene. H ama her he te Dersimi de na jiyare es ta. 

***** Sey Qajivano "Caye asparan o". Naye ra heni vecino ke uca 
kijiyara Çewres Asparan a. ~ 

****** Seke name ra ki eskera beno, naca ye Hermeniyan o. 
H ama sar e Dersimi ki naca miqeddes zanene. V ane "Otuz Sekiz" ra 
:ıver, ooçika Hz. Uııeni çe Kesise V anki debiye. Otuz Sekiz' de ke 
dewleta Tirkan ma qirrkerdime, est Kilise V anki ser u Keııi§i ra beçika 
İmam Uııeni w as te. E yi va "Mi de çina". Ine zor da ci. Na ye de beçike 
biye mirçike, firrda, ıılye. Kafiran, Kesiıı be çewres kese çeyi ra şehid 
kerdi ... " 

"Keso k<· fekçewt sono uca, fekrast cereno ra" vane. 

Ewliya u jiyare ke je cede aŞı.reda Dersimi yene nask:erdene, ci 
ra taye niyare: 
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NAME EWLİY A YI 

1. Saweye Qerexdepf 

2. TuzikEava 

3. Hewse Goleke 

4. Dese Moxindfye 

5. Hewse Dewerfye 

6. Çewres Aspare Tengan'iye 

7.MaroŞfya 

8. KaloSipe 

9. Sultan Teh'ir e 

sere Baxira Sipfye 

10. Sultan Seyd 

ll. Bane Tahsiniye 

12. Hewse Merga Çerfye 

13. Go la Tlkmu 

14. W are M'irf 

15.KalFerat 

16. Hewse Dewe 

17. Celal Abas 

18. Ewllyaye Kistimf 

19. Ewllyaye Bane Gole 

20. Xizire Tuzike 

21. Zengule 

22. Aspare Qosanf 

23. Dewres Siteman 

24. Aspare Yolige 

25. Sari Saltix 

26. Urlyan Xidir 

27. Xorto Kez 

28. Dewres Gewr (Beyaz) 

29. AifDost 

30. Ana Şarfban 

31. Çore Bori 

32.KalMem 

YE KAMd AŞIRE WO 

Sadijf 

Kewan 

Seydan 

B amasur an 

Dewres Cemalan 

Sabinyan* 

Kemalan 

Çarekan 

Balabanan 

Ye Tirkan o** 

B amasur an 

Dewres ibrahfman 

Areyfzan 

? 

ŞfxMamedan 

Kuresan 

Abasan 

Püvankan 

Areyfzan*** 

Lolan 

Qilan 

? 

? 

? 

Sari Saltixan 

Urlyan Xidiran 

Dewres Gewran 

Dewres Gewran 

X irancikan 

Sadizan 

izolan 

Alan 

* Na ewliya beyitade S ey Qaji de vereno ra. U je wayre xo zikir 

keno. Naye ra gore beno ke Sey Sabunan bo, ke cede ine Sey Seyfetıin 
o. 

** Vatena Sey Qaji ra gore ma nusna. 
*** Beno ke no be Gola Tikmu ra ju çi be. Çike sayiro namegir an 

Uşene Tikmeyina Ewliyayi verde vineto. Hen aseno ke no ewliyaye 
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A. HAYDAR AVCI 

AVŞAR İLLERİ 
VE 
TURNALAR 

Ne yaman hayf oldu Avşarlar Kürtler 

Yürekten çıkar mı bu acı dertler 

Mezata gidiyor boyn'uzun atlar 

At vermemiz iskiın/ıktan zor oldu 

DADALOGLU 

Çok iskanlar, çok sürgünler görmüştür Anadolu topral?;ı. 

Savaşlar, yıkımlar, kırgınlar, kınmlar yaşamış, nice acılara 

tanık olmuştur. 

Bu acı olylardan birisi de Osmanlı tarafından 1865 yılında 

Çukurova· da Türkmen aşiretlerine karşı yürütülen sürgün ve 

iski'ın olay larıdır. Dönemin Osmanlı paşaları Derviş ve Cevdet 

Paşalar'ın yönetiminde bulunan Fırka-i islahiye ordusunca 

gerçekleştirilen bu iski'ın sırasında büyük çatışmalar çıkmış, 

yüzlerce insan ölmüş, daglar kan harmanına dönmüştür. 

Birleşerek Osmanlı güçlerine karşı koyan Türkmen 

aşiretlerinin yenilmesiyle birlikte sürgün ve iski'ın gündeme gel­

miştir. Bu olayların yankılarını dönemin büyükozanları olan 

Dadaloğlu, Cingözoğlu Seyit Osman gibi aşiret ozanlarının 

deyişlerinde geniş ölçüde buluruz. Dadaloğlu'nun aşal?;ıdaki ünlü 

deyişi işte o günlerin yankısıdır. 

Kalktı göç eyledi Avşar ilieri 

Ağır ağır giden iller bizimdir 

Arabatlar yakın eyler ırağı 

Yüce dağdan aşan yollar bizimdir 

Belimizde kılıcımız kirmani 

Taşı deler mızrağımın temreni 

Devlet hakkımızda vermişfermanı 

Ferman padişahın dağlar bizimdir 

Dadaloğlu'm yarın kavga kurulur 

Öter tiifek davlumbazlar vuru/ur 

Nice koçyiğitler yere serZir 

Ölen ölür kalan sağlar bizimdir. 

Osmanlı iskanla birlikte konar göçer bir durumda, başına 

buyruk yaşıyan Türkmen aşiretlerini topral?;a yerleştirerek neyi 

amaçlıyordu? 

1. Düzenli vergi almak 

2. Düzenli asker almak 

3. Bölgede çıkan çatışma, savunma ve savaş durumlarında bu 

aşiretleri kalkan olarak kullanmak 

4. Topral?;a dayalı balarak yapılacak gereksinimi olan üretime 

çeşitli gerekçelerle geniş ölçüde konmak ( 1 ). 

Bu düşüncelerle yapılan yerleştirme uygulaması sonunda 

Türkmen aşiretlerinin bir kesimi Çukurova'nın çeşitli 

yörelerine, bir kesimi sürgüne gönderilerek Bozok, Kayseri, Si­

vas, Pınarbaşı, Sarız, Uzunyay la, Gavur dal?;ları, Kürd dal?;ları ve 

Maraş bölgelerine wrla yerleştirilmiştir. 

Artık boynu büküktür Türkmenin. Sararıp da gül benzi sol­

muş, akçaları geçmez pul olmuş, yurtları örene dönmüş, düşman 

konmuştur heves güves yaptınlan odalara ... Bin yiğidi bir 

kötüye kul eylemiştir zaman. Kör olası Derviş Paşa dul 

bırakmıştır top zülüflü, seyfi gözlü gelinleri. Vurulur 

yürğinden, ağıda başlar Dadalo ğlu ... 

Aşağıdan Yusufpaşa'm geliyor 

Düşmanına karşı koyan mert olur 

S ahin kocasa da vermez av ını 

Aslı Kurt yavrusu yine kurt olur 

Arap atlar yağma oldu arada 

Fitiller işliyor azgın yarada 
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Cevdet Paşa (1822-1895) 

Bana derler ne gezersin burada 
Ölenece yüreğime dert olur 

Küheylanım yedim yedim yederler 
Olanca malımı ta/an ederler 
Heves-güves yaptırdığımodalar 
Korkarım ki düşman konar yurt olur 

Dadaloğtu·m der Id göründü dağlar 
Aşiret kavgasını görenler ağlar 
Öldüğüme asla gam yemem beyler 
Zalim düşman üstümüze mert olur 

Yine tuttu Gavur dağın boranı, hançer vurup acarladın yararnı, 
sana derim sana M ıs tık Paşa öreni, kamalağın, kara ardıçın arası, 
ışılaştı, gülgüllüceler kan oldu ... Yıkdası Çukurova·nın 
düzünde, katarlar iller bozuldu, garsalandı gonca güller ... Artık 
koçyiğide güler bezirganlar, kaypak osmanlılar ... 

O zamanlar Çukurova ıpıssız. Otlar, çayır çimen diz boyu. 
Bir yanda gülün en nergiz karışmış birbirine. Öte yandan ceren­
ler, turaçlar sürü sürü, süzüle uçuşuyor turnası, toyu ... 
Sürgündeki Türkmen'in gözünde buram buram tüter sılası. 
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Ovalar ovalar engin ovalar 
Atı yeğin olan ceren kovalar 
Uçtu şahan ıssız kaldı yuvalar 
Çalısı çırpısı güldür sılanın 

Atın yeğin olanın ceren avında bilirlermiş. Bırakırlar 
arap atları nazlı cerenlerin peşine. Artık tutana kadar ko­
varlar. Bir ölüm kalım savaşıdır, düşer kalır cerenler. 
Gözleri kara kara, gözleri mahzun ... Çukurova· nın düzü 
arap atlarla doludur. 

Türkmen için at çok değerli, gardaşından ileri'dir. 
Savaşta, barışta her zaman, her yerde gereklidir. Belki on­
bin yıldır can yoldaşı. .. Ata şöyle seslenir, Dede Korkut 
Destanları'ndan Bamsı Beyrek boyunda: 

Açık açık meydana benzer senin alıncığın, 
Iki şep çırağa benzer senin gözceğizin, 
lpeğe, ibrişime benzer senin yeleciğin, 
Iki koşa kardaşa benzer senin kulacığın, 
Eri muradına yetirir senin ankacığın, 
At demezem sana, kardaş derim, 
Kardaşımdan yeğ. 

Başıma iş geldi, yoldaş derim, 
Yoldaşımdan yeğ. 

At üstüne ağıtlar yakılır, türküler söylenir. Sahibi 
ölünce atının da kuyruğu kesilir. Doru atın yemtenemi 
yor, kesilmiş kuyruğu yellenemiyor. Bu ölen kişinin 

~arısı gibi atının da dul kaldığının belirtisidir. Eğer bir kişi sağ 
ıken atının kuyruğu kesilirse bu ona çok büyük bir hakarettir. 
Namusunu lekelemek anlamına gelir. Böyle bir davranış büyük 
kan davalarının başlangıcı bile olabilir. Yaşamında atıyla bu ka­
dar bütünleşen Türkmen söyler: 

Şu yalan dünyaya geldim geleli 
Severim kır atı bir de güzeli 
Değip on beşime kendim bileli 
Severim kır atı bir de güzeli 

At koşu tutmalı çıktığı zaman 
Yalı kaval gibi yıktığı zaman 
At dört, kız onbeşeyettiği zaman 
Severim kır atı bir de güzeli 

Osmanlı, Türkıneni İskan ederek yerleştirdiğinde vergi ola­
rak yılda belli bir miktar da at ister. Bununla hareket etmesini 
önlemek amacındadır. Haber salar, "yoksa der, burnu hınzmalı 
kızlarını Adana pazarlarında sattınnm." 

Atlar, ince bacaklı, kalem kulaklı, kuru suratlı, elma gözlü, 
çekiç başlı, höyük sağrılı, kalkan döşlü, sülün gibi boynu uzun, 
yavuz atlar ... 
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Atlar ki yokuş yukan keklik sekişli, inişaşağı ceren 
büküşlü, gelinlik kız gibi uğru nakışlı ... Ha deyince şahan gibi 
atılır, yol dayanmaz eşkinine. Elde gezer gönül kuşudur, dar 
günde baş kurtaran kişidir. 

Derler ki üç muradı vardır atın: 

Kuyrugum yere degsin, 
Üstüme gelin segsın (binsin), 
Sülembegı (gögüslük) döşüm dövsün. 

Yasamın içinden süzülüp gelen atalar sözüdür, peşinden 
söylenir, 

Kalk demeden kalkan avrat, 
Tut demeden tutan evlat, 
Deh demneden yürüyen at, 
Büyük devlet, büyük devlet. 

konup göçmeleri geniş ölçüde önlenmiştir. 

Yaz ayında Çukurova çekilmez. Bir sıcak olur ki, soluk 
aldırmaz. Bataklıklar fokur fokur kaynar. Yosunlu yosunlu kok­
ar suları. Mucuğu, üvezi çokuşur insanın başına. Ala çamlı, boz 
ardıçlı dağlara; soğuk sulu, mor yarpuzlu, keklikli, kekikli yay­
lalara. Ilgıt ılgıt esen seher yeline alışkın Türkmen için bir ce­
hennem azabıdır, başlar. Peşinden söyler Dadaloglu ... 

Yeter hey agalar bu sitem yeter 
Kuruçag· a varsam guguklar öter 
Gelin kız kalmadı hep sayrı yatar 
Sehil yerde açılmıyor gülümüz 

Esmiyor garbisi mucugu çöker 
Agırdır gecesi üvezi yakar 
lçilmez suları yosun/u kokar 
Yayiaya yukarı dönsün elimiz 

Yaşamının böylesine derin, tutkulu birparçası olan atıarını Bu iski'ın olaylan sırasında daha başka büyük kırgınlar da 
vermek Türkmene, Kürde öylesine güç, öylesine ağır, öylesine yaşanmıştır. Türkmen aşiretlerinin Gecebaş dediği kolera salgını 
acı gelir ki! Başlar ağıtlar: 

Elem geldi elde degil gaziler 
Akar gözüm yaşı çaglar ne deyim 
Sag se larnet geçticigim Binboga 
Sual eder benden daglar ne deyim 

De h bıre de h bıre nazlı kıratım 
Yarsuvar ta kaldı atım pusatım 
Gelinler dul kaldı yavrular ye tim 
Gelir babam diye aglar ne deyim 

Gelin yarenlerim yanıma gelin 
Beni sag koymayın bir kılıç çalın 
Sekiz yüz çadırda sekiz yüz gelin 
Al çıkarır kara baglar ne diyim 

Der Dadaf ım yoramadım düşleri 
Dikernedim şehidime taşları 
Yarsuvarta olup biten işleri 
Sual eder benden saglar ne deyim 

Ne yaman hayf oldu Avşarlar Kürtler 
Yürekten çıkar mı bu acı dertler 
Mezata gidiyor boyn·uzun atlar 
At vermemiz iskfınlıktan zor oldu (2) 

Bu arada kışlaklarla yayialar arasındaki geçit ve dağ yollarına 
askerler dikilmiş, böylece aşiretlerin birlikte hareket etmeleri, 

Ahmed Cevdet Paşa, Maruzat'dan 
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Afşar Savaşçısı 

At üzerinde hareket halindeyken, geriye ters dönerek nişan vaziy­
eti alan bir Afşar savaşçısı. Bu sahneler daha ziyade 19. yüzyıl 
boyunca aşiret kovgunlarında görülmekteydi. 
Belge: Langlois'dan 

baş göstermiş, yaşlı, genç, gelin, kız, çoluk çocuk binlerce in­
sanın ölümüne yol açmıştır. (3) 

Gecebaş geldi de nerde kışiadı 
Ufacık evlere neler işledi 
Taze gelin büyük kızdan başladı 
Ölüm de güzeli severe benzer 

Bir başka ağıdına başlarken böyle der Dada/oğ/u ... 
Bu olaylar sırasında bir kısım Avşar aşiretiyle birlikte 

Cingözoğlu Seyit Osman da Bowk·a sürgüne gönderilir. Bowk 
diyarında bir bahar günü gök yüzünde turnaların katar katar 
gelişini gören ozan yurtlarını ve eski günlerini düşteyerek 
içlenir. 

Aylık bir yandan, hasret bir yandan! Sonra sürgün ... Yürek 
yangın yeridir. Vurgundur, yaralıdır. Hüzünle seslenir turnalara, 
onları Çukurova·dan kaldırır, uğratır yol üzerindeki bütün konal­
galara. Bozok iline, Akdağ kazasına geçer, Konak Gölü'ne kon­
durur. 
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Turnam kalkmış Anavarza çölünden 
Savrun· dan Sumbas" dan Bucak belinden 
Tapan· dan Kırksu· dan, H açın yolundan 
Kiraz· ın başına konun turnalar 

Turnalar, turnalar, eyvah turnalar 

Kiraz· ın başından kalkın nazınan 
Haçın,Göksu görünmez mi gözü -
ne n 
Kazanoğlu ava çıkmış bazınan 
Kendinizi sarpa çekin turnalar 

Turnalar, turnalar,eyvah furna/ar 

Obruk" da Çatak" dan yolun üzeri 
Yay/alı" da garibierin mezarı 
Göktepe burnuna kılın nazarı 
Eğip boynunuzu bakın turnalar 

Turnalar, turnalar, eyvah turnalar 

Allı turnam ordan erce yekinin 
Karsavaran· danJ{ökkeçe"ye bakının 
Teke suyu kıblasından sakının 
Engin kalman yüksek kalkın turna­
lır 

Turnalar, turnalar, eyvah turnalar 

Dadalı Han·ına konman savuşun 
Cy."oK. oıur aşıgı alıcı kuşun 
Şahanlar· da mor sümbüle karış ın 
Rüzgar değende de kokun turnalar 

Turnalar, turnalar, eyvah turnalar 

Turnamın gelişi Çukurova· dan 
Katarını yüksek tutmuş havadan 
Karaşıh elinden, Kılıç kaya· dan 
Tcıfın gözü ora yakın turnalar 

Turnalar, turnalar, eyvah turnalar 

Çık Deveyokuş u M anda/" ın düzü 
Acep aktı m" ola şol Tafın gözü 
Yoncalı dere" de Sinderin özü 
Düş Koca ırmağa akın turnalar 

Turnalar, turnalar, eyvah turnalar 

O rdan çıkın Kölete'nin dağına 
Dönder kılavuzu yolun sağına 
Elbaşoğlu şahan savar cığına 
Rüstem ağadan da sakın turnalar 

Turnalar, turnalar, eyvah turnalar 

Konak konak gelir turnamın huyu 
Tuzasar üstünde Hazaşer köyü 
Geç Kızılırmağa Şehri" nin suyu 
Orda cığalını sokun turnalar 

Turnalar, turnalar, eyvah turnalar 

Turnam çıktı geldi Bozak iline 
Ötüşürken hayran oldum diline 
Akdağ kazasının Konak gölüne 
Çevrili çevrili konun turnalar 
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Turnalar, turnalar, eyvah turnalar 

Der Seyid'im bahar geldi yazınan 
Ötüşerek turnam geldi kazınan 
Şu bizim sılayı gördü gözünen 
Değiyor sinerne okun turnanlar 

Turnalar, turnalar, eyvah turnalar 

NotlaF----------------

1. Bir çok ar~tırmacılar, Türkmenleri peri§an eden, dağları kan 
gölüne çeviren bu olayın gerçek nedenini ve amaçlarını 

ara§tırmamı§lar, ya da çarpıtma yoluna gitmi§lerdir. Olayın 
ba§ındakiler ise gizleme çabasına dü§mÜ§tür. Biz gizleme çabalan 
Fırka-i /slôhiye ordusunun b~ komiseri tarihçi Cevdet Paşa'nın eser­
lerinde bile görülmektedir. Fakat, özellikle bu olayların geni§ ve 
aynntılı bir §ekilde anlatıldığı Cevdet Paşa'nın Tezii/dr ve Ma· rUıat 
isimli eserleri özenle ve bilimsel bir yakl~ımla incelendiğinde ne ka­
dar gizlenmeye çalı§ılırsa çalı§ılsın olayın gerçek nedenleri ve 
amaçları gayet açık biçim de anl~ılmaktadır. 

Bu iskanın Osmanlı için ne kadar önemli olduğu özel olarak bu 
olay için Türkmen ~iretlerine kar§ı olu§turduklan ordunun yapısında 
da görülmektedir. Ahmet Cevat Paşa'nın belirttiğine göre ordunun 
gücü §öyledir: Onbeş tabur piyade, iki alay süvari, ikiyüz kadar 
Gürcü ve Çerkeı atlısı, üçyüz kadar Kürt atlısı ... Beş kıra şaşhaneli 
dağ top ları. Ve o dönemin güçlü silahları ile donanmış mükemmel bir 
firka'dır. Fırka'da aynca bir çok ünlüPaşa ve seçkin asker bulunmak­
tadır. 

Ahmet Cevdet Paşa, Ma'ruzat, (yayma Hazırlayan: Yusuf 
llalaçoğlu) lstanbul1975, Sayfa 117-118, Çağ Yayınları İstanbul 
1980 

Ahmet Cevdet Paşa, Teıakir 21-39,3. Cilt, (Yayınlayan: Ord. 
Prof Cavid Baysun) Ankara 1963, Sayfa 133-135, TürkTarih Kuru­
mu, Ankara 1963 

2. Bu dörtlükten isklin sırasında Osmanlının uygulamalarından 
bölgede bulunan göçebe Kürt a§iretlerinin de payiarına dü§eni 
aldıkları anla§ılmaktadır. Fakat Kürt a§iretlerinden hangilerinin, 
nerelere isklin edildildİkleri konusunda elimizde yeterince belge ve 
bilgi yok. Bugün Binboğa dağları eteklerinde yerle§ik olarak Şadili 
(Ş adi) ve Koçgiri isimli Kürt a§iretleri ya§amaktadır. Bilindiği gibi 
buralar isklin öncesi göçebe Türkmen ~iretlerinin konakladıklan ve 
y~adıklan bölgelerden biridir. 

Ahmet Cevat Paşa, isklin sırasında Kürd Dağı civarında ya§ayan 
Okçu lzzedünlü, Şıhlar ve Arniki adlı Kürt ~iretlerinin Fırka-i 
lslahiyye·ye pek güzel hizmet ve mu·avenet eylediğini (yardım 
yaptığını ) söylüyor. 

Yine isklin sırasında Kürd Dağı'nda lzıiye adıyla bir kaza kurul­
duğu ve meclis ağalarının hep Kürt ağalarından olu§turulduğu belirtil­
mektedir. Kürt ağaları ve ileri gelenlerine buranın dı§ında b~ka 
bölgelerde de çeşitli görevler verilerek (yöneticilik, çeşitli memur­
luklar ve b.g.) kendileriyle işbirliği sağlama alınmıştır. 

Ma'ruziit, Sayfa 135-137 

Tezilkir 21-39, 3. Cilt, Sayfa 145-147 

3. Kolcra salgını Ahmet Cevat Paşa'nın yukanda adı geçen eser­
lerinde de belirtilmektedir. 

Ma'ruziit Sayfa 165 

Tezilkir 21-39, 3. Cilt, Sayfa 179. 

Sözlük 

Acarlamak: Yenilemek, tazelemek 
Baz: Şahine benzer alıcı av kuşu 

Cığ:Ka~~s~ınu~--~---------------------------­
Cığa Turnaların kanat ve boyunlarında bulunan gün degdikçe 

ışılayan, parlak, renkli güzel tüy. Bazı yörelerde buna cıgal da 

denir. 
Çarpı: İnce dal parçacıkları. 
Çokuşmak: Hepsi bir araya toplanmak. 
Davlumbaz: Büyük savaş davulu. 
Erce: Erkenden. 
Fırka-i lslahiyye: İslah fırkası, tümen, Alaydan büyük askeri 

birlik. Bu tümen Türkmen aşiretlerini işkan etmek için 

dönemin koşullarına göre oldukça modern bir şekilde 

oluşturulmuştu. 

Garsalanmak: Örselenmek, zedelenmek. 
Heves güves: Arzuyla, istekle, sevinçle. 
H ırızma: Hız ma. Kadın ve kızların burunlanna taktıkları bir 

çeşit SÜS. 

Kırmani kılıç: lran·ın Kirman şehirinde yapılan bir çeşit, ucu 
egri ünlü kılıç. 
Kış/ak: Kış aylarında kışlanan, barınılan yer. 
Koşa: İkiz, benzer. 
Mezat: Açık artırma ile yapılan satış biçimi. 
Mucuk: Sıcak yerlerde olan, birinin kondugu yere hepsi 

çokuşan bir çeşit küçük sinek. 
Ören: Y ıkık, viran. 
Savar: Salar, gönderir. 
Sayrı: Hasta. 
Sehil: Sahil, kenar. 
Seyfi: Gözleri çok güzel bir çeşit alıcı av kuşu. Gözleri güzel 

olan insanlara Türkmenler Seyfi gözlü derler. 
Toy: Turna büyüklügünde eti için avlanan, rengi kızılca 

göçmen kuşu. 
Üvez: Sivrisinek 
Yeğin: Yiğit, çabuk, hızlı. 
Yekinmek: Doğrulamak, kalkmak. 
Yarsuvat: Bugünkü Ceyhan ilçesinin eski adı. 
Yusuf Paşa: Kazanoğlu Yusuf Ağa'dır. Yenilgiden sonra ya­
kalanarak yaralı yaralı idam edilmiştir. 
H açın: Şimdiki Saimbeyli kazası. 
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Dr. CEMŞİD BENDER 

MEME ALAN DESTANI 
VE 
KÜRT UYGARLIGI - III 

NEWROZ BA YRAMI 

Zalim Dahhak'a karşı Demirci Kawe 
(Kawa)'nin önderliğinde halk ayaklandı 
ve kurtuluşunu sağladı. Newroz işte kur­
tuluşu, özgürlüğü muştulayan böyle bir 
zaferin bayramıdır. Aradan geçen binlerce 
yıl bu bayramın tutuşturduğu kurtuluş 
ateşini ve tutkusunu söndürememiştir. 
Newroz'un insan haklarına ve bağımsız -
lığa yönelik bir başkaidırışı simgelernesi 
açısından insanlık tarihinde önemli bir 
yeri olduğunu gözardı edemeyiz. Nitekim 
Newroz Bayararnı'nın diğer bazı uluslarca 
da kutlanmakta olması, onun evren­
selleşen gücünü gösterir. Zulme ve sömü 
rüye karşı başkaldırmak ve savaşmak tüm 
insanlığın ortak özelliğidir. Kuşkusuz bu 
bayramın bağımsızlık ve özgürlük duy­
gularıyla donanması, zulme karşı bir is­
yanı simgelemesi, onun değişik toplum­
larca da benimsenmesine yol açtı. Newroz 
un tartışma götürmeyen özellikleri şunlar 
dır: 

- Zulme ve sömürüye karşı ezilen ve 
sömürülen halkın ayaklanmasından kay­
naklanan bir bayram oluşu. 

- Ayaklanma liderinin Demirci Kawe 
gibi bir emekçi olması. 

- Hareketin ve onun doğurduğu bay­
ramın Kürt tarihi ve Kürt uygarlığıyla il 
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gili olması. 

- Özgürlük savaşını amaçlayan ve 
taçlandıran bu bayramın evrenselleşerek 
başka uluslarca da benimsenmesi. 

- İnsanlık tarihinin kaydettiği en eski 
özgürlük bayramı oluşu. 

- 2603 yıllık uzunca bir zaman boyun­
ca devamlı her yıl kutlanagelen bir bay­
ram oluşu (Newroz'un Kassitler za­
manında Cemşidle ilgili olarak kutlanan 
Bahar Bayramı'yla bütünleştiği gözönüne 
alınırsa, bu tarih daha da eskilere uzanabi­
lir -Yaz. Notu). 

Newroz Bayramı başta olmak üzere 
Kürt bayramlannın kökeni MÖ 3000 
yıllarına kadar uzanan eski bir geçmişe sa­
hiptir. Kürt halkı kendi uygarlığıyla, şii -
riyle, oyunlanyla, destanlanyla, gösteri -
leriyle, dinsel ayinleriyle bu bayramlan 
koruyarak günümüze kadar getirebil­
miştir. 

Bazi/ Nikitin Kürtler adlı yapıtının 
1. cildinde Newruz Bayramı'nın kökü in­
sanlık tarihinin eski yıllarına inip giden 
mitolojik bir kabuğun somut tarihi olay­
ları içine aldığını ve ona efsanevi bir yapı 
kazandırdığını belirtmektedir. Kendisi bu 
düşüncelerini ortaya koyarken kaynak­
lann az olması nedeniyle Firdewstnin 

Şahname'sinden, Şerefhan'ın Şerefname 
sinden yararlandığı görülür. Sözkonusu bu 
iki eserde de Dahhak olayı Kürt halkının 
orijinini belirten, onun nasıl ortaya 
çıktığını anlatan bir başlangıç noktası ola­
rak ele alınmaktadır. Oysalhsan Nuri'nin 
Kürtlerin Kökeni adlı yapıtında söylediği 
gibi Kürtler, Dahhak olayından çok önce, 
onların atalan olan Guti ve Kassitler za­
manından beri Küçük Asya'da varolan bir 
topluluktu. 

İşte bu gerçek ortada olduğu için Niki­
lin, Dahhak olayiarına karışan efsanevi 
zenginliklere, hatta efsane vi hanedanlık -
lara ve kırallıklara kıyaslamalı bir şekilde 
işaret etme zorunluğunu duymuştur. Nite­
kim konuya girerken "Piştadilerin tahtında 
Cemşid"in yerine geçen ve bu mitolojik 
Iran hanedanının S. Kıralı olan Zalim Zoh­
hak ( Dahhak) efsanesine bakalım "de­
mekten kendisini alamaz. 

Bize göre yazılı kanıtıann çok az 
olduğu dönemlerden günümüze ulaşan 
Newroz'un tarihsel yapısını sağlıklı bir 
biçimde belirtmek tarihçiler için oldukça 
zorsa da, yine de diğer uluslann kültürel 
varlıklarına yansıyan yanıyla aralıksız tek­
rarlanmış, dolayısıyla anımsanmış, kut­
lanmış olmasına bağlı olarak verbal yol­
dan gelen anlatılarla, eski tarihçiterin 
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yapıtlarında göze çaıpan alıntılada yine de 
Newroz'un arkada bıraktı!ı;ı karanlık bin­
lerce yıla nufuz etmek ve konunun özünü 
yakalamak hiç de güç değildir. 

Ancak bu yaklaşımda Küçük Asya 
kültür ve tarihinin özelliklerini iyi kavra­
mak gerekir. Küçük Asya topluluklannda 
bir devletin süresine-daha önce de vurgu­
ladığımız gibi- o toplulu!ı;un en belirgin 
en ünlü krallarının adı o ülkenin tüm tari­
hi için de ad olarak kullanılmıştır. öme­
ğin Kürt kralı Cemşid"in 780 yıl hiç 
ölmeden yaşadığı öne sürülmüştür. Bu 
süre aslında Kassit devletinin egemenlik 
dönemine işaret eder. Dahhak·ın da bin 
yıllık bir ömürden sonra öldürüldüğü tüm 
eski kitaplarda vurgulanmıştır. Bu olgu, 
Dahhak·ın sıradan bir kimse olmadığını 
ve bunca yıl hükn'ıetmiş bir devleti ifade 
etti!ı;ini kanıtlar. İşte devletin ömrüyle 
ünlü bir kralın adının özdeşleştirilmesi 
yöntemi, tarihi olayların zamanla efsa­
neleşmesinden, halka mal olmasından 
ileri gelmiştir. 

lş efsaneye gelip dayandığında toplu­
mun hayal gücü o kadar genişlik kazanır 
ki, bazen o tarihi olayın da gerisine gidilir 
ve eski yılların tarihi olayları bir motif, 
bir tablo güzelliğiyle demet içinde yer 
alan çiçekler gibi topluca ve bir arada su­
nulur. 

Böylece eski halk topluluklarının, 
olanla olması gerekeni aynı çerçevede 
sunduklarını kavnyoruz. 

NEWROZ'UN Y APlSlNDA 

YER ALAN TARİHİ 

KİŞİLER ÜZERİNE 

Newroz Bayramı incelendilı;inde karşı 
mıza Cemşid, Feridun, Demir ci Kawe ve 
Zalim Dahhak ( Zohhak ) gibi tarihi adlar 
çıkar. Bayramın içeriğini kavramak bakı -
ınından bu tarihi kişiler üzeinde durmak 
zorundayız. Elbetteki edindiğimiz bilgil­
er, yukarıda da belirttiğimiz gibi tarihsel 
olguların, efsanelerin içiçe geçmiş, kay­
naşmış yapısından kaynaklanır. Yazar­
ların da belirttiği gibi gerek bu kişilerin 
yaşadıkları tarihlerde, gerek onlara bağlı 

olaylarda öncelik ve sonralık natalan son­
raki kuşaklarca yapılmıştır. 

Bu durumu, olaylam ef~.:mevi ve mi­
tolojik bir zenginlik kazandırmak gibi 
Küçük Asyan'ın şiir, öykü ve masal 
dünyasının renkli katkılan olarak yorum­
lamak daha gerçekçi bir yaklaşım olur. 

Farklı kültürlerin di!ı;er kültürlere ege- ' 
menlik kurdukları dönemlerde de bazı 
gerçeklerin bilinmesi engellenmiş ve 
doğrular saptınlmıştır. Yani çözümsüz­
lüğün ve bilinmezliğin nedeni tek 
değildir. 

Bu açıklamadan sonrnB. Nikitin·e tek­
rar dönmek istiyoruz. Bizden çok önce 
Kürt ulusunun zengin variyantlı uy­
garlı!ı;ını incelerneyi görev bilme şansına 
erişen B. Nikitin"nin eline geçen bu em­
salsiz fırsatı gerçekten çok iyi değerten -
dirdiğini söyleyebiliriz. Diplomat ol­
manın verdiği güvenceyle Kürt yerleşim ı 

yörelerini dolaştı. Kürt halkıyla yakın 
ilişkiler kurdu. Kürt dilini öğrendi. Sonuç , 
olarak Kürt tarihinden çok Kürt uy­
garlığını, kültürünü, folklorunu, sosyal 
yapısını, ekonomisini, Kürt aşiretlerini, 
Kürt konseptini, Kürtlerde din sorununu, 
Kürt edebiyatını inceledi ve sundu. 

Kendisi de bizim bu görüşümüzü 
"Kürdistan hakkında bilgimiz, doğubilim 
cilerin ölçüsüne göre ne kadar eksik olursa 
olsun, bu ülkenin havasını, yaşam stilini 
kavratmamız yine de mümkündür." (Age. 
Cilt ı, Sayfa. ı2) diyerek haklı çıkararır. 
Yazar Kürt tarihi ile Kürt efsanelerine 
e!ı;ilme olana!ı;ı bulamadı. lyi bir diplo­
mat, gözlemci hatta çok iyi bir sosyolog 
da olan B.Nikitin bu olumlu niteliklerine 
karşılık tarihçi değildir. 

Eserlerinde tarihsel konulara zorunlu 
olarak ilişirken bazı yazarlardan alıntılar 
yapmış ve kendisi de bu alıntılardaki kanı 
lara -tartışmasız- katılmıştır. Kürtlere de­
rin bir ilgi duymasına karşın, tarihin eski 
dönemlerine ilişkin konularla ilgilen­
meyi yararsız görmüş, çağdaş konular 
içinde kalmayı ye!ı; tutmuştur. Tarihi 
araştırmalar -bilindigi gibi - üniversiter 
çabalar gerektirir. Ekip çalışmaları yap­
mayı gerektirir. Nitekim B. Nikitin"in 
eserlerinde tarihsel konumların tümünde 
bir iğretilik ve uzak durma, tereddüt ve 
önemsemezlik hemen göze çaıpar. Soluk 

Dersim yöresinde dokunan bir yastık 
(Hawar'dan) 

alıp veren, yaşarn içinde olan olgular, onu 
daha ilgilendirmiş ve gelecek kuşaklara -
belli bir zaman kesiti içindeki- Kürt 
halkını anlatmaya çalışmıştır. Bu alanda 
çok da başarılı olmuştur. 

Kürt uygarlığı üzerinde sabırlı, ısrarlı 
ve olumlu çalışmalar yapmış olan 
B.Nikitin "in kendisinin de bu gerçekleri 
dalaylı bir şekilde kabul ettiği görülür. Bir 
ulusun tarihine o ulusun içinden çıkacak 
araştırmacıların eğilmesi gereğini vurgu­
lar: 

"Kürtlerin kendi aralarından da bir gün 
araştımacıların çıkacağı-nitekim bunun 
şimdiden ilk habercilerini görüyoruz- ve 
bunların yabancı bilginler/e etkin biçimde 
işbirliği edecekleri umut ur." ( Bk.a.g.e. 
Cilt ı Sayfa ı2 ) 

Bu açıklamalardan sonra tekrar konu­
muza dönersek görüyoruz ki (Dahhak) ef­
sanesi B. Niktin 'in sandığı gibi tran çıkışlı 
delı;ildir.Dahhak"ın zulmunakarşı 
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Sevgi ve tutkuyu simgeleyen 
bir Iran minyatürü 

ölümden kurtanlan gençlerin sığındıklan 
dağ da, Demawend dağı olamaz. Her neke­
dar Demawend de Kürt bölgesi içinde bu­
lunmakta ise de, bu olayın Niniv kenti do­
lay lanndaki dağtarla ilintili olması daha 
akla yakındır. 

Yazarın, Demawend dağından söz et­
mesi Cemşid"in Demawend"den Babile 
gelişini kutlayan Mitra-Mihrican ve lyd-i 
Kürdi bayramlarının daha sonraki tarih­
lerde Dahhak efsanesiyle kaynaşmasından 
ileri gelmiştir. 

Nikitin, bu bu kaynaşmanın bilin­
cinde değildir. Tarihsel ögeleri biribiriyle 
karıştırmaktadır. Zaten okur bu bölümün 
başında verilen bilgileri anımsadığında 
bu yanlışlığı farkedecektir. 

Öte yandan F. Spegetin önesürdüğü 
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gibi "Dahhak olayının 
Iran· ın Kürt yöre/erin­
deki aşiret çatışnuıla 
nndan yansımış ol­
ması" savıda hiç bir 
bilimsel bulguya day­
anmaz. Bu yazar İran 
topraklarndaki bir 
bölüm kültürü incele­
miş olabilir. Fakat 
Kürt uygarlığını konu 
edinmedi. Kendi çalış 
malan dışındaki olay­
lara şöyle bir dokunup 
geçmiş,ivedi, köksüz, 
bilimsellikten uzak 
yakıştırmalar yapmış 
tır. Demirci Kawe"nin 
yarattığı başkaldırı -
tarih dozu ve efsane 
niteliğiyle- iki büyük 
ülke arasında savaş 
başlatan ve sonunda da 
1400 yıllık As ur 
ülkesinin siyasi ege­
menliğine son veren 
çok önemli bir 
olaydır. İran'daki Kürt 
aşiretlerin kendi ara­
larında ortaya çıkan 
çatışmaların zamanla 

e·.:rensel bir anlam kazanması olası 
değildir. 

Kırk kilometrelik maraton koşusuna 
kaynaklık eden olay, Pers Kralı D ari us ile 
Atinalı General Miltiade"ın yonetirnle­
rinde yaşayan önemli bir savaşın -çünkü 
bu çatışmanın sonucunda Darius yeniidi­
ürünü olmasaydı, zamanın iki büyük 
ülkesi arasında ceryan etrneseydi, acaba 
bugünkü kadar evrensel olabilir miydi? 

Bir Jean D" Are olayı İngiltere ve Fran­
sa gibi iki büyük ülke arasındaki savşta 
yaşanmasaydı, bu değin efsaneleşebilir 
miydi? 

Elbetteki tarihsel olaylarda bir benzer­
lik yoktur. Ancak bunların yansıması 
büyük boyutlara ulaşmışsa, bu day­
andıklan olgulann önemli ve evrensel bir 
kaynaktan çıkıp geldiğini gösterir. Bize 
göre Fr. Spiegel" in ve onun görüşüne 
karşı çıkmadan yer veren B. Nikitin"in 
Dahhak olayayına aşiret kavgalanyla ilgi­
li efsane süsü vermesi yanlıştır. 

NEWROZ"UN TARİHSEL 

TEMEL İ 

VE 
Y ANLlŞ TANILARI 

ÜlkemizdeDemirci Kawe"yiPers Kralı 
Sirus (Kurus) sanan yazarlar da çıkmıştır. 
Fr. Spiegel ve B. Nikitin bile olayı yanlış 
da olsa Kürt aşiret kavgalanna -dolayısıyla 
yine bu efsanenin sahibi ve yaratıcısı Kürt 
halkına bıraktıkları halde- Toplumsal Kur­
tuluş dergisi yazarlanndan Gürdal Aksoy 
Sirus tezini savunmaktadır. Aksoy bu 
yazısının başında söylenceterin hetrojen 
bir yapıda olduğunu belirtmiş, yazısını da 
bu sanıyla doldurup sonuçlandırmıştır. Bu 
yazıda işe bilimsellik görünümü vermek 
için mitolojik sözcükler, gereğinden fazla 
kullanılmış, alıntılar için de çok az kay­
nakça gösterilmıştir. Yazı, tarihi belge ve 
gerçeklerden yararlanılmadan kaleme 
alınmış bir tahmin ve hayal ürünüdür. Ta­
rih yanılgılada doludur. N ewroz ve 
içeriğinin Kürtlerle olan göbek bağının 
gözardı edilmesi; günümüzde de eskiden 
olduğu gibi bu topluluğun en yakıcı ve en 
sıcak birlikteliğinin Newroz"la ortaya 
çıktığının yazarca bilinmemesi kendisini 
bilimsel ve tarihsel olmayan varsayımiara 
götürmüştür. 

Yukarda da belirtiğimiz gibi yazar lö 
500 yıl kadar geriye giderekNewroz"u ince­
liyor. Yani Beyoğlu caddesini Bayezit 
alanında anyor. Salt deyim ve söcük anali­
zinde daha eski tarihlere indiğini 
görüyoruz. Yazar gerçekleri bulmak için 
araştırdığı deyim ve sözcüklere uyguladığı 
zaman genişliğini tarihsel olaylara da vere­
bilseydi konusunu boyutlandıracak belki 
bu hataları işlernekten kendisini kurtara­
bilecekti. 

Bir söylencenin ya da tarihi bir olayın 
hangi uluslan ilgili olması ayn bir ol ydır. 
Bu söylencenin ya da tarihi bir olayın pek 
çok uygarlığı etkilernesi ayn bir olydır. 
Yazar işte bu iki oluşumu biribiriyle 
kanştırmıştır. Neticeyi, sebep; sebebi ne­
tice olarak göstermiştir. 

Newroz Bayramı lö 534 yıllarına 
yakın dönemlerde ortaya çıktı. 
Zerdüştlüğün kutsal kitabı Zend Avesta"da 
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Newroz"dan söz edilir. İÖ 534 yılında An­
adolu "yu işgal eden Sirus·un Newroz"la 
Dahlıak"la, ve Kawe ustayla ilgili olduğu 
varsayımını doWtı saysak, o zaman bu 
olayın ortaya çıkmasından en az bin yıl 
önceki bir efsane ve söylencede New­
roz"dan söz edilmiş olmasını nasıl 

açıklayabiliriz? 

Bu tarih gerçek, yazann tüm tezlerini 
hiçe indirgemektedir. Yazarın tutumu ve 
davranışı Kürtlerin tarih içindeki yerini 
arayan bazı yazarların yaptıkları gibi 
kuşkulu bir Med imparatorluğu yak­
laşımından sonra 19. yüzyıldaki birkaç 
baş kaldırma olayını ele almalarına ben­
ziyor. Belki onlar böyle olmasını isterler. 
Ama gerçekler onların istedikleri gibi 
değildir ki. 

Yazımızın, bu bölüm başinda Gutile­
rin bir uzantısı olan Kürt Kassit kuvetler­
inin Babili işgal ettiklerini ve İÖ 1896 
'dan 1176 yılına kadar egemen olduk­
larını, bu devletin halk arasındaki diğer 
adının Cemşfd olduğunu, Med devletine 
de Feridun adının verildiğini , Anadolu'da 
eski uygarlıkların ülkelerin en güçlü 
kralın adıyla adlandınldığını açıklamış -
tık. Yine söylenceye göre Cemşid"in bir 
taht üzerinde Demawend"den Babil"e 
götürüldüğünde yüzünün parlamasından 
onun güneşe benzetildiğini de. Böylece 
gökte iki güneş görüldü dendiğini topla­
nan halkın da bugün yeni bir gündür an­
lamına gelen Newroz sözcüğünü kul­
landıklarını yazmıştık. 

Söylenceye dayalı bu tarihi olay, 
GUrdal Aksoy'un Demirci Kawe' yapıp 
çıktığı Pers kralı Sirus·un Anadolu"yu fe­
thettiği MÖ 534 yılından tam 1362 yıl 
daha eskidir. lranlı şair Ömer Hayyam da 
Newroz'un Cemşid"le ilgili olduğunu 
açıklamıştır. 

Burada önemli olan Cemşid"in güneş­
le özdeşleştirilmesidir. 

Kaldı ki Anadoluda kırallık yapan pek 
çok hükümdarıo adının güneş sözcüğune 
bulaşmış olduğu biliniyor (Asya"da 
pekçok örneği vardır, Japon kırlları gibi). 
Bu nedenle yazarın çok önemli bir 
kanıtmış gibi Sirus"un diger bir adının 
Kur aş olduğunu ve bu sözün de güneş an­
lamına geldiğimi öne sürerek tüm sav-

larını bu bulguya dayandırması hiç bir 
sonuç sağlamaz. 

Onun Dewmirci Kawe gibi mevcut 
yönetime baş kaldıracak bir olay yapmış 
olması da hayal ürünüdür. Çünkü Sirus 
güçlü bir Pers kıralı olarak pek çok uy­
garlık üzerine egemenlik kurmuş, do­
layısıyla bir halk adam olarak deri 
önlüğünü bayrak yaparak halkı baş 

kaldırmaya itecek bir tarihi perspektifle 
hiç yer almamıştı. Cünkü böyle bir gerek­
sinimi olmamıştı. Aslında Newroz"un 
çıkışiyla, Devrimci Kawe"nin başkaldın 
olayını biribirinden ayırmak gerekir. 
Çünkü Newroz Bayramı Babil"in Kürt­
Kassit Devleti"nce ışgali ile ortaya 
çıkmış, Devrimci Kawe olayı ise İÖ 612 
yılında yaşanmıştır. Devrimci Kawe usta 
her yıl yapılmakta olan Newroz Bay­
ramı'ndan yararlanmış, bayram için topla­
nan halk varlığından yola çıkarak, 
dağlardaNewroz ateşlerini yaktırıp isyanı 

başlatmıştır. Ancak aradan geçen zaman 
içinde Newroz Bayramı'yla bu başkaldırı 
olayı halk tarafından bütünleştirilmiştır. 

Devrimci Kawe olayı Kürtlerin tari­
hinde yaşanmıştır. Bu tarihi olayı yuk­
arıda da belirttiğimiz gibi İÖ 612 yılında 
Cemşid Devleri adı da verilen Kassitlerin 
Zagros bölgesinde kalan ve yaşamakta 
olan çocuklarıyla,FerudunDevleti adı ve­
rilen Medterin iştirakiyle Asurları tarih­
ten silen Niniv"in işgali sırasında cereyan 
etmiştir. 

Öte yandan Gürdal Aksoy Demirci 
Kawe olayının Asurlulara karşı bir başkal 
dın olmadığını ısrarla öne sürmektedir. 
Ona göre Asurların zalimliklerinden söz 
edilse de bu varsayım doğru değildir. 

Zalim Dahhak olarak gösterilen As ur 
kralları Azdahak ya da Dahhak olamaz. 
Yaşanmış bir tarihi bir yazıyla değiştir -
rnek olası mı? Tarih bir çul mu ki onu 
kendi boyuna göre kesip, biçesin. Yazara 
göre Asur kralları zalim değilse öne 
sürdüğü düşüncelerinde haklı çıkacak. 

Pers Kralı Sirus daDemirci Kawe olacak. 
Bakın, şu işe! Böyle bir sav doğru değilse 
o zaman ne olacak? Buna bir yanıt yok. 

Biz bu mantığı bilimsel bulmuyoruz. 
Ama Asur kıralı Asurbanipal hakkında 
hıç bir bigisi olmadığı ortaya çıkan 
Gürdal Aksoy"a Newroz olayını bir yana 

bırakarak bu kıralı tanıtmaya çalışalım: 

"Gerçekjta Asur krallarının yaptıkları 
zulüm tarihte yer almıştır. Düşmana karşı 
zafer kazanılınca çocuk ve kadın tutsak­
ların başları kesiliyor ve bu kafalardan 
büyük tepeler meydana getiriliyordu. Bir 
bölüm esir çocuklar da diri diri ateşe 
atılıyor (Generallhsan Nuri, age. s. 71 ) 

Kendilerine Asur Kralı Asurbanipal'ın 
kİtabesini okuyalım: 

"SUSAN ŞEHRİ TOPRAÖI, MA­
DAKTO ŞEHİRLERİNİ VE DİGERLE 
RİNİ TÜMÜYLE ASURLARA KAT­
TIM. BİR AY VE BİR GÜNLÜK SÜRE 
DE TÜM ELAM ÜLKESİNİN ( Kassitle­
rio ) TOPRAÖINI SlLlP SÜPÜRDÜM. 
BU ÜLKEYI TEBASINDAN, KOYUN­
LARlNDAN, HATTA MÜZIK NAÖME 
LERİNDEN BlLE NASIPSlZ BlRAK­
TIM. YlRTlCI HAYVANLARLA YI­
LAN VE ÇÖL CANAVARLARINA lSE 
OOKUNMADIM." 

Buna benzer sözler kimyasal silahlarla 
Kürt kadın ve çocukları acımasızca öldüren 
SaddamHüseyin tarafından da günümüzde 
söylenmektedir. Saddam Hüseyin ve onun 
gibilerini söylediklerinin geçmişte Asur­
banipal'ın övgüyle, gururla söylediği bu 
sözlerden hiç bir farkı yoktur. 

Her ateş düştüğü yeri yakar. 

Kürt halkı kadar Newroz·a içten ve 
yakıcı bir tutkuyla bağlı hiç bir halk yok­
tur. Hatta zorunlu hallerde kendi bedenini 
Newroz ateşi yaparak kutlayan insanlar bu 
halkın içinden çıkmıştır. 

Bu tutkunun ve bu özverinin nedenleri­
ni Newroz"la Kürt halkının etle tırnak gibi 
bütünleşmesinde aramalıyız. Elbetteki bu 
bayramı yaratanlar onu korumak ve 
yaşatmak zorundadırlar, zorundalar. 

İşte Gürdal Aksoy"un yazdıkları Ana­
doludaki tüm uygarlıkları orta Asya·ya 
bağlama çabası gösteren ve resmi devlet 
ideolojisini kendilerine rehber edinen ya­
zarların yazdıklarından pek farklı değildir. 
Elbetteki beklediği alkışı da bu çevreieden 
fazlasıyla alacaktır. 
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Zahhak'ın Öldürülmesi 
Şahname'den bir minyatür. 
47 x 31.8 cm 

Demirci Kawe: 

Dehhak"ı öldüren Demirci Kawe adlı 
Kürt kahramanı hakkında tarihten artaka­
lan detaylı bilgilere sahip değiliz. 
Başkaldıran halka önderlik ettiği ve Deh­
hak"ın züln.üne son verdiği anlaşılıyor. 

Başkaldırıya ilişkin bilgilerimiz, 
Newroz Bayarmı geleneğinde beliren 
özelliklerle sınırlıdır. Bu bayarının kul­
lanması sırasında önemli kavşaklarda ve 
yüksek tepelerde ateşler yakılır. Ayaklan­
manın başlangıcında heberleşme ve sin-
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yal verme amacıy 
la bu yönteme baş 
vurolduğu söyle­
nir. 

Generallhsan 
Nuri, "Eskiden ha­
berleşme araçları 

bulunmadıgından, 

bir işin bir ülkede 
birden son bul­
ması istendiginde 
Bekçi/erin il mer­
kezindeki yüksek 
daglara çıkarak 

ateş yaktık/arını, 
köy ve kasabadaki 
Bekçi/erin de bu 
durumu bir 
digerine il/ettikle­
rini" belirtir. Yine 
aynı yazar "Deh­
hak" a karşı yapılan 
ihtilal sırasında, 
evlerin arkasıda 
yakılan ateşlerin, 
gerekli yerleri 
aydın/atmaya ya­
radıgını ve bu 
ateşlerin 

dolaştırıtmasının 

ise ayaklanmanın 
başladıgını ifade 
ettigini .. . " söyler. 

(Generali hsan Nuri, age, sayfa 79) 

Millingen de "Günümüzdeki Kürt 
çobanlarının, tıpkı Onbinler'in yak­
laşması üzerine Kardukların yaptığı gibi, 
nasıl şaşırtıcı bir hızla aralarında ha­
berleşjp tehlikeye karşı tedbir aldıklarını, 
büyük bir hayranlıkla dilegetirir. (Mill­
ingen P. Vild Life Among the Koords, 
sayfa 129-134) 

Doğubilimci Lehmann Haupt da Kürt 
halkında bu eski çağlardan beri süregelen 
haberleşme düzenindeki üstünlüğe işaret 
etmiştir. 

Ateş yakma geleneğinin Kürt dini 
Zerdüştlük'ten gelen kutsal bir inanç 
ürünü olabileceğini daha önce belirt­
miştik. M. E. Bozarslan·ın yeniden 
düzenlenerek yayımlanan Yusuf Ziyaed­
din Paşa· nın Kürtçe-Türkçe sözlüğünde de 
Meşhele sözcügünün karşılığınında, kısa 

fakat ilginç bir bölüm vardır: 

Meşhele: Kürtlerin yaptığı gibi 
Ramazan ayına giritdiğini belirtmek için 
yakılan ateş, meş·ale. 

Newroz bayramında da yakılan bu 
meş"aleye çoğu yerlerdeMelede denir." ( 
sayfa237) 

Görüldüğü gibi köklü bir gelenekten 
çıkıp gelen Meşhele sözcüğü, Kürt dilin­
den Meşale olarak 

Türkçe·ye de girmiştir. 

Ayrıca, İslamiyetİn kabütünden sonra 
meşale yakma geleneğinin Ramazan 
aracılığıyla da sürdürüldüğü anlaşılıyor. 

Böylece Meşale, kutsal veyaresmi yer­
lerde yakılan ateş için kullanılan Kürtçe bir 
sözcüktür ve Demirci Kawe önderliğinde 
uygulanan başkaldırının sembolü 
olmuştur. 

Yazar ve çevirmen M.Tayfun yazdığı 
dipnotta "Feridun Pişdadilerin altıncı 
padişahıydı. Cemşid sülalesinden Demirci 
Kawe"nin yardımıyle Dehhak'a Martyi 
öldürdü. Bilindigi gibi Kawe de Kürttür. 
Zülmüyle ünlü Dehhak"ı deviren halk ay­
aklanmasının önderligini yapmış ve dil­
lere destan olmuştur. Bu günlran'da Feri­
dun bir yana, Kawe· nin dahi Kürt oldugu 
unutturulmaya çalışılmaktadır." (Age. say 
53)rer. 

Sözkonusu açıklamada Devrimci 
Kawe" nin Cemşid sütalesinden geldiğini 
belirtmiştik. Bu halk önderinin Kassit 
Kürtlerinden olduğunu anımsadığımızda 
Kassitlerle Medler arasındaki bağı, bu iki 
lider arasındaki birlikteliği, aradaki zaman 
aralığına rağmen anlamış ve kavramış ol­
maktayız. 

Yine T. Tayfun·unDemirci Kawe ile il­
gili çok ilginç bir açıklaması daha var: 

"Demirci Kawe" nin ayaklanmasında 
bayrak yapııgı deri önlügün sonradan yeşil 
(Kesk), kırmızı (Sor), sarı (Zer), renklerle 
süslenip bayrak/aşmış ve Kawe" nin adına 
adanmakla Kawe"ye bayrak an­
/amında"Dırefş-e Kaweyani" denmiştir. 

1946 Yılında Kurulan Mahabad Kürt 
Cumhuriyeti'nce kullanılmış olan bayrak 
da bu renkleri taşır. 

Nitekim aradan yüzlerce yıl geçtikten 
sonra Generali hsan N urt nin de belirttiği 
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gibi Dırefş-e Kaweyani (Devrimci 
Kawe'nin bayrak yaptığı deri önlüğü) 
Kadisiye savaşında han· da muhafaza edil­

diği yerde Arap Komutanı Sad b. Vakkas 
tarafından gasbedilmiş ve tarih boyunca 
kralların ve hükümdarların armağan ettik­
leri takılı mücevherlerle birlikte Mekk:e'­
ye götürülerek Halife'ye teslim edilmiş 
ve üzerindeki değerli takılar, ganimet ola­
rak dağıtıldıktan sonra Kawe'nin ünlü deri 
bayrağı yakılmıştır. 

Görüldüğü gibi Devrimci Kawe Kas­
sit ve Med Kürtlerinin Meçhul Askeri'dir. 

Feridun: 

Demirci Kawe'nin Dahhak'ı öldürme 
sinden sonra yönetimi F erudun · a teslim 
ettiği söylenir. Devrimci Kawe'nini 
Kürtlerin Cemşid soyundan (Kussi­

Kassitlerden) geldiğini belirtmiştik. Fer­
udun ·un ise, Guti Kralı Dapzir soyundan 

olduğu öne sürülmüştür. Guti ülkesinin 
dağılmasından sonra meydana gelen kol­
lardan birinin de Med (Mad) devletini 
oluşturduğunu biliyoruz. 

lranlı Firdevsi, Feridun'un soyuyla il­

gili olarak Annesinin ağzından şöyle der. 

Tanıyasın ki !ran ülkesinde bir adam 
vardı, Abtin adında, Keyan (Kıra/ları) 
soyundan. Soyu yiğit Tehmurs ·a (Guti 
Kıralı) varır, atalarının hepsini bitirdi. ( 
Gen. 1. Nuri, age, s. 83) 

Böylece ilk Guti ülkesinden 
başlıyarak, Kussi-Kassitler ve onlardan 
Med lmparatorluğuna gelip ulaşan Kürt 

ulusları arasındaki organik bağ bir kez 

daha vurgulanmış oluyor. 

Yine aynı yazardan öğrendiğimize 
göre, tran bölgesinde Abtin Pehlevi ya­
zarlarında ise Feritundiye bilinen Feri­
dun·unAvesta'da adı Traiton ve Veda'da 
Traitane olarak geçer. 

Tarihte ün yapan Feridun'un adı, bu 

saydıklarıınızia bitmez. lö 41 yıllarında 
han sarayında II Erdeşir'in doktorluğunu 
yapmış olan tarihçi Kteziyas, Feridun·u 
Arykais adıyla Medlerin ilk kralı olarak 
göstermiştir. 

Batılı tarihçiler de adınınAryas oldu -

ğunu öne sürerler. GenerallhsanNuri, Ni­
nova (Niniv)'nın fethinin Med krral­

larından F era Urtis (Frurtiş-Ferwertiş)'in 
oğlu Syakzar Muxşere eliyle yapıldığı in­
ancındadır. 

lö 612'de güçlü Med Kralı Mu.xştere 
(Mohştere) eliyle son verilen Asur Devle­
ti'nin yıkılışından dolayı, Medler bu tarihi 

kendi tarihlerinin başlangıcı olarak kabul 
etmişlerdir. (General!. Nuri, age. s. 131) 

Buna karşılık bir kısım tarihçiler ta­

rafından Feridun olarak bilinen Fera 
Urtiş'in Niniv'in fetihinden çok önce 
Asurlulara karşı Medlerce yapılan ilk 
saldınlar sırasında ve lö 653 yılında 
öldüğünü tarihçi Heredot'a atfen yazmış­
lardır. Bu nedenle General!. Nuri'nin be­
lirttiği gibi Dehhak'ın öldürülmesi 
üzerine Niniv'in fetihinin Fera Urtiş'in 
oğlu Syakzar Muxştere zamanına rast­
lanmış olması akla daha yakındır. 

Zalim Dahhak'ın devrilmesinden son­
ra yönetimin Kürtlerin eline geçtiğini ve 
Med Kürtleriyle birlikte Kassitlerin kay­

naşmış olarak Kürt egemenliklerini 
sürdürdüklerini anlıyoruz. Böylece Kürt 
halkı için Cemşid'den sonra Feridun 
dönemi başlamış oluyordu. 

Bu konuda daha detaylı bilgiler elbet­
teki gün ışığına çıkacaktır. Bu da Kürt tar­
ihiyle ilgili derin incelemeler yapacak 
olan araştırmacıların çıkmasına bağlıdır. 

ŞAHNAME'DEKİ 

NEWROZ YORUMU 

VE 
T ARIHİ KİŞİLER 

Şahneme yazarının mahlası Firdevsi, 
gerçek adı E bulkasım ·dir. 920-925 yılları 
arasında Tus'ta doğduğu ve 1020 ile 1025 
yılları arasında öldüğü rivayet edilir. Şair, 
Şahname adlı eserinin yazımına 974 

yılında başladı ve 999 yılında bitirdi. De­
stan önce İsfahan Valisi'ne sonra da Gaz­
ne/i Sultan Malurıud·a sunuldu. Firdevsi 
destanının yazımı süresince Tus Valisi 
Aslan Han ile Sultan Mahmut'tan büyük 
ilgi ve yakınlık gördü. Kendisi Şii in-

ancına bağlıydı. Ancak eserlerinin mater­
yallerini Zerdüşt ·ün Avesta ·s ın dan ve halk 

arasında söylenen efsanelerden derledi. 

Bu nedenle ele aldığı konuların Guti, 
Kassit ve Med dünyasının 4 bin yılı aşan -
Şairin yaşadığı tarihe göre- zaman dili­
minde bu yörelerde anlatımış olan, büyük 
bölümü deAvesta'da yer alan olaylarla il­
gili olduğunu anlamaktayız. 

Farsça yazılan Şahname ilk kez on 
ikinci yüzyılda K ıvamüddin Ebul Fettah 
lbni Ali tarafindan Arapça'ya çevrildi. 

Onaltıncı yüzyılda K ansu Gavri adına 
Tatar Ali Efendi'nin Türkçeleştirdiği 

Şahneme çevrisi ise şiir şeklindedir. Yine 
1621 yılında Mehdi adında birisi düzyazı 

olarak aynı eseri Türk diline aktarmıştır. 
M. Cevdet de Şarkın Ilyadası: adlı çalışma -
sını 1928 yılında tamamladı. Bu tarihten 
sonra Türkiye'de çeşitli yayınevleri 

aracılığıyla Şahneme'nin daha derli toplu 
çevirileri yapılmıştır. Bize göre bu 

çalışmalar içinde en değerli olanı Prof Ne­
cati Lugal'in çevirdiği ve Prof Kenen 
Akyüz'ün düzenlediği Şahneme çevrisidir. 

ŞAHNEME'DE 

ANLATILANLAR 

Şahneme'nin Avesta· dan aktanlan tari­
hi bilgileri şiirleştirdiğini söylemıştik. 
Nitekim daha başlangıçta Zerdüşt inancına 
göre ilk insan olan Kiyumers ile Zerdüşt 
inancındaki kötülük tanrısı Ahriman 
arasındaki çatışmalar ele alınır. Şahname 
'de Ahriman (lfrit) olarak sıfatlandırılmış­
tır. Kitabın ilk bölümünde adiarına yer ve­
rilen krallar Muşeng, Telurıurs, Cemşid, 

Dalıhak veF eridun'dur. 

Bunlar da Dahhak dışında kalanların 
Guti, Kassit ve Med kralları olduğunu daha 
önce de belirtmıştik. 

Guti krallarından Şer/ek' e Şahname'de 
Siyamek, lkş Muşa ise Muşeng adı veril­
miştir. 

Cemşid için Firdevsi şunları anlatır: 

"Tahmurs'un oğlu Cemşid, yüreği 
babasının öğütleriyle dolu tahta çıktı. 

Padişahlara yapılan törenle, başına 
altın tacı giydi. Beline kemerini kuşandı. 
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Dünya baştan başa onun hükümüne girdi. 
H erkes onun adaleti sayesinde rahata 
kavuştu. Cemşid"in padişahlığı yedi 
yüzyıl sürdü." 

( ... ) Padişahlığında bulunduğu 

büyüklük yerini beğenmedi ve daha 
yükseklere çıkmak istedi. Saltanatının 
büyüklügüne uygun bir taht yaptırdı. onu 
müceveherlerle süsledi. Istediği vakit, 
devler o tahtı kaldırıp ovalardan göklere 
kadar çıkarır/ardı. Buyruk sahibi padişah o 
tahtın üzerinde, havanın ortasında PAR­
LAY AN GÜNEŞ gibi oturur du. Herkes 
tahtın çevresinde toplandı. Dünya, onun 
talihindeki parlaklığa hayran oldu. 
Cemşül"in üzerine muceveherler saçtılar 
ve bu güne Newroz adını verdiler. 

Yeni yılın ilk günü olan Perverdin 
ayının birinci gününde, insanın vucudu 
zahmet ve kinden kurtulur. 

Ileri gelenler bu günü sevinçle kutla­
mak için şarap ve çalgı getirtti/er, 
çalgıcılar toplandılar. Işte Newroz deni­
len bu mutlu günü, o zamandan, o 
padişahtan armağan kalmıştır." 

Dahhak İçin Sijylenenler: 

Firdevsi, Cemşid"in egemenliğinin 
zayıftadığı dönemde Merdas adlı adaletli 
bir padişahın Dahhak adlı oğlundan söz 
edcr: 

"Şöhrete tapan bu Dahhak adlı 
çocuk, çok cesur ve çevikti. Fakat kötü 
huylu idi. Onu Biyaresb adı ile 
çağırır/ardı. Deri dilindeBiyar sözcüğü 
on bin anlamına gelirdi ve Dahhak" ın 
altın dizginli on bin atı bulunduğu için 
ona bu ad verilmişti. Bir gün şeytan sa­
bahleyin erkenden iyliği seven bir insan 
tavrı ile bunun yanına geldi. Bu büyük 
adamı azdırdı.lyilik yolundan çevirdi. Bu 
genç de onun sözlerine kulak verdi." 

Dahhak, Şeytan'ın sözüne uyup ba­
basını öldürterek tahta oturur. Daha son­
ra Şeytan Dahhak"ı kandım ve onun özel 
aşçısı olur. Önce türlü kuşlan ve dört ay­
aklı hayvanları öldürtüp padişaha yedirtir. 
Dahhak·ı yumurta sarısıyla, ertesi gün 
keklik ve sülün etleri yle, üçüncü gün de 
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kuş ve kuzu etinden yapılmış nefis ye­
meklerle doyurur. Dördüncü gün genç bir 
öküzün sırtındaki etlerden hazırlanan et 
yemeğini sunar. Şeytan sofraya safran, 
gülsuyu, yıllanmış sarap ve halis misk 
koyar. 

Dahhak bu ikearniardan ve bakımdan o 
kadar mutlu olur ki Şeytan'a kendisinden 
bir istekte bulumasını emreder: 

"Şeytan, saltanatında var olan! Kal­
birn senin sevgin/e doludur. Senin 
yüzünü görmek, bana benim ruhumun 
gıdasıdır. Senden yanlız bir dileğim var. 
Her nekadar layik değilse de bunu senden 
isterim. O da senin iki omuzunu öpmek 
ve onlara yüzümü gözümü sürmektir, 
dedi. Dahhak bu sözleri dinledi ve bun­
dan Şeytan'ın gizli bir maksadı 

olduğunu anlayamadı. 

Senin bu dileğini yerine getiririm bu­
nunla senin adın ve ünün yükselir. 

Sonra Şeytan, onu kendi karısı gibi 
kucak/ayıp omuzlarıni öptü. O per öpmez 
de olduğu yerde kayboldu. Dünyada hiç bir 
kimse böyle şaşılacak bir şey 
görmemiştir. Bunun üzerine Dahhak"ın 
iki omuzundan iki tane kara yılan çıktı. 
Dahhak bundan çok keder/endi. Kurtu­
luş çareleri aramaya başladı. Nihayet, bu 
iki yılanı omuzlarının üzerinde kesti. Fa­
kat ne şaşılacak şeydir ki bu iki yılan, bir 
ağaç dalı gibi tekrar çıktılar. Tüm hekim­
ler uğraşıı/arsa da hiç bir çare bula­
madılar." 

Şahname'ye Göre 
Künlerin Çılgş Efsanesi: 

İşte bu andan itibaren Şeytan tekrar 
devreye girer. Bu kez Doktor kılığında biri 
Dahhak"ın huzuruna çıkar ve ona şu öneri 
de bulunur. 

"Bu sakınılması olanaksız bir şeydir. 
Bu yılanlar orada kaldıkça sen onları bırak 
sakın kesme.Yiyecek vermek suretiyle on 
ları yetiştir. Azdırma. bundan başka yapı 
lacak bir şey yoktur. Sen onlara insan bey­
ninden başka bir şey yedirme. Belki onu 
yiyerek ölür/er. Mademki senin derdine 
insan beyninden başka bir deva yoktur, bu 
derde de ağlamalı, böyle dermana da. 

Her gün iki adam öldürme/i ve beyinle­
rini çıkarmak için kafalarını kesmelisin" 
dedi. Şeytan'ın aslında amacı dünyayı in­
sanlardan temizlemekti. 

Dahhak dertlidir, hastadır ama 
hükümdarlığında çok yüselmiştir. Güçlü 
bir ordu kurar. Cemşid'e karşı savaş 
düzenler, Cemşid kaçar, tahtını-tacını Dah­
hak"a bırakır. Dahhak artık bin yıl iktidar­
da kalacaktır. Fırdevsi eserinde Cemşid 
için şu benzetmeyi yapar: 

"Zaman onun tacını, tahtını, salta­
natını kehribarın bir saman çöpünü kap­
ması gibi elinden kapıp aldı." 

Ama Dalıhak döneminin halka sıkıntı 
ve eza getirdiğini anlıyoruz: 

"Dahhak saltanat tahtını güçlendirdik 
ten sonra bin yıl padişahlık yaptı. Bütün 
dünya onun yönetimine girdi. Akıllı adam­
ların iyi adetleri yeryüzünden kalktı. 
Akılsızlar her yerde emellerine kavuştular. 
Bilgi ve erdem hor görüldü. Hilekarlık 
meydan aldı. Doğruluk gizlendi. Kötülük 
ortaya çıktı. Iyilikten kimse açıkça söz 
edemez oldu." 

Cemşid"in Şehrinaz ve Ernüvaz arl­
Iarındaki iki kız kardeşini Dahhak zorla sa­
rayına götürür ve onlara kötü huylar aşılar, 
hilekarlıklar ve sihirbazlıklar öğrettir. 
Çünkü Dahhak "Kötülük öğretmekten, 
öldürmekten, yağmacı/ıktan ve yakmak­
tan başka bir şey bilmez." 

Dahhak, Şeytan'ın kendisine yaptığı 
öğütü de yerine getirmeye başlar ve her 
gece ister halktan isterse yiğitler soyundan 
iki genci aşçıya teslim eder ve onların 
çıkarılan beyinlerini omuzundaki iki 
yılana yedirtirdi. 

Şahname"de bu olay şöyle anlatılmış­
tır: 

"Padişahın ülkesinde temiz yürekli, 
yüksek yaratışlı iki dindar adam vardı. 
Bunlardan birinin adı Temiz dinli Er­
mayil, ötekinin adı da ileriyi gören 
Kermayil idi. Nasılsa bunlar bir gün bir 
yerde buluştular. Aralarında şundan bun­
dan konuşurken, Padişahın ve askerlerinin 
zulmünden ve yılanlara verilen yemekten 
söz açıldı. Bunlardan biri "Bizim önce 
padişahın sarayına Ahçi olarak 
girmemiz gerek. ancak ondan son­
radır ki, her ihtimal düşünülerek 
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bir çare bulabiliriz. Oldürülen iki 
kişiden hiç olamazsa birisini 
belki kurlarmayı başarırız". 

Sonra ahçılıkla Padişahın sarayına 
girdiler ve yemeklerini ölçülü bir şekilde 
hazırlamaya başladılar. Bu iki kalbi 
uyanık kimse, böylece dünya padişahının 
muifağmı ele aldılar. Kan dökmek zamanı 
gelip de tatlı cana kıyılacağında sarayın 
öldürücü cellatları tarfından yakalanan iki 
delikanlı çığılıklar kopararak ahçıların 
önüne doğru koştular ve yüzü koyun yere 
kapandılar.Ahçıların bu manzara karşı 
sında, ciğerleri sızladı. Gözleri kanlı 
yaşlar ve kafaları kinle doldu. Yeryüzü 
Padişahının bu zalimce işine şaşarak 
bakıştılar. Ve ikisinden birini öldürü 
tmekten başka bir çare göremediler. Bir 
koyunun beynini çıkarıp öldürdük/eri 
gencin beyni ile karıştırdı/ar. Ötekisinin 
canını bağışlayarak, ona git bir yerde giz­
len canını kurtar. Marnur şehirlerde 
yaşama. Bundan sonra senin yaşayacağın 
yer dağlar ve ovalardır dediler. 

Böylece her ay otuz genç canlarını 
kurtarıyordu. Zamanla kimin nesi olduk­
ları belirsiz olan bu gençlerin sayısı iki 
yüzü buldu. Ahçi her gün bir kaç keçi ve 
koyunu ovaya salar bunlara gönderirdi. 
Işte bu günkü Kürt kaviminin aslı bundan 
türemiştir." 

Şahname'ye Göre Feridun 
K 
Demirci Kawe'nin 
Ortaya Çıla~lan: 

Dahhak"ın zulmu arttıkça olayın boy­
utları gelişir. Şahneme'ye göre günün bi­
rinde bir yandan dağlarda beyinlerini kur­
taran Kürtler çoğalıp giderken Dahhak bir 
rüya görür bu rüyada görüleni Şahname 
şöyle anlatır: 

"Dahhak bir gece sarayında uyurken 
gözünün önünde padişahlar padişahının 
sütalesinden birden bire üç savaşçı eri 
çıktı. Bunlardan ikisi büyük, ortadaki de 
küçüktü. Servi boylu olan küçüğün 
padişahlara yaraşan bir yüzü vardı. Be­
linde kemer ve elinde de öküz kafası 

biçiminde de bi gürz olduğu halde,padişah 
gibi yürüyordu. Bağırarak Dahhak' ın 
üzerine doğru geldi. Kafasına o öküz ka­
fası biçimindeki gürzü indirdi. 

Ötekilerden yaşı;a küçük olan bu yiğit 
Dahhak' ın baştan aşağı derisini yüzdü. 
Sonra iki elini taş gibi sağlam bağladı. 
Boynuna ipi taktı. Zillet altında acılar ve 
sızılar içinde başının üzerine toz toprak 
yağdırdı. Sonra arkasına bir sürü insan 
takılmış olduğu halde onu sürüye sürüye 
Demawend dağına kadar götürdü." 

Dahhak bu rüyadan çok korkar, yo­
rumlanması için bilge insanları sarayına 
getirtir. Gelen bilge adamlar önce yorum 
yapmaktan çok korkarlar. Ancak üç gün 
gibi bir korku ve bekleme süresi geçtilden 
sonra Zirek adında akıllı ve uyanık bir 
rüya yorumcusu her şeyi göze alır ve ken­
disini ileriye atarak Dakhak'ın önünde 
konuşmaya başlar: 

"Bu hayali kafadan çıkar. Dünyada 
herkes ölmek için anasından doğar. Sen 

Feridun'un huzurundan bir anı görüntüleyen 
bir minyatür. 
47 x 31.8 cm 

den önce saltanat tahtına layık bir çok 
padişahlar dünyaya geldi. Dünyanın 
gamını, neşesini tatmış ve sürükledik/eri 
uzun bir örnrün sonunda da hepisi 
ölmüşlerdir. Sen demirden bir kale o/san 
felek seni yine toprakla bir yapar. Senden 
sonra elbetteki senin tahtın da birinin eline 
geçecek, sen de başını toprağa sokacaksm. 
Bu Feridun adında bir adamdır. 

Yeryüzünün üstünü kaplayan kutlu bir 
göktür. 

Bu kahraman anasından henüz 
doğmadı. Ondan korkacak zaman değildir. 
Ancak anasındanm doğunca bir ağaç gibi 
meyvesini verecek, delikanlığında başı aya 
kadar yükselecek, omuzunda çelikten bir 
gürz taşıyacak. Öküz kafası biçimindeki 
bu gürzü senin kafana indirecek leşini 
bağlayıp sarayından çıkaracak dedi . .. 
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Zahhak'ın Cemşid'in lazlarını esir aldığını 

işleyen bir 'YI.inyatür. 

Dahhak bu sözleri din/eyince bayı/dı ve 
tahtının ayaklarına yıgı/dı." 

Şahneme'de olayiann gerisini özet 
lersek Sümer, Guti ve Kassitler 
dönemindeki efsanelerde görülen bir mot­
ifle karşılaşırız. B u kralın kendisini 
öldürmek üzere doğacak çocuğu önceden 
tesbit ederf'k öldürmeye kalkışması te­
masıdır. Aynı tema Mısır kültürüne de 
yansımıştır. 

Dahhak bu heledan kurtulma girişim -
lerine başladığı günlerdeFeridun dünyaya 
gelir: 

Feridun düzgün bir sevi gibi büyüdü. 
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Padişahlık nuru yüzünde parlıyordu. 
Üzerinde sanki Cemşid'in büyüklüğünü 
taşıyor bir güneş gibi çevresine ışık 
saçıyordu. Feridun'un Firanek adındaki 
annesi oğlunu korur ve çesitli tehlikelerd­
enkurtanr. 

"Firanek dedi ki bu ülkede A btin 
adında bir adam vardı. Bu padişah/arın 
soyundan gelmiş, uyanık, akıllı, kimseye 
zararı olmayan bir yigitti. Onun soyu, 
yigit Tahmurs·a dayanır. Bütün atalarını 
birbir sayardı.lşte bu adam senin baban ve 
benim kocamdı. Ben onsuz, bu dünyada 
bir tek aydın gün görmedim. Cadı/ara ta­
pan Dahhak senin canına kıymak istedi. 
Ben seni ondan gizledim. Bunun için çok 
kötü günler yaşadım. Baban Abtin senin 
için canını feda etti. Cadı Dahhak" ın 
omuzlarında iki yılan çıkmıştı. Senin ba­
banın da beynini çıkardılar ve yılanlara 
yiyecek yaptılar." 

Şahnemede"ki bu açıklamalardan Tah­
murs·un Guti krallarından olması ve Feri­
dun· un babasının beyninin de diğer Kürtler 
gibi yılanlara yedirilmesinden efsanenin 
Kürt kökenli olduğunu anlamaktayız. 

Bu böylece Kürtlere ait ve onların 
kültüründe yer alan bir efsane olmasına 
karşın, 999 yılında bir lranlı şair olan Fir­
devsi kanalıyla A vesta ile halk arasındaki 
anlatılardan derlenerek yazıldığı için bir 
tran efsanesiymiş gibi yanlış bir izlenirnin 
doğmasına yol açmıştır. 

Efsanenin kendisiyle onu yazıya döken 
yazarın milliyeti arasında yanlış bir bağ 
kurulmuştur. 

İşte ana Fıranek"in bu konuşmasından son­
ra Feridun, Dahhak"ı öldürüp hem ba­
basının hem de beyinleri yenen Kürt 
halkının intikamını almaya karar verir. 

Demirci Kawe Ortaya Çıkıyor: 

Dahhak telaş içindedir. Feridun· un 
saldırısından korkarak adil ve halkını seven 
bir kral olduğunu kanıtiarsa bu beladan 
kurtulacağina inanır ve tutulucak bir tuta­
nağa adaletime tanık olacak her kesin adı 
yazılsın der. Tüm tebası korkudan bu tuta­
nağa tanık olur. O sırada sarayın kapısında: 

"Adalet istiyorum diye bagıran bir 

adam peyda olur. Onu Dahhak" m huzuruna 
getirirler. Padişah ona kızgınlıkla "Sana 
zulm eden kimdir, söyle?" dedi 

Adam coşarak ve eliyle başına vura 
vura Padişahım ben adalet isıiyen 

Kawe"yim. Işte koşa koşa sana geldim. 
Senden adalet isterim. Senin elinden inle­
mekteyim. Eger sen adalet yapmaya 
başlarsan senin degerin artar. Sen bana çok 
zülüm yaptın. E ger zalim olmasan og/uma 
neden el uzatıyorsun? Benim dünyada on 
sekiz oglum vardı. Bu on sekizden sadece 
birisi kaldı. Ben kimseye zararı olmayan 
bir Demirciyim. Benim ogul/arıma nasıl 
öldürme sırası geldigini burada anlatsam 
herkes şaşar kalır. Senin yılantarına yedir­
mek için beyinlerinin nasıl çıkarıldıgını 
bu halk ögremelidir. 
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Bu sözleri duyunca Dahhak büyük 
bir şaşkınlığa uğradı. Kawe'nin son 
oğlunu bağışladı ve tutanağa imza at­
masını istedi." 

Kawe usta tutanağı imza etmez. Orada 
toplananlara yanlış yolda olduklarını 
söyler ve tutanağı parça parça edip ayak­
larının altına atar. Sonradan saraydan 
çıkıp gider. Dahizak'ın susup kalmasına 
yanındaki dalkavuklar hayret ederler ve 
bunun nedenini sorarlar. Dahizak şu yanıtı 
verir: 

"Kawe saraya girip de kulaklarıma 
onun sesi gelince onunla aramızda sanki 
bir dağ peyda oldu.lki elini başına vurun­
ca şaşkınlıkla sanki yüreğim parça parça 
oldu." 

Ka w e saraydan çıkınca halk 
çevresinde toplanır. Halka olup bitenleri 
anlattıktan sonra herkesi adalet istemeye 
çağırır. Demircilerin demir döverken 
önlerine örttükleri deriyi bir mızrağın 
ucuna geçirir. 

"Bunun üzerine çarşı halk biribirine 
girdi. bir toz dumandır yükseldi. Kawe 
mızrak elde yürüyor hem de coşkunlukla 
halka sesleniyordu: 

Ey tanrıya tapan ünlü kişiler. 
B iliniz ki Feridun ·u tutanlar 
Da h hak ·ın zulmundan kurtula­
cak/ardır. Feridun 'un yanına 
gidelim. onun sayesinde 
yaşayalım. Riliniz ki Dahhak bir 
Ahrimandır. Tanrı ·ya da 
düşmandır. İşte bu değersiz deri­
nin önderliğinde dost ve düşman 
biribirinden ayrılacaktır,diyordu. 
Yiğit Kawe önde gidiyor ve çevresindeki 
karabalık gittikçe büyüyordu. O, Feri­
dun· un nerede olduğunu biliyordu. 
Başını alıp o yöne yürüdü. Sonunda yeni 
padişahın sarayına vardı. Kawe uzaktan 
görününce sevinç çığılıkl;arı yükseldi. 
Feridun mızrağın ucundaki deriyi 
hayırlı saydı. Onu kumaşlarla süsledi. 
Üzerine altından nakışlar yaptırdı. Sonra 
iwyrağın tepesindeki kırmızı, yeşil, sarı 
kumaşlar sarkıttı, ona Kawe'nin bayrağı 
adını verdi. Bu günden sonra kim tahta 
oturup başına padişahlık külahı giydiyse 
bu değersiz demirci derisine yeni yeni 
mücevherler astı. /şte Kawe'nin bu 
güzelliğe erişen bayrağı karanlık gece-

lerde doğan güneşe 
döndü ve dünyanın 
kalbi onun verdiği' 
ümitle doldu." 

BU 
BÖLÜMDEN 

ÇlKAN 
SONUÇLAR 

Görüldügü gibi 
Şahneme'de aniatı 

lan bu efsane tümüy 
le Kürtlerle ilgili­
dir. Dahizak'ın omu­
zunda çıkan iki yıla 
nının doyurolması 
için yakalanıp bey­
inleri alınan her iki 
Kürt gencinden bi­
risinin gizlice salın 
ması sonucu dağda 
toplanan bu kaçak 
lardan Kürt halkının 
meydana geldiği an­
latımaktadır. 

Yine efsanede, 
Kral Feridun'un ba­
bası Abtin de arslan 
tuzağına düşürülüp 

yakalanmış ve bey­
ni yılanlara yedirilmiştir. Efsanede 
yazıldığına göre Abtin ·nın babası ve soyu 
Guti Kürtlerinin kralı soyndan icip gel­
mektedir. 

Demirci Kawe'ye gelince, o da beyin­
leri yılana yedirilen on yedi Kürt gencinin 
babasıdır. Onsekizinci oğlununun 
hayatını kurtarmak için zalim Dahhak"ın 
karşısına çıkmıştır. 

Kawe bu olayda başkaldırmanın lider­
liğini yapmış, deri önlüğünü bayrak ola­
rak kullanmıştır. Başarıdan sonra da 
yönetimi Feridun'a bırakmıştır. 

Firdevsi'ye bu anlatılan için kay­
naklık yapan eser Avesta'dır. Avesta'nın 
yazıldığı ve Zerdüşt'ün yaşadığı dönemde 
Pers devleti yoktu. Bu devlet tarihte ilk 
kezAvesta"nın yazdışından yüz yıl sonra 
kurulmuş ve kendisine resmi din olarak 
Zerdüşlüğü ve kutsal kitap olarak Aves­
ta"yı seçmiştir. Dolayİsıyla Avesta"da 
yazılı olanlar söylence ve efsaneler inanç 
yoluyla bu ülkenin yaratmağa başladığı 
kültürün içinde mekan tutmuştur. 

Dersim yöresinden bir kilim(Hawar'dan) 

Gutilerin, Kassitterin ve lö 534 
yılında da Medlerin egemenliklerinin son 
bulmasından sonra Pers halkının bu 
ülkelere ait bir kültürü inanç yoluyla 
yaşatmaları, onu yarattıkları anlamına gel­
mez. O halde zalim Dahhak, Feridun ve 
Demirci Kawe ile ilgili anlatılan "Eski 
Iran efsaneleri böyle diyor" gibi deyimler 
kullanarak ortaya koymak gerçekiere 
aykırıdır.Cemşid"in Demawend"den bir 
taht üstünde Babil' e girişinde gökte iki 
güneş görülmesi ile Demirci Kawe'nin baş 
kaldırarak Dahhak"ı devirmesi olayları ara­
daki büyük zaman aralığına rağmen halk 
tarafından bütünleştirilmiş ve Newroz bu 
iki olayın bir arada yaşatıldığı ve anıldığı 
bir bayrama dönüşmüştür. 

NOT: Y azımızda, Şahname'den yapılan alıntılar 
Milliyet yayınlan arasında çıkan ve Prof Necati Lu­
gal"in çevirisi ile Prof. Kenan Akyüz"ün 
düzenleyicisi olduğu kitaptan özedenerek 
aslınnuştır. 

69 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



DERSİM'DEN ÜÇ TÜRKÜ 

AÖLAMA YA VRUM AÖLAMA 
ŞAHAN 

LAÇDERESİ 

AGLAMA YA VRUM AGLAMA 

Silah sesleri geliyor uzaktan 
Bebeğim hasta, meme tutmuyor 
Ağlama yavrum ağlama 
Düşman sesini duyar 

Dağ taş acımdan tutuşmuş yanıyor 

Bu karanlık delikte hiç sabah olmuyor 
Ağlama yavrum ağlama 
Düşman sesini duyar 

Ah oldu, vah oldu 
Olan kırkındaki bebeğime oldu! 
Zalimler kırdı yiğitlerimizi 
Küçük/erimizi tıktılar bu karanlık deliğe. 

Söylüyorum acı ve esaret içinde 
Bu karanlıkta bir gaz fenerimiz bile yok 
Yavrumun sesi duyulmaz oldu artık 
Ali bırakmasın onların ocağında tek bir yavru 

Bu ağıt bir bebek için yakılmış Otuz Sekiz günlerinde. 
Türk Devleti silahlarını Dersim halkına çevirmişti. Büyük 
küçük ayırmadan eline düşen herkesi öldürüyor, katlediyordu. 
Namlunun ağzından kaçıp kurtulabilenlerse ya damlara doldu­
rulup ateşe veriliyor, ya da kimyasal gaz sıkılarak 
mağaralarda boğazlanıyordu. 

Demenanlılar sonuna kadar direndi, silahlarını bırakıp tes­
lim olmadılar. Türk ordusu Haydaran Deresi'ne girdiğinde 
kadınlar ve çocuklar düşmanın eline düşmernek için 
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çoğunlukla kaçıp mağalara sığındılar. Bu mağaraların yerini 
saptamak amacıyla Türk ordusu dağları birbir arıyordu. Bi­
rinde askerler bir mağaranın etrafında dolanıp durdular, ama in­
san izine rastlamadılar. Ancak mağaradakilerin sesi soluğu ke­
silmiş, korkulu bir bekleyiş içindeydiler. Tam o esnada bir 
çocuk bağırtısı çıntadı mağarada; beşiğinde yüksek sesle 
ağlıyordu. Tüm çabalara rağman bebeği susturamadılar. 
Çaresiz, babası yavrusunu kucağına alıp mağaranın arka derin­
liklerine doğru uzaklaştırdı. 

Kısa bir süre sonra bebeğin sesi artık duyulmaz oldu. Me­
raklanan anne arkalara koşup bebeğine kapandı, ama yavru­
sunda ne ses ne nefes kalmıştı. Zavallı baba, mağaradakilerin 
selameti için yavrusunu boğmuştu. Bunu gören anne, onul­
maz bir acı içinde dizlerinin üstüne yıkılıp saçlarını yolarak 
aşağıdaki ağıtı okudu. Mağaradaki herkes bu yüreğinden yaralı 
ananın etrafında halka halka dizilerek hep birlikte ağlaştılar. 

S AH AN 

Xozati per se na cade tomofili 
Heq adır be Avdıla Pasay verdo 
K oto qerace mordeme pili 
Sahan vano "Qedre cane xo bızane 
Ma sero cerene qanune kafiri" 

Ax de b iye bi ye, na be ma b iye 
Sahine mı qo/ede xo gureto 
Şiyo basqıne alayiye 
Vano 'Tersa mı sare mı ke ta/de kuyo 
Koune Dersımide nemano çena u ceniye" 

Ax ko romerdiyo bı heniyo 
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Esker nawo amo koye Dersırni muniyo 
Salıan vano "Dı sareyi viyarnay mı ra 
Ju ye Xanıme wo,ju ye Alişer Efendi yo" 

Salıane mı qolede xo gureto 
Şiyo geçe Koye Muzıri 
Vano "Lao bebexteni rnekere 
Ma piya werdo qırbane Xızıri" 

Aşiri merdena mı re qail nebene 
Torne Babayi kerde imameseri 
Xozati per se na Qerexlan ra nato 
Qanune M ıstefa Kemali persena 
Çı çiyode bervato 

Sahan vano "Laze Pırçoyi de mısewre meso 
Mın u to cızıke zu maye lito" 
Heqo tıkeşi serde naye miyare 
Bırayi sare bırayi berdo çadırederoto 

Salıane mı re efkar nebo 
Heseni heje to gureto 
Ax de bi ye bi ye, Sahane mı biye 
Salıane mı ke merdo nemerdo 
Şikiyo tılsıme Kırmanciye 

Pane pane Salıane mı pane 
Eskere Mıste Kori amo ma qırkeno 
Cigera mı pane 
Eskere Mıste Kori amo ma qırkeno 
Mecal cı mede pane 

Türkçesi: 

ŞAH AN 

Hozat'ı sorarsan otomobil caddesi 
Ocağı sönsün Abdullah Paşa'nın (I) 

Kökünü kazıyar yiğit adamların 
Şahan (2) diyor "Canınızın kıymetini bilin 
Başımızda dolaşan kiıfirin kanunu 

Ah oldu, bize neler oldu 
Şahan'ım bir grup almış yanına 
Gitmiş alay baskınına 
Diyor "Korkarım ben de ölürsem 
Dersim dağlarında kalmasın kızlar, kadınlar" (J) 

Ah yıkılası dağın pınarı 
Asker gelmiş kuşatmış Dersim dağını 
Şalıan "Iki kesik baş geçirdiler yanımdan" diyor 

"Biri Hanım'ın, biri Alişer Efendi'nin" (4) 

Şahan bir grup almış yanına 
Geçmiş Munzur yakasına 
"Arkadaşlar döneklik etmeyin" diyor 
"Birlikte yedik Hızır kurbanını" (5) 

"Aşiret/er ölmemi istemezler 
Düşman baş hedefseçmiş Torne Babayi" 16> 

Hozatı sorarsan Qerexlan'dan heridedir 
Mıste Kor'ın kanunlarını sorarsan 17> 

Aman ne berbat şeylerdir 

Şahan diyor "Lace Pırçoy'la komplo kurma 
Ikimiz memesini emdik aynı annenin" (B) 

Tanrım kimseye gösterme bunu! 
Kardeş götürüp satmış başını kardeşinin 
Asker çadırında 

Şahan'ım sana ejk/ir olmasın 
Hasan (9Jintıkamını aldı 
Ah oldu, olan Şalıan'ıma oldu 
Şalıan'ım öldü öleli 
Söndü yıldızı Kırmanc ülkesinin (JO) 

Vur vur Şahan'ım vur! 
Mıste Kor'un askeri gelmiş bizi kırmaya 
Vur yiğidim vur! 
Mıste Kor'un askeri gelmiş bizi kırmaya 

Aman verme, vur! 

1. 1938 Dersim kırımını gerçekle§tiren ve Dersim Ka 
sa bı olarak da tanınan General Abdullah Alpdoğan. 

2. Bahliyar a§iret reisidir. Dersim isyanısırasında 
öldürülmti§tür. Bazı yerlerde adı Şahin diye de geçer, ancak gerçek 
adı Şahan'dır. 

3. Şahan, Dersimlilerin gözünde namus koruyucusu olarak 
bilinir. Şahan'ın tüm ısrarlarırıa rağmen silahlarını devlete teslim 
etmi§ olan savunmasız birinin kanianna (iki karısı varını§) hakaret 
eden askerlerin bağlı bulunduklan askeri karakolu basmı§, ineinen 
onurlarını kurtarmak için kendilerini örkenle ceviz ağacına asan bu 
iki hanımın intikamını alamı§ ve ilk kez böylece devletle çatı§maya 
girmi§tir. Bu dizede, Şahan'm namus koruyuculuğu dilegetiriliy-
or. 

4. Halk arasında Hanım olarak adlandırılan Zarife, bilge ve §air 
olan Alişer Efendi'nin e§idir. Bu iki ulusal kahraman Dersim isyanı 
sırasında öldürülmti§tür. 

5. Türk ordusunun Dersim'de bir katliama giri§eceğini farkeden 
a§iret ileri gelenleri, Hızır Kurbanı diye adlandırılan kutsal bir 
tören düzenleyerek, devlete kar§ı birlikte direneceklerine kurban 
üzerine and içerler. Burada, "Döneklik" yapanlara yeminleri 
anımsatılıyor. 

6. Halk, Seyit Rıza'ya genellikle Torne Babay (Baba'nın Toru-
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n.ı) diye hitabederdi. 
7. Dersim'de Mustafa Kemal, Kör Mustafa anlamına gelen 

Mıste Kor olarak adlandınlır. 
8. Devlet istihbarat örgütünün giri§imleri sonucu, Şahan'la bir­

likte Türk ordusuna kar§ı sava§an Lace Pırçoyi (Pırço'nun Oğlu) 
ayarlanır ve hazırlanan komploya Şahan'ın anadan karde§İ ve silah 
arkada§ı olan Hıdır da katılır. SonuçtaŞahan uyku halindeyken 
Lace Pırçoyi tarafından öldürülür. Türküde, Şahan'm kesik ba§ını 
alıp orduya götüren karde§i Hıdır anımsatılıyor. 

9. Hasan, Şahan'ın silah arkada§ı ve amcasının oğlu olup onun 
intikamını alan kişidir. 

10. Dersimliler kendilerine Kırmanc, yurtlarınada Kırmanciye 
adını verir ler. 
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DERE LAÇi 

W e la wela, wela yaman o 
ordi gurlax amo 
dorme ma qapan o 
bexte Heyder u Demeni re 
kes xırave nevano 
ordiye Tır/d zaf o 
caye wela.xe ma ned.ano 
ma zuvini qırkeme 
çeme Mızuri cendeg u lesu ano 
onderi de dame pero 
te de şin u şiwan o 

Dere Laçi bıveso 
Yıvıse mı gavan o 
b ıra perode, na qewxa aşire niya 
mereve Kırmanc u zalımane Tırkan o 
deste xo ra xo mecere 
sar ma re qolaye vano 
pepug bero bıniso 
cencune ma re bıwano 

Qemere Heseni vere mıxara de gıno waro 
malo şere mın o heran o 
Hese Kati kuno qewxa 
beşli u ve doş ser ano 
H erne Cıve Keji persene 
xısme ordi u tawıran o 
Yıvışi xo sano Pule Pil Xatune 
hem dano pero, hem qeydu vano 
vano "tu hire ordi onte ma ser de 
axır din Islam o 
deste Haqi dame pero 
ordiye to ra nefere neverdanu" 

Dere Laçi bıveso 
Yıvıse mı çet o 
ordi gurlax amo 
dorme ro ma gureto 
deste xo ra xo mecere 
ma heje az ve aze xo gureto 
qırkeme qırnekeme 
neqedino, ordiye dew/et o 
kam ke ma ra bımıro 
caye xo ce net o 
Laçi sero dame pero 
asme ra roz vıneto 

Ordi vıreniya to der o 
Yıvıse mı xo bıçarne kemere 
ordi vıreniya to der o, bao gori 
xo bıçarne peye kemere 
se ke po/ate gıne ro Yıvıse mı 
eskere Tır/d kot ve dere 
kam ma u piye to re bero 
cigera mı xevere 
vano "bao, perode ma perodime 
meyite mı cameverde, tey bere 
dina de coru ontene nina 
ma/e tarva cigera hare 
ewro zor kerdo qo/e hete Petere 
Yıvıse mı kışiyo 
eskere Tırki koto dere 

Laçi ver de Yıvıse mı şuya hire 
/aze mı dest u boji semerne we 
koto ra werte tawıre 
bıko /erze meke 
raver meso, rew memıre 
ordiye na zalımi zaf o 
dina ma sero kerda sojia sure 
çe aşirune xayinu bırıjiyo 
qırkerdena ma arda rısvet u pere 
sıma ke teseliya xo ma ra gurete 
meste-birro hale sımaje hale Hermenian o 
ma do pero, heje xo u hot bedeli gureto 
merdena koy persena, ma re saltanel o 

Derleyen: ZILFf, Folklor@ Kurdi Ebe Zarava Dımılki ll, 
H evi, Hejmar 2/Gulan 1984, Paris 

Not: 
Tekstiiı orijirıalindeki; harfi i ile, i harfi ı ile değiştirilmiş; tek­

ba§ına kullanıldığında ve anlamına gelen ı2 ise u biçiminde ak­
tarılmıştır. Bunun dışında tekstin özgün biçimiyle sunulmasına özen 
gösterilmiştir. 
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Türkçesi: 

IAÇ DERESI 

Halimiz yamandır yaman 
asker sökün etmiş etrafımız çevrili 
kimse kem söz söyleyemez Demenan ve H aydaran 
yiğitliğine 

lakin fazladır, gecit vermiyor Türk askeri 
dövüşüyoruz alınalına 

Muznzur suyu cesetler/e dolu 
şin şivan sesleri her yanda 

Yansın Laç Deresi 
Yıvıs'ım geçittir 
dövüşün kardaş/ar dövüşün 

bu aşiret kavgası değil 
Kürttlerle zalim Türklerin savaşı 
çekingen/ik göstermeyin sakın 
el bize kötü söylemesin 
gelip konsun lbibik kuşu şuraya 
inleyip ötsün gençlerimiz için 

Yiğidim, aslanım Qemere Heseni 
vurulmuş yatıyor mağaranın önünde 
Hese Kali kavgaya girdiğinde 
omuzlarında beşliler/e dönüyor 
Heme Cıve Keji ise orduların, taburların dengi 
Yıvıs sırtını yaslamış Hatun Tepesi'ne 
hem dövüşüyor, hem sesleniyor 
"Üç ordu sürdün üstümüze 
eh bizde de Islamlık var 
ordunuzdan bir tek nefer bırakmam size 
Tanrının izniyle" 

Yıvıs'ım yansın Laç Deresi'nin kavşağı 
kuşatılmışız dört bir yandan 
çekinmeyin dövüşün candan 
Zaten almışız atalarımızın intikamını 
lakin kırmakla tükenmiyor 
meret devlet ordusu 
bizden kim ölürse bu dağda 

yeri cennettir 
dövüşüyoruz Laç için 
güneş durmuş gökte, bizi gözlüyor 

Önün asker dolu Yıvıs'ım 
dön, gir taşa! 
yavrwn önünde asker var 
gir kayaların arasına! 
mavzer kurşunu değince Yıvıs'ime 
Türk ordusu girdi Laç'a 
yiğidim kim götürsün ölüm haberini annene, babana! 
Yıvıs diyor "dövüşün dövüşelim, 
bırakmayın cesedimi düşman ellere 
biliyorwn ağırdır evlat acısı 
ne ki bugün zorlamıştı bizi düşman 
Peter ko/undan" 
artık girmeyi başardı Türk ordusu Dere'ye 
Yıvıs'ım vurulunca 

Yansın Laç Deresi'nin şu gündeğmez yamacı Yıvıs'ım 
yavrum çemirmiş kollarını dalmış tabura 
acele etme 
öne atılma 
erkenölme! 
bu zalimin askeri çok 
dünyayı kızgın bir saca çevirmiş tepemizde 
ocağı sönesi aşiretler 
bizim ölümümüzü taviZ etmişler parayapula 
unutmayın, işimizi bitirince 
yarın sıra gelecek size! 
sizin de haliniz dönecek ErmeniZere 
gözümüz açık gitmez bizim 
nasıl olsa aldık intikamını atalarımızın 
bu dağda ölmenin mutluluğu ise 
cabası 

Türkçe'ye çeviren: Mustafa Düzgün 
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V.İ. AVDİEV 
Çev. H.ALi 

MEDYA'DA 
DEVLET 

SİSTEMİNİN 
OLUŞUMUoı 

Bazı araştırmacılara göre (ör. SP Tol­
stov) MÖ VIII-VI. yüzyıllarda Orta 
Asya'da köleci devlet sistemi oluşuyor. 
Orta Asya'da bulunan eski yerleşim bi­
rimlerinde yapılan kazılarda elde edilen 
veriler, antik yazarların eserlerinde bölge -
deki birçok şehir ve yerleşik toplumlar 
hakkında verilen bilgiler, bunların 
dışındaAvesta ve Şahname'de korunulan 
yarı mitolojik gelenekler ve Orta Asya 
halk destanlan bu olguyu kanıtlayan 
önemli kanıtları teşkil ederler. Çok 
mümkündür ki antik Khorezm, Sogdiana 
ve Part"daki bölgeleri kapsayan yerlerde 
de devletsel yönetim biçimleri olşmuş. 
Aşağı yukarı aynı dönemlerde, Kaspin 
Denizi'nin güney ve güney-batısında, Za­
gros Dağları ve batısına düşen verimli 
ovalarda bağımsız Medya Krallığı 
oluşuyor. MÖ IX-VII. yüzyıllarına ait 
Asur yazıları, Asurlarla amansız bir 
mücadele sürdüren Madai Aşireti'nden 
bahsediliyor. Asur kralları bu Doğu 
ülkesine seferler düzenliyorlar. Bu sefer­
lerde birçok esir yakaladıkları gibi, başta 
at olmak üzere büyük çapta ganimet de 
getiriyorlar. 

MÖ 835 yıllarıdaliJ.Salmanasar, Ma­
dailerin ülkesine ılalarak Asur kenti Ar­
bele'nin güneyine düşen Medya bölgele -
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rine ulaşıyor. Tigalatpleser-//1 Zagros 
bölgelerine ve Madailerin bölgelerine se­
fer yapıyor. Oradan büyük talan, at, deve, 
koyun, katır değerli taş ve köleleştirilmiş 
esirler getiriyor. MÖ 673 yılında Asu­
rhaılon güneye "UzakMedyalılar"ülkesi­
ne doğru, 'Tuzlu çöl" taraflarına büyük bir 
sefer yapıyor, Oradan esirler, "Kudretli 
şehirlerin sahipleri Şidir-Parna (Farsça·sı 
çitrafama ) ve Eperna ile birlikte onların 
binekatiarını ve hayvanlarım, sürü ve de­
ve lerini) gasp ederler." Medya kabileleri 
Asur'un arasız tehditlerine karşı kendileri­
ni koruma sürecinde, kendi aralarında 
anlaşarak çok güçlü bir aşiretsel birlik 
oluştururlar. 

Mevcut kaynaklardaki eksik bilgiler, 
Medya Devleti'nin kurluş sürecinin aynn 
tılı bir biçimde incelenmesine olanak ver­
miyor. En önemli kaynaklardan biri Hero­
dot"ça anlatılanlardır. Herodot Medya 
Krallığının oluşum sürecini sunarken 
"Adaletli, Hakim" Deyako"nun Med­
yalılar arasında yönetimi ele geçirilişni ta­
rihi bir anekdot gibi anlatır. Herodot 
bütün süreci bir harekette yoğunlaştırır -
ken şöyle der. "Deyako Medyalıları bir 
şehir kurmaya mecbur etmiş ve bu şekilde 
de tüm Med Halkını tek vucutta 
birleştirmiştir"(2). Bu anlatımdaki bazı 

bölümlere Asur yazıdarıda da rastlanılı 
yor. O yazıtlarda deniliyar ki "Deyako 
adındaki(Manai ülkesindeki bir yerleşim 
yöneticisi) Sagonla savaşmış ama hezi­
mete uğramış." Herodot "Deyoka Medya 
kabilelerini bir krallık altında birleştiri -
yor. Amadan da denilen büyük Şehir Ekba­
tan'ı inşa ediyorlar" der. Amadan (şimdiki 
Hemedan) adı Asur kit:abelerinde de geçiyor 
ve açıktır ki eski adını (toplama yeri) an­
lamına gelen Hangmatan dan alıyor. 

Yunanlı tarihçi Polibiy"nin (MÖ 
II.yy.), başka kaynaklarda da iddia edildiği 
gibi Medya başkentine ait olan tanımı 
gerçekliğini koruyor. Bilindiği gibi Med­
ya bu dönemde bir kabileler bileşimidir. 
Bu toplumda eski aşiretsel savaş demokra­
sisi sürmektedir. Buna göre birleşik kabi­
leterin büyük önderi Hangmatan"(toplantı 
yeri) da bütün taraftarların katılımıyla 
seçilmektedir. Herodot daha sonra Deya­
ko"nun haletlerinden sözeder. Ondan son­
raki Medya kralı Frorat (Farsçası: Fravart­
tiş) bilindiği gibi bütün Medya 
kabilelerini birleştirdikten sonra, Persiya 
ve Asya'daki başka halklan da egemenliği 
altına aldığı gibi Asurlara karşı sefer 
hazırlar. Artık ondan sonraki kral Kiaksar 
(Fransızcası: Xuvaştra) döneminde Medya 
çok güçlü bir devlete dönüşür. Kiaksar 
Asurlardan edindiği tecrübelerle Medya or­
dusunu organize edip, onu silah kullanma 
uzmanlığına göre değişik bölümlere 
ayırtır. Bu yeni ordudamanevra alanını 
genişletme ve savaşlarda daha hızlı hareket 
etmeleri için orduda mızraklı ve ok-yaylı 
ayrı kıtaların yanında atlılar kıtası ise ordu 
gücünü daha da yükseltiyordu. 

Kiaksar güçlü Med ordusunun yanında 
Babillerin de desteğini alarak Asur ordusu­
nu yenip, Asur devletini tamamıyla orta­
dan kaldırıyor. Asurun enkazı üzerine yeni 
ve güçlü Medya Krallığı oluşuyor, ki daha 
sonra Kiaksar Ermenistan, Kapadokya ve 
Persiya·nın dağlık bölgelerini de kendi 
eğemenliği altıda birleştirir. Ama Medyalı 
fatih bununla da yetinmeyerek Akdenize 
varmak için batıya hareket eder. Herodot, 
Kiaksar·ın Lidyalılarla olan korkunç 
savaşını anlatır. Bu savaş beş yıl sürer, 
ama sonuç barış antlaşmasıyla biter. Bir 
çarpışmada güneş tutulması olur -ki Yu­
nanlı filozof Tales daha önce böyle bir ke­
hanette bulunmuştur- ve bundan hareketle 
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Medyalı bir görevli 

bu son çarpışmanın MÖ 585 yılında 
gerçekleştigi saptanmıştır. Kiaksar savaş 

başarılanın ve fetihle­
rini diplomatik ant­
laşmalar ve ailesel kız 
alıp vermelerle daha 
güçlendirir. Kiaskar 
kızını Babil Kralı Na­
vuhodonosor-II ile ev­
lendirir.Oglu Astiag·ı 
Lidya kralının kızıyla 
evlendirir. Son Med 
kralı Astiag kralligını 
Perslere karşı koru­
mak zorunda kalır. 
Astiag (Babil trans­
kripsiyonuna göre: 
lştuvegu) krallıgı 
döneminde ( M.Ö 585 
-550) Pers Devleti'nin 
kurucusu Kir ile gir­
digi savaşta yenilgiye 
ugTar. Antik yazarlar, 
eserlerinde bazı Orta 
Asya halklarının Med 
lerle olan dayanışma 
sından sözeder. MÖ 
VIII. yy. Sakiler ve 
Baktriler, Medleri de­
steklerler, ama daha 
sonra MÖ VII. yüzyı 
lın ortalarında Med­
ya'ya karşı mücadele 
lerde Asurlara yardım 
ederler. Orta Asya 
halkları diger bazı 
halklarla birlikte İskit 
lerin Ön Asya davlet­
lerine karşı giriştikle -
ri geniş harekata katılı 
yorlar. En sonunda 
Asur'un gücünü kırdı -
gında, Medya Ön 
Asya'nın en güçlü 
devletlerinden biri 
olurken, Medya ordu· 
lan Sakilerio askeri 
kuvetleriyle vuruşur -
lar. 

Aynı zamanda 
Med ve Pers devletleri 

kurulurken, Orta Asya'da da MÖ XII-VI. 
yüzyıllarda büyük kabileler birligi, hata 
ilk sınıflı devlet biçimi oluşmaya 
başlıyor. Büyük nehirler havzasında 
oldugu gibi Khorezm ve Baktiyar· da sula-

ma ve tanıncılık gelişir, seramik işlemesi 
büyük bir seviyeye varır. Aynı dönemde 
demir kullamlmaya başlanır. 

Eldeki kaynaklar Antik Medyadaki 
şehirlerin oluşum ve gelişim sürecini 
aydınlatma konusunda imkan vermiyor. 
Bilinen odur ki daha MÖ VIII. yüzyılda 
Medya'nın degişik bölgelerinde yönetim, 
askeri ve belki de ticaret merkezi durumuna 
gelen şehirlerde oluşmaya başlıyor. 

II.Sargon Manai, Madai ve Parsular 
ülkesinde büyük şehirlerin Asur ordu­
lannca elegeçirilmesinden bahseder. Kral­
lar ikametgahı Uşkaya şehri, sekiz arşın 
genişliginde büyük bir duvarla çevrili, kat 
kat yükselen büyük bir kayanın üzerinde 
kurulmuş. Yine etrafı taş duvarlarla çevrili 
olan Ulhu şehri, Sargon·un yazıtında bu 
şehri donatan su kanalları, muhteşem bina­
lar, büyük tahıl ambarları, bahçeler ve 
asma baglarından bahsedilir. Genellikle 
yüksek kayalar üzerinde kurulan, dişli du­
var lar ve savaş kuleleriyle korunulan bu 
şehrin tasvırı, Horasabad ·daki 
II.Sargon·un sarayının duvarlarını 

güzelleştiren, işlenmiş röliyeflerin 
üzerinde korunmaktadır. 

1) Yazının ba§lığı OrtaAsya ve Medya'da 
Devletlerin Oluşumu idi. Yazıda genellikle 
Medler örnek verildiği için, biz ba§lığllll yuk­
andaki biçimde deği§tirdik -HA) 

2) Kitabın ba§ka bölümlerinde Herodot 
kaynak alınarak §Öyle denilir:Herodot Medleri 
kabileZere ayırtır ve bu kabi/elerin 
birleşmesinden önce (kabilesel birlik) halk 
ayrı köylerde yaşıyormuş ve onlarda soya 
göre örgütleme şekli mevcutmuş). 

Bu yazı ünlü Soyet Tarihçisi V.l Av­
diev ·in Antik Dogu Tarihi (lstoriya na drev­
niya iztok)adlı eserinin Bulgarcasından 
çevrilmi§tir. 
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Hebiiye tunebfıye di wext ii zemanek de Baz ii Roviyek 
hcbiine. Rojeki li ro jan Rovi ii Baz li ser gazeki hatine ba hev ii 
bCıne heval. Bi hev ii din re dfır Cı direj qezikirine ii biryar standine 
ku bi hevra bibin birayen axirete. Ü werge ji kirine. Edi her roj 
Rovi ii Baz li ser gaz ii tatan, li çal ii kortan, li ser çiyan ii nav 
deştan, li ser kani ii ber çeman hatine ba hev. Ji hev ii din re derd ii 
kulen xwe dengkirine, biine xiidane derd ii kulen hev. Ew 
hevdilina wan ii bratiya wan geleki werge berdewam kiriye. Ji 
xwe ra çi neçir kirine, bi hevra xwarine. Rojeki Rovi li biraye 
xwe Baz ricak kiriye ii gotiye: 

""Biraye min e delal, ez dixwazim sibe evare tu weri mala min, 
bibi mi van. Em bi hevra şi va xwe bixwun. Ez dixwazim ji biraye 
xwe re xwarineki taybed çekim:· 

Baze ji ew peşneyara biraye xwe ye Rovi qebfıl kiriye ii goliye 
··ser sere min biraye delal! Ez geleki kefxweş dibim." Roja din 
ev are Rov1 bindik ard ji xwe ra pe yda kirine, birine kirine dizikek 
ii dizik tiji av kiriye da ye seregir bi qenci kelandiye. Ard ji kirine 
nav ava kel ii pe darike ki va tevdane kirine şolik. Şolik ji kiriye 
siniyeki, dayeser xonçe ii li hiviya biraye xwe Baz sekiniye. Di 
destpeka mixirba evare de Baz bi reketiye, fırdaye çiiye peş qula 
biraye xwe Rovi. Biraye Rovi bi hurmet, bi ruyeki ken ii kef 
gore: 

""Kerem ke biraye mine delal! Tu bi xer hali, silamet hali, ser 
seri ii çaven min re ha1i! De kerem ke were hundir:· 

Pişti halxatir pirskirine, Rov1 gore: 

··oe kerem ke biraye Baz, peşde were, were ser sitre! Helal ha­
zir ya Xizir, çike me heye dive em bi hevra buxwin:· 

Du ra ew siniya şolike kişandiye ber xwe ii bi dest ii peka dest 
bi xwarine kirine. Ango Rovi bi zimane xwe şolik dalesiye ii qult 
kiriye. Baze belengaz ji xwe ra çend nikul Iedane, le şolika aYın 
neçiiye dev ii negihiştiye zike wi. Jixwe tene renge ave hatiye gu­
hartin u şfıli bii ye wek dew. Baze nikaniye ku we şolike bixwe. 
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Rov1ye telbaz bi Iez ii bez, zu zii, bi dev u zirnan şolik dalesiiye ii 
nav da cama goliye ""Biraye Baz ma tu çire naxwe u werge qayte 
min dikı! Kerem ke bixwer· U Baze nikaniye we ava şolike bix­
we. Her wiha em sere we neeşinin, axire Roviye telbaz şolika 
xwe xwariye u xilas kiriye. Baz ji we şeve ji sayiya dek u dolaven 
bira Rovi de birçi maye. Pişti şolik xwarina Rovi, Baz tişteki li 
ba Rovi rfiniştiye, bi hevra qal u belısa neçir-meçiren xwe kirine. 
Du ra destfir ji Rovi xwastiye ku edi rabe here. Rovi: 

"Hayhay biraye delal, destfir destfıra Xade ye. Tu çawa dixwazi 
bi kefa te ye! U min dixwest ku tu işev li mala min bimini, li vir 
rakevi." 

Bazgote: 

"Pirr sipas biraye delal! Bawer ke işev ez gelek dilşa bum, me 
bi hevra şevek xweş derbaz kir. U bere ku ez herim, daxwaziyek 
min ji te he ye, di ve ez we daxweziya xwe ji te ra bire jim:· 

Rovigore: 

""Hayhay kerem ke beje:· 

Baz: 
"Ez dixwazim sibe evare ji tu weri mala min u bibi mivane 

min:· 

Rovi: 

··ser seri u ser çavan! Ez gelek kefxweş dibim." 

Diwe u xatire xwe ji hev ii din dixwazin, Baz diçe mala xwe ii 
Rov1 ji li mala xwe dimine. U we şe ve Baz geleki dixeyide, ji ber 
ku Rovi pe wi Ieyistiye, dafık ii dubare ji wi re çekirine. Roja din 
evare, Baz diçe tasikek genim ji xwe re dibine tine u wi genimi 
dike ave, rind dikeline u dike dani. W an daruyan ji dike kuzeki 
devteng u dide ser xonçe u Ii hi vi ya biraye xwe Rovi disekine. Li 
desıpeka mixirba evare da Baz qayte dike ku Rovi ew e hOOi hOOi 
dirneşe her bi mala wi re. Pişti silav day'in u girtina silave Baz: 

"Tu bi xer u silamet hali! Sifre arnada ye. De peşde were, hin 
sar nebuye em bi hevra bixwun!"" 

Rovi u Baz bi hevra dikevin hundir u yekser terin ser xonçe. 
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Baz bi lez u bez, bi nikila xwe dest pe danixwerine dike. Rovi ji 
çend caran berxwe dide ku çend hew daniyan ji ew buxwe, le lev ii 
poze Rovi di qula kuze da narin. Rovi edi iem dike ku bi vi hali 
ew nikane daniyan buxwe, loma xwe şiiva dikişine. Ü qaytC Baz 
dike. Baz, pişô çend nikilan diwe: 

··Biraye Rovi de kerem ke lo! Ma çi ra tu naxwi? Werge xwe 
şiiva dikişini, ma çima?'" 

Diwe ii hem u daniyan duxwe, diqedine. Du re Baz ii Rovi 
rudinin bi hevra qise dikin. Baz, Rovi re diwe: '"Biraye Rovi, ez 
dixwazim sibe bifırim herim velateki u xwe re tişteki li cihane 
bigerim, dinyaye bibinim. Her tim mirov li ciheki bisekine 
nabe." 

Ro vi: 

'"W elleh b ira ye Baz tu rast dibeji, bi rasô cama ev hewce ye ji 
kesan re. U perr u basken te hene, tu difıri. Tu dikani heıi her dere 
cihane ii ji xwe re tera dile xwe bigeri. Bes bo min ew ne hesane u 
nabe.'' 

Bazgot.e: 

'"Biraye Rovi ger tu bixwazi, ez dikanim te ji bi xwe re bibim. 
Em bi hevra bibin heval u hevre, ka tu çi dibeji? Tu ku bi min ra 
hevalô biki, ez pir kefxweş dibim. n 

Ro vi: 

"B ira Baz tu ku werge biki dile min xweş diki. Ser seri u ser 
çavan!" 

Baz: 

"Tu qet merex meke, ez e te bidim ser perr ii qanaten xwe, ra­
kim hewa, bifırrim. Tu ye him retir cihane bibini, him ji bi min 
re bibi heval u hedura min bini.'" 

Rovi: 

"Gele memnun biraye Baz, ez gelek dilşa dibim."" 

Baz: 

'"Eh bU biraye Rovi, nika tu biçe mal ii bi hesayi rakeve. Sibe 
zii rabe xwe bipoşe. Pişô xlirini ye were vira. We çaxe edi em e bi 
cekevin herin.'' 

Pişô van gotinan Rovi dadigere tere mala xwe ii bi hesayi ra­
dikeve ii xew de tere. Berbanga sibe da heşar dibe, bi lez u bez xwe 
arnade dike, tere paş dere Baz u li hiviya wi disekine. Pişti demek 
Baz ji mala xwe derdikeve ku Rovi ew e benda wi sekiniye. Silav 
li Rovi dike u dibeje: 

·ne kerem ke biraye Rovi, were li ser perre min e çep rfine. 
dema ku perre min e çepe qefıli we çaxe ez e ji te ra birejim, tu ye 
şuna xwe biguherini u heri li ser perre min e raste de rfıni. n 

Rovi dilxweşiya xwe nişan dide u diçe li ser perre Baz e çep da 
rudine. Baz bi lez "Ya Xade!" direje fı radibe hewa difıre fı difıre, 
her çii bilind dibe. Rovi ji bi xof fı tirs, bi tundi pe piirten Baz di­
gre u qayt.e cihane, deşt u wzanan, çem u çi yan dike. İcar Baz deng 
li Rovi dike u jC dipirse, dibCje: 

'"Çeıi biraye delal? Nebe nebe ku tu bitirsi!" 

Rovi: 

"Na na biraye rind u delal. .. 

Baz: 

"Biraye Rovi nika tu cihane çiqas dibini, cihan çitor e?" 

Ro vi: 

·welleh biraye delal, ez cihane tene qasa qula derziyeki dibi­
nim, tene evqas:· 

Baz disan bilind dibe ii dibe. Pişti niv saeteki Baz carek din li 
biraye Rovi dipirse: 

"Biraye Rovi gelo naha tu cihane çiqas mezin dibinı"?'" 

Ro vi: 

"Biraye Baz, niha ez cihane qasa bejingeki dibinim:· 

Baz her çfı bilind dibe fı xwe neziki ewran dike. Baz carek din 
li Rovi dipirse: 

'"Biraye Rovi, niha tu cihane çava dibini? Cihan çiqas me­
zine?" 

Rovi: 

"Welleh biraye Baz, niha ez cihane pirr mezin dibinim. Ango 
heya ku çaven min dibinin, ez werqas mezin u fıreh diöınim'" di­
beje. İcar Baz ji Rovi ra usa dibeje: 

'"Btraye delaı bawer ke, perre ıııin e ku tu li serı, ew geleki 
wesôyaye. Tu bi kerema xwe ji ser wi rabe here li ser perre min e 
rasre rUne. n 

Rovi gore: 

'"Ser seran biraye Baz, bele wek te goti niha ez şfina xwe di­
guherinim:· 

Rovi ji şuna xwe radibe serxwe ku here ser perre rasre. Çawa 
ku ji şfina xwe radibe, çi mixabin Baz xaftilan bask e xwe ji bin 
Rovi dikiş"ıne fı ew di valahiya ezman da serejer dibe, diçe. Rovi li 
hewaye dike qirec(ır ii zarezar. Di wi demi de meriveki misilman, 
li keleka kaniyek da avdesta xwe girtiye u kevile (kfuk) xwe ye pir 
qenc ı1 giranbiha ji li ser erde raxistiye ôli ser kôrke xwe dest bi 
nimeja xwe kiriye. Wexta ku wi misilmani silaweta xwe aniye ı1 
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sere xwe ji erde rakiriye ku şukra xwe bi Xade bine, qayı.e kiriye 
ku tişteki pirçikin, kej u bor, ew e jor de ser wi de re. Çawa ku ew 
meriva gilderbfina Rovi abi wi toreyi dibine, ji ber tirs u xore 
hindik dimine ku loqleyen wi bibizdin, mariya pişta wi perçe 
hibe. E w meriva ber tirsan nimej-mimeje ji ji bir dike u yallah 
dibe u dirreve. Kevil u tizbiya xwe ji li wir cidihele tere. U bi 
hekmeta Xude, Rovi jorda te dikeve ser kfirke wi merike misil­
man de dikeve erde. U qet tişteki pe nabe. Bere ji Xude ra şikir 
dike, dfira li Baz diqehere ku wi ew leyistika usa ji wi ra çekiriye. 
Pişti her tişti Rovi kevile wi merike misilman daye ser pişta 
xwe, tizbiya wi a kfika ji girtlye nav beçiyen xwe reketiye, çuye. 

Pir diçe hindik diçe Xa& dizane yek car dibine ku Hirçek wek 
fil ew e ber bi wi re. Rovi qet tirs-mirsa xwe nade xuyakirin. Çava 
ku Hirç nezike Rovi dibe, dibeje: 

··nema te bi xer, biraye Rovi! Kuro ev çi hale te ye? E w kfirka 
te ji ku aniye li xwe kiriye? Gelo ev çi serxweyi u xweşiki ya te 
ye?" 

Ro vi: 

"Biraye Hirço, ma te qet nave malhata me nebihistiye? Di ya 
min terzi, have min terzi bfin; ez bi xwe ji terzi me:· 

Hirç çawa ku van gotinan dibihise, dibeji: 
""Biraye Rovi ez geleki dilşa me ku ez rasti meriveki wek te 

evqas bi nav u deng hatime! Gel o ez ku ji te rica bikim, tu ji min 
re ji kfirkeki usa xweşik çe bikı"? Heqe te çi ye ez e bi zedeyi bidim 
te:• 

Rovi vegerand: 

"Ser sere min, ser çave min biraye Hirç.Tu ku dixwazi ez ji te 
ra kfirkeki usa çebikim qet li ser kesi tunebe. U di ve tu ji min ra 
de h m iyen sor u qerqaş bini. Ez ji te ra di nava meheki de kfirlceki 
xweşik çebikim u peşkeşe te bikim. Heke tu nexwazi, bila cane 
te xweş be, em disan heval in:· 

Hirç gelek dilşa dibe,"Baş e biraye Rovi· dibeje u mala Rovi 
je dipirse. Rovi şikefta xwe ya ku teda rfidine, wi bi Hirçe nuşe 
dide u tere. Hirç ji diçe dikeve nav keriyek miyan, deh miyen sor u 
qerqaş dixeniqine u tine li ber dere şikefta Rovi de teslime Rovi 
dike. Bere ku xatire xwe ji Rovi bixwaze, ji Rovi dipirse: 

""Biraye Rovi, gelotu ye kurke min çi wextji min ra arnade 
biki? .. Rovi disa dibeje:"Ez heya meheki, yan ji heya çil roji 
kfirke te ji tera didurim, tu qet merex meke." 

Hirç ji xwe re bi re dikeve diçe. Rovi heya meheki u çil roj bi 
tera dile xwe goşre wan miyan dixwe u zike xwe ter dike. Kefkefa 
Rovi ye. Pişti çil roj Hirç dibeji 'Ez ela herim gelo Rovi ye terzi 
kurke min çekiriye yan na:· Hirç radibe redikeve tere peş qula 
Rovi u bi dengeki nerm u milayim hane Rovi dike. Dibeje: 

""Biraye Rovi, roja te bi xer be! Ez biraye te Hirç im, hatim 
kfirke xwe ji te bipirsim.l.awo te kfirke min qedandiye yan nar· 

Rovi vedigere dibeje: 

"Biraye Hirç ji min bibore, kfirke te hem u qediya. U tenedu 
huçik nivçe man, c :i ı mihan rere nekir. Bawer ke ez geleki berx­
we ketim. Axire min ji te ra gotubu çil mih besin! Tu bi kerema 
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xwe ji min re du mihen din bine, ez di na va deh ro jan da ji biraye 
xwe re arnade bikim:· 

Hirç sipasdariya xwe je re di yar dike u di çe du mihen din dige­
wixine tine u disan di qula Rovi de daveje hundir u paşde tere. 
Pişti deh rojan Hirç disan diwe ··Dive ez edi herim kfirke xwe big­
irim bin im, niha Ro vi li hiviya min e." Radibe bi re dikeve ~ere 
peş qula Rovi. Bi dengeki nerm u zelal, bi xweşmeri hane Rovi 
dike, dibeje: 

"Biraye Rovi ez biraye te Hirç im! Hatime ku kfirke xwe 
bistinim:· 

Rovi ji qula xwe bersiva wi di de: 

"Kuro li paş dere min çi digen"? Cehenem be here! Min tu xa­
pandi, ne ez terzi me, ne ji diya min u bave min!"" 

Hirç çawa ku ev gotin u kifıran dibihise, hers dikeve u ji ber 
hersan hindik dimine ku li şfina xwe de biteqe u bimire. Dibeje: 

·xuro Rovi, ez li vir peş qula te me u hiviya te sekinimet 
Çitor nebe tu ye deıKevi der. Ez e we çaxe bi peta te de bigrim u te 
qiş u wiş kim! Goşre te ji bavem ber teyr u turan, te bikim xwari-
nawan." 

Rojen havine bfine. Hirç di peş qula Rovi da sekiniye u hivlya 
deıKetina wi ye. U Rovi hal bi hal dernakeve u tu deng ji je naye. 
Ev roja duduyan e ku hin li ber deriye qula Rovi ye. Ro vi qet 
naxinge. Hirç gel ek ti u birçi dibe. Uv u dev le hişk dibin. X we 
bi xwe diwe ··aelo ez çawa bikim, çi xweliye li sere xwe kim, ev 
Roviye kutibav dernakeve. Ez ji edi pir ti u biçi bfime!" Hirç bi 
lez u bez tere du kunduren ave yen hişk tine, wan li peş qula Rovi 
de bi darda dike. Ev herdu kundir ji ber bayeli hevkevin, deng ji 
van deıKeve u Rovi wer bizani be ku Hirç her li ber deri ye u peşiya 
qula wi de benda wi sekiniye. Hirç we plana xwe werge cih bi cih 
dike u bi be pejn hem hem dikişine tere newaleki da ji xwe ra qil­
mek av vexwe. Rovi ji di hundire qula xwe de bedeng sekiniye. 
Hirç wi nabine, le ew hemu tewr u kirinen Hirçe diöıne. Di newa­
le de gelek daren qewaxan hebfine u wek daristaneki gurlax bune. 
W er six bune ku keseki nikaniye nav da wer bi reheti bigere. 
Çawa ku Hirç redikeve tere newale ku bin qewax u biyan da xwe ra 
ave vexwe, Rovi ji qula xwe derdikeve u bi dizi du Hirçe tere. 
Çawa ku Hirç xwe digihine av e u deve xwe dide ser ave, Ro vi ji 
xwe paş ve digihine Hirçe u tiliyeki daveje kuna Hirçe u yallah 
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bazdide nav wan daren qewax u bi yan. Hirç çawa ve bebextiya 
Rovi ya durluyan ji dibine, ew bi bers dikeve du Rovi. Çer ku dide 
du Rovi, xaftilan dikeve nav du daren qevaxan u nikane xwe je xi­
lasbike. Hirç ji ber qaran edi bu ye din! Çi dikeve ber destan 
dişkine u vir de u we de daveje. Sere xwe li kevir u daran dix"ıne. 
Pişt re bedi bedi hersa Hirçe dikeve u Hirç re dikeve u paş de tere. 

Pir tere bindik tere di deşteki de raste cotkareki te. Cotkar çawa ku 
Hirçe dibine ber tirs u xofan dest u pe le sar dibin u werge hişk 
dibe u şfina xwe de dimine. Di dile xwe de dibeje ·Niha Hirç de 
min u gayen min perçe perçe bike u buxwe! Ax li sere min bil"" 
Na ve cotkar Ape F ariz bU ye. Hirçe silav le kiriye u gotiye: 

"Metirse, tu zererek min nage te! Tene ez dixwazim ku tu 
bi bi hevale min." 

Cotkar Ape Fariz, dev ji le zor vedibe u zirnan zor le dizivire. 
Dibe: 

"Ez qayıl im biraye Hirç, tu çava dixwazi bila wek te be:· 

Hirç direje: 

"Birayre Fariz ez dixwazim te ra tişteki birejim, le gere ev di 
nav min u te da bimine. Yek ez dizanim, yek ji tu. Heke tu ji ke­
seki ra deng biki ez e te bikujim u mala te bi tev neferen male va 
bidim ber egir, bişewitinim." 

Cotkar dibeje: 

"Na na Xade be, sere min u te be, ez tu keseki re nabejim:· 

Hirç dest pedike çiroka xwe ya ku di nav wi u Rovi de derbaz 
buye yek u yek deng dike. Dibe: 

··Ez ew hem u tiştan davejim aliyeki u ji bir dikim, le ew tili 
avetina wi yakuna min tucar ji bir nakim. E w namus e, qet ji bir 
nare. Tu ji min re birej wer e an ner· 

Cotkar Fariz: 

"Rast e heqe te he ye! Bawer b ike ez wan tiştan qet ji keseki re 
nabejim. Ne te ji min re gotiye u ne ji min bihistiye!" 

Dibeje u disan dest bi cota xwe dike. Hirç ji xwe re sihek de 
mexel dibe. Di alik de qayte cotkar dike u alik de ji carna paniya 

xwe dalese. Cotkar Ape Fariz xudiye komek zamkan buye u zaro­
ken wi hemii hiirik bfine. E var dibe Ape Fariz gayen xwe berdide, 
xatire xwe ji Hirçe dixwaze ii bere xwe dide riya male. Xwe di­
gihine mal ku hemii zarok li derdora diya xwe de kom biine 
digiıin.Hirç ji bi dizi li dii cotkar Ape Fariz te ii tere ser pişta xani 
de li ser pixeôga egir da disekine. Guhe xwe dide ser deng u gotin­
en Ape Fariz. Ape Fariz çi dike nake zarok baş nabin, digirin ha 
digirin. Ape Fariz edi diyax nake, diqire ser zamkan ii direje: 

""Hiin hiş bin, niha ez ji we re Çırakeki xweşik degbikim:· 

Zarok çawav ku nave çroke dibihisin, hiş ii piş dibin. Guben 
xwe vit dikin ii hiviya çiroka bave xwe diminin. Ape Fariz çiroka 
Rovi ii Hirçe ji zamkan ra yek ii yek dengdike. Çawa ku dibe 
Rovi tili avetiye kuna Hirçe, icar zarok hemii teqteq dikenin. 
W ega xaftilan dengek ji ser pişta xeni te; Hirç, direji: 

·ıo lo Ape Fariz! S ibe ku tu bati ber cota garise, ez e te tiş u 
viş kim, buxwim ii bikim tirr ii fis!"" 

Çawa ku wer dibeje, Ape Fariz: 

··Aha we dit çi hate sere min ii we! Naha ez çi xweliye li sere 
xwekimr· 

Du ra re dengiyek dikeve nav male. Hirç ji ser pişta xeni ra­
dibe tere li zeviya Ape Fariz hiviya Ape Fariz disekine. Li ser ve 
pozxiniye saetek fılan derbaz dibe nabe, xaftilan dere Ape Fariz te 
kutan. Ape Fariz, bi tirs ji şiina xwe radibe tere paş deri ii bi den­
gekinizm: 

·xer e ew ki yeT 

·xer e, xer e Ape Fariz! Ez Rovi me, min gotinen Hirçe hemfi 
bihistin, tu bi kerema xwe ji min re deri veke. Ez dixwazim bi te 
re dostiye bikim." 

Ape Fariz deô vedike ii Rovi dikeve hundir. Dibine ku benz­
bet li ser kesek nemaye. i(fiye zarokan, ye jina Ape Ape Fariz u 
Ape Fariz zer ii çeqer bfine ii ji ber tirsan direcifin. Rovi gote: 

··Ape Fariz hiin qet berxwe rnekevin u metirsin. S ibe tu disan 
wek her rojek here cota xwe. Çaxa ku tu çiiyi core, we Hirç be ba 
te ii te bikuje bixwe. An ji ew e xirabiyek bike. we çaxe tu ji Hirç 
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ra beje '"Biraye Hirç ez edi nikanim xwe ji dest te xilas kim ii çawa 
nebe ez neçrre te me. Ji bona sere xwe ii xaı:ıe desture bide min ez 
van çend xet cota xwe bajom. Qene ji zaroken xwe re çend xetan 
reşkim, dii ra tu çi dixwazi we bike. 

"Ez bawerim Hirç de ve peşniyara te bipesine. Ez ji diçim 
çiqas hevalen min hene, wan hemuyan korndikim ii ew şiv­
mivan, çilo ii daran bi daçika xwe ve giredidin ii li wi tire hemher 
da toz u dfimane radikin ii ber bi wi ve ten. Wexta ku Hirç toz ii 
dilmana me bibine, ew e ji te pirs ke, bibeje ''Ape Fariz ew çi 
dilman e ber bi me reT We caxe tu ji Hirçe re bibeje ·-oho, ma te 
nebihisôye biraye Hirç? Pez il deware padihşahe me gir girôye, 
leşgeren Padişe ji derketine çole li hirçan digerin ku bikujin, dun 
il bezde hirçan bibin bi pez il dewaren padişe re bikin ku pez O. de­
waren padişe xweş bibin:Ez bawerim tu ku usa bibeji, we çaxe 
de Hirç bitirse ii ji te pirs ke, li ber te bigere, bibeje ··Ape Fariz ez 
ketime bexte te! Tu ye ji min re riye ki, ha viieki bibini il min 
bibi biki dereki veşerını:· Tu ji, ji bona vi, çiwaleki mezin yan ji 
xaşiyeki bi xwe re b ibe O. dema ku Hirç ji te pirsi tu ji Hirçe re bi­
beje ·w ere ez terekim ve xaşiya xwe. Leşkeren padişe ku hatinji 
min pirsiyan, ez ji wan re hibejim 'Ev toxime zeViye min e· O. te 
bi vi awayi xilas kim." Tu usa bike, Hirç bike xaşiya xwe il dO. re 
em e wi bi toreki minasi b bikujin O. ji orte rakin:· Ape Fariz il 
Rovi verga biryar disônin ii Rovi derdikeve diçe. Roja din sibe 
Ape Fariz bi tirs gayen xwe dide peş xwe diçe zeViye ku ew hirç di 
xeta cot da mexel bilye ii paniya xwe dilese. Hirç çawa Ape Fariz 
dibine eriş dike ser Ape Fariz ii Ape Fariz bi xwinhinke ji Hirçe 
ra usa dibeje: ' 

'"Biraye Hirç tu bo xere sere xwe O. sere Xude niha min me­
kuje, destiire bide min ez çend goran ji zaroken xwe ra reş kim, dil 
re tu çi dix wazi werge bike; ez ku va biçim her neçıre te me:· 

Hirç ··Beıe·· dibeje O. di şUna xwe de disan wek bere mexel dibe 
il paniyen xwe dilese O. li der O. dora xwe ser dike. Nav da niv saet 
derbaz dibe-nabe Hirç diöıne ku ew e li tire hemher toz ii dUınanek 
radibe il her bi wan re. Hirç tu manekinade we toz O. dumane ii verl­
igere ser cotkar il je dipirse: 

'Ape Fariz gelo ew çi toz ii dUınane ji wi tirre hemher radibe O. 
berbimereT 

Ape Fariz ji dibeje: 

··B ira ye Hirç, ma te nebihisôye ku pez O. deware padişe gir 
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girôye, hemO. nexweş in. Ji bona we nexweşiya pez O. dewer hem 
O. toxtoran ji padişC re gotine ku "Di ve tu bezd O. dune Hirçan 
bibini bini ji kul O. birinen pez o. dewer re biki ku dewar O. peze te ji 
ve nexweşiye xilas be. Derman tene ev e!" gotine. 

Ji bo ve peşniyara toxtoran, padişe ferman da ye eskre xwe ku 
leşker derkevin ser çi yan fı nav daristanan hirçan bikujin, dun il 
bezden wan bibin ji pez O. deware padişe re:· 

Çawa ku cotkar Ape Fariz wer dibeje, tirsek dikeve zike Hirçe 
O. her tirsan direcife O. xwe zor daveje her lingen Ape Fariz ii u di­
beje: 

"Ape Fariz ez ketime her bexre te! Gelo niha ez çi bikim, çi 
xweliye li sere xwe kim? Ji bona sere xwe O. zaroken xwe ji min re 
havileki bibine! Niha esker ben vira u min bibinin, ew e min bi­
kujin:· 

ApeFariz: 

'Na na tu qet metirse! Ez e te ra havileki bibinim. Tu were bi 
kerema xwe heya ku esker nehatine bikeve vi çiwale min O. ez 
deve çiwal ji li ser te bigirim. Esker ku hatin O. tiştek ji min 
pirsiyan ez e ji wan re rejim 'Ev toxime min e" O. ez te wer xilas 
kim." 

Hirç: 

"Gele sipas Ape Fariz! Bawer be ez ve cameriya te di hernil 
jiyana xwe da tucaran ji birnakim. De tu bi kerema xwe desten 
xwe zO. bigre, min rexe çiwale xwe ii bi lez veşenne·· dibeje. 

Ape Fariz zO.tir deve xaşiye vedike, Hirç bi lez O. bez dikeve 
hundir xaşiye O. dO. re deve xaşiye bi şujine ve qayim didüre O. bi 
weriseki vaji ve ji rind giredide. Pişô çend deqiqan hernil Rovi ren 
xwe digihinin Ape Fariz. Deng ji qet keseki demakeve il dO. re gor 
plana RoVi, Ape Fariz xaşiya ku Hirç tedaye dide sertapana core fı 
bi gan xijdike ône mal. Sitilek av dikeline, ave tine peş deri 
daône li ser salikek O. paşe tere ew xaşiya ku Hirç teda ye we ji 
dikişine ône ser kevire. Ape Fariz uskureyek ava kel tine li ser 
xaşiya Hirçe de berdide. Çawaki Hirç bi ave dihese o. xaşi şii dibe, 
ji Ape Fariz dipirse: 

"Ape Fariz gelo tu çi diki, ew çi av e?" 

ApeFariz: 

"Min dit ku sere te geleki qiler bO. ye. Rişk u sipi ketine sere te. 
Ji bona ve dive ez sere te rind bişom. DO. re ji te ji xaşiye derinim, 
tu here riya xwe ez Jİ terim mala xwe. Te go here biraye Hirç?" 

Merema Ape Fariz kuştina Hirçe nebU, tirsandina wi bU. Xwe 
bi xwe fikiri O. go "Din ya, tenebi insan O. roViyan nabe; saten wek 
vi Hirçi Jİ gerek in." Her yek ço.n ri ya xwe de. 

Bi vi awayi çirok çO. diyaran, rama xaı:ıe li de O. baven guhdar O. 
xwendevanan: 

W&ıe: AHMEDOWIFKIN 

* Ç"ıroka AP~ FARIZ, ku hejmara 7. a BERHEM~ de bi şaşi di bin nave 
R.BARAN de hate weşandin, ya Birez RIZA ÇOLP AN e. Em ve şasiye bi vi 
awayi serrast dilcin , ji ııivisakar u xwendevanan ozra xwe dixwazin. Redaksfyon 
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H.HOLf 

1514-1639 DÖNEMİNDE 
OSMANLI-İRAN İLİŞKİLERİ 
AÇlSINDAN 
KÜRDİSTAN.IN DURUMU 

Kürdistan, stratejik konumu nede­
niyle tarihi tarih boyunca dünyanın en 
çok savaşlara sahne olmuş ülkelerinden 
biridir. Asur seferlerinden tutun da Büyük 
lskeruier, Dara savaşlan, Moğol istilalan, 
Bizans-İran çatışmaları, Arap istilası, 
Selçuklu-Bizans savaştan, Osmanlı-İran­
Rus savaşlan ve en son Irak-tran savaşına 
kadar. B una bir de bizzat Kürt halkının 
kendisini bu savaşlarda veya savaşa 
katılan taraflardan biri olarak gözönünde 
bulunduracak olursak, süregelen 
işgallerin Kürt toplumunun tarihsel 
gelişimi üzerinde, ekonomik ve sosyal 
olarak kendini yenileme ve geliştirme 
sürecine ne gibi etkilerde bulunduğunu 
görmüş oluruz. Saydığımız bu savaş ve 
istillalann hiç biri, VII. yüzyıldaki Arap 
istilası, 1639 yılındaki Osmanlı-İran 
(Kasr-i Şirin) Antıaşması ve 1923 Lozan 
Antiaşması kadar Kürt halkının varlığını 
:ehdit etmemiştir. Çünkü bu üç olay da 
Kürtleri kendi anayurdunda egemen bir 
halk olarak tarih sahnesinden silmeyi hed­
efliyordu. 

Ancak bugün 25 milyonluk nüfusu 
olan, kendi anadilini konuşan ve kendi to­

prakları üzerinde yaşayan bir Kürt halkı 
varlığını sürdürüyorsa, bu işgalcı güçle 

rin kendi planlarından başarılı ola­
madıklarını kanıtlar. Kürt ulusunun 
gelişim seyrini son derece olumsuz bir 
biçimde etkileyen bu olayları teker teker 
incelemek konumuzu aşacaktır. 

Biz bu yazımızda, Kürdistan tarihinde 
son derece önemli bir dönüm noktası ola­
rak anılan ve Kürdistan·ın ilk kez iki 
parçaya bölünmesine yolaçan, 1639 Os­
manlı-İran antlaşmasına kadar süregelen 
(1524-1639) Kürt-Osmanlı ilişkilerini 
özetlemeye çalışacağız. 1453"de İstanbul 
un Osmanlıların eline geçmesiyle bir­
likte, Osmanlılar Balkaniara açılan yolda 
akınlarını yoğunlaştırdılar ve Balkan 
yarımadasının büyük bölümünü ele 
geçirdiler. Onlar batıya ilerlerken doğu -
daki verimli topraklar ve zenginlikler asa­
lak-askrsel Osmanlı yönetiminin hayal­
inden çıkmamıştır. 

Doğuda ise Akkoyunlulara karşı uzun 
zaman çarpışmış olan Kürtler, ilk anda bu 
idareyi ortadan kaldıran lranlı Şah 1 smail­
ı· e taraftar oldular. Fakat Kürtlerin bu se­
vinci boşa çıktı. Çünkü Şah 1 smail Hoy 
şehirinde ziyaretine gidip adet üzerine onu 
tebrik etmek isteyen ll Kürt liderini (bey­
ini) zindana atan Şah İsmail onların yerine 
"kızılbaş" din adamlannı atadı. Fanatik 

bir Şii olan Şah !smail bu davranışıyla 
çoğu Sünni olan feodal Kürt beylerinin 
tepkisiyle karşılaştı. Ve bunun sonucunda 
çıkan isyanlarda Musul, Kerkük, So­
ran, Hesenkef, Sason, Egil, Palu, 
Meyyafarqin ve Siirt Kürt beyleri 
bağımsızlıklarını korudular. Bu olumlu 
durumu değerlendiren Bitlisli Kürtidris-i 
Bıdlisi ise Kürtlerden oluşan merkezi bir 
otorite tasarlıyordu. Tam bu sırada doğuda 
önemli bir güç haline gelen Şah lsmaiti 
yenmek için, Osmanlılar Şah lsmail"e 
karşı bölgede önemli bir güç temsil eden 
Kürtleri kazanmaya çalışıyorlardı. Kürdis -
tan"da tanınan bir şahsiyet olan idrfs-i 
Bidllsi"yi kendi taraflarına alarak onun 
vasıtasıyla yirmiye yakın Kürt beyine 
önvaadlerde bulunarak onlan kazandılar. 
idris-i Bidlisi"nin hayal ettiği otorite belki 
de bu idi, Kendisi de bu otoritenin bir nu­
maralı adamı oldu. Fakat bu otoriteyi daha 
da genişletmek gerekiyordu. Çünkü 
Kürdistan· ın bir kısmı daha tran· nın ege­
menliği altında idi. Nihayet Osmanlı-Kürt 
birlikleri ile, Şah /smail" in ordusu (1514) 
yılında Hoy şehirinin Çaldıran bölgesinde 
yaptıkları çok kanlı bir savaşta tran ordusu 
yenilir ve daha sonra devam eden savaşlar 
sonucunda Kürdistan topraklarının dörte 
üçü "ku.rtarılır". 
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Savaştan sonra tran ·nın eğemenli 
ğiden çıkan Kürdistan·nın büyük bölümü 
5 beylik olarak şekillendi. Bu beyliklerin 
en yetkili şahsiyeti ise Idrfs-i Bidlisi idi. 
Dönemin Osmanlı sultanı /.Selim bu 
Kürt prensleriyle bir antlaşma imza1adı ve 
antlaşmayı fermanla yayımladı. Ant­
laşmada şu maddeler yer alıyordu: 

1. Bu antlaşmyı imzalayan beylikte­
rin herbiri kendi bağımsızlıklarını koruy­
acak/ardır. 

2. Kürt emirliklerinde yönetim baba­
dan oğula geçecek, veya eskiden beri de­
vam etmekte olan oranın örfve adetlerine 
dayanılarak, yeni emir seçilecek ve pah­
dişah tarafindan onaylanacakfermanla,bu 
ernirin yetkisi kabul edilecektir. 

3. Kürtler Osmanlıların bütün 
savaşiarına katılacaklardır. 

4. Osmanlılar bütünKürt beyliklerini 
dış saldırılaradan koruyacak/ardır. 

5. Kürtler Osmanlı pahdişahlarına an­
anevi dini hediyeler ödeyeceklerdir. 
Kürtlerin Iranlı/ara karşı savaşımı ve 
yıllık ödedikleri" ananevi dini hediye/er" 
Osmanlı pahdişahlarını memnun edecek­
tir. 

Kanuni Sultan Süleyman·ın (1520-
1566) Kürt prensiikierine ayrıcalıklar 
tanıyan Hükmü şerifi'nde şöyle dendiğini 
görüyoruz: 

" ... Bu seferde yararlık gösteren Kürt 
bey/erine ... eya/et ve kaleler, geçmiş za­
manlardan beri yurtları ve ocakları olduğu 
gibi, ayrı ayrı heratiarda ihsan edilen yer­
leri de kendilerine verilip mutasarrif ol­
dukları eya/etleri, kaleleri, şehirleri, 
köyleri ve mezraları bütün mahsülleriyle 
oğuldan oğula intikal etmek şartiyle ken­
dilerine temkil ve ihsan edilmiştir."(l) 

Bu ayrıcalıklardan en iyi faydalanan­
lardan biri de 1 dr 'is-i Bidlistdir. O Osmanlı 
sarayında önemli bir mevki edinirken 
Kürdistan"da 1514 "den 1639 yılına kadar, 
hemen hemen arahksız süren Osmanb­
lran savaşlarında Kürtler Osmanlılar 
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açısından önemli bir kale teşkil ediyor­
lardı. Bu savaşlarda Kürtlerin ne kadar zar­
ar gördüklerini tasartamak mümkün. in­
san kaybının yanında maddi zararsa 
hesaplanmayacak düzeyde olsa gerek. Biz 
sadece o zamanın Kürdistan· ının bir viiay­
etinden alınan vergiyi örnek vermekle ye­
tinelim. Örneğin, Osmanlı Devleti'nin, 
yani padişahın 1527-1528 yıllarıdaki top­
lam geliri 277.244782 akça tutmaktadır. 
Bu gelirin 7.169190 akçası yanlızca Diy­
arbakır vilayetinden toplamıştır. Eğer o 
dönemdeki Osmanlı İmparatorluğu'nun 
Asya, Avrupa ve Afrika"nın belli 
kısımlarını kapsayan geniş topraklarını 
gözönünde bulunduracak olursak, sadece 
Diyarbakır'dan toplanan büyük miktarda­
ki bu verginin ne kadar insafsızca olduğu 
görülecektir. Ancak bütün bunları bir ta­
rafa bırakarak, bu dönemin Kürtler için 
kötünün iyisi olduğu söylenebilir. 
Çünkü Kürdistan"daki yan-bağımsızlık 
durumu Kürtlere belli bir nefes 
aldırtıyordu. Onlar kendi ülkelerinin 
egemeniydiler. Bu dönem ortaçağda 
Kürdistan tarihinin en parlak devri olarak 
görülebilir. Kürdistan"da öz-yönetimin 
oluşu bereberinde ekonomik ve kültürel 
bir toparlanmayı getirdi, ulusasi bilincin 
filizlenmesine zemin oluştudu, edebi 
Kürt dili oluşmaya başladı. Ünlü Kürt 
yurtseveri ve şairi Ahmede Xani bu 
dönemin ürünüdür. Yine Kürt şairlerinden 
Selim Sileman, /smail Beyazidi ve 
Kürdistan tarihini konu alan Şerefneme 
adlı eserin yazarı Şerafeddin bu devirde 
yaşamışlardır. O dönemde Kürdistan"daki 
ekonomik ve kültürel durumu anlamak 
için Osmanlı gezgini Ev/iya Çelebi"nin 
XVII. yüzyılın ortalarında gittiği Bitlis 
şehirindeki izienimlerini okuyarak, 
Kürdistan·ın yanlız bir şehirindeki ekono­
mik ve kültürel gelişmişliği anlamak 
mümkündür. Evliya Çelebi şöyle diyor: 

"Bitlis H anı 70,000 asker toplayabi­
liyordu ... Bahçıvanların hazırladığı 

10.000 bahçe vardı ... Bazı bahçeler yılda 
8000 altın gelir getirdikleri oluyordu ... 
Her taraftanfiskiyeler fışkırıyordu ... Su 
çarktarla yılkarı çıkarılıyordu". 

Bitlis· te el sanatları doruk noktasına 
yükselmişti. Demirci/ik ve boyacılıkta 

çok ilerde idiler. Özellikle o dönemlerde 
Avrupa· nın işlemesini henüz bilmediği 
sahtiyan derileri ün/üydü. Bunlar Avru­
pa'ya ihraç ediliyordu." (2) 

Şehirin mimarisi hakkında Evliya 
Çelebi şöyle devam ediyor. 

"Bitlis" in yığma taştan yapılma iki pa­
zarında 1200 dükldin vardı ... Kentin yanlız 
aşağı bölgesinde 5000 kadar ev vardı. Bir 
çok han, saray kenti süslüyordu, bunlar 
hep Bitlis H anı'na ait idiler. Kente su geti­
ren yollar ve halka açık 41 çeşme 
yapılmıştı." 

Kentin kültür durumu hakkında yine 
Evliya Çelebi şöyle devam ediyor: 

"Bitlis" te 70 okul ve 4 medrese vardı. 
Ayrıca her cami ve kilisede öğretim üyeleri 
ve bilim adamları vardı." 

Ayrıca Evliya Çelebi"nin, Bitlis 
Ham'nın binlerce kitap bulundurduğu 
kütüphanesi hakkında vediği bilgileri bu 
yazımızda aktarmak konumuzu aşacaktır. 
O halde o dönemdeki Kürdistan"nın beş 
büyük prensliğinden biri olan Bitlis prens­
liğindeki ekonomik ve kültürel durum 
gözönüne getirildiğinde, ortaçağ dönemin 
de Kürdistan"ın gelişmişlik seviyesini 
değerlendirmek mümkündür. 

Kürdistan"da durum böyleyken, Os­
manlı yönetimi daha 16. yüzyılın orta­
larında kapitülasyon adı verilen ticari ant­
laşmalarla batılı ülkelere kapılarını yavaş 
yavaş açmaya başladı. Bu ilişkiler sonucu 
imparatorluk ekonomisinde, gerileme 
başgösterdi. Hızla kabaran ekonomik kriz­
den kurtulmak isteyen Osmanlı yönetimi, 
Kürdistan"daki zengin toprakları devlete­
bağlamak istedi. Tabii ki Osmanlılar bunu 
yapmaya çalışırken, Kürdistan beylerinin 
tepki göstereceklerini ve kolay kolay tes­
lim olmayacaklarını biliyorlardı. Bundan 
dolayı Osmanlılar ilk etepta Kürdisıan·da 
devlete-bağlama hareketine başlamadan 
önce, her ihtimale karşı patlak verecek 
olan Kürt-Osmanlı savaşında, ezelli 
düşmanı olan lran·ı bu olayda tarafsız 
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bırakmak istiyordu. 1639 yılında Os­
manlı padişahi IV Murat ve tran şahı Şah 
Abbas arasında, Kasr-ı Şirin kentinde 
barış antiaşması imzalandı. Bu ant­
laşmaya göre Zagros sıra dagları her iki 
devletin sınırları olarak kabul edildi. Oysa 
bu daglarda tarih boyunca Kürtler 
yaşıyorlardı. Her iki imparatoprluk 
arasında, Kürtlerin varlıgından dahi bah­
setmeksizin sınırların bu şekilde 

çizilmesi Kürdistan'ın resmen ikiye 
bölünmesi anlamına geliyordu. Bu ant­
laşma aynı zamanda günümüze kadar de­
vam edecek olan Osmanlı (daha sonra 
T.C)- Kürt savaşlaona neden olacaktır. 
Kısacası bu mucadelede Kürtler ayrı bir 
halk olarak eskiden oldugu gibi bagımsız 
ve özgür yaşamak isterken, Osmanlılar 
veya bugünkü Türk Devleti onları 

kültürel ve demografik olarak yok etmek 
istiyorlar. 

Dipnotlar: 

1. Özgür Gelcek dergisi, Ocak 1989, s. 
31. 

Yurt Ansiklopedisi, Cilt 4 , s. 23 ll 

2. Wilhelm Köhler, Evliya Çelebi Seya­
hatnômesinde Bitlis ve Bitlis Halkı, s. 42. 

Yararlanılan kaynaklar: 

1. Wilhelm Köhler, Evliya Çelebi Sey­
hatnamesinde Bitlis ve Halkı. 

2. Qanate Kurdo, Tarixa Edebyeta Kur­
di. I. Cilt. 

3. Garo Sasoni, Kürt Ulusal Hareketleri 
ve Ermeni-Kürt llişkileri ( 15. yy'dan 
günümüze.) 

4. Kemal B urkay, Kürdistan· ın 
Sömürgeleştirilmesi ve Kürt Ulusal Hareket­
leri. 

83 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Di havlna saZa 1989 de, min Imkana 
dltina Seydaye Tfrej dlt. Bele wext dest 
neda, ku ez demeka direj li cem wf şa' Ir u 
hozane gele me bimfnim, je ter bibim. Em 
berf wf çubUn li odeya wl runiştl bUn, dema 
Seyda hat male. Li hal u kefa me pirsf. 
Daylkek pir beşerxweş bU. W e di demekekin 
de, xeberdan bir ser hal u rewşa milete Kurd 
u behemdf gotin çu ser helbesten Seyda, yen 
ku li ser perfşanfya milete Kurd nivfsfne u bi 
denge xwe ye xweş jl distire. Dema Seyda 
deri da hat, emji xeberdane germ bibun. Bi 
hatina wl em tev rabun ser plya. Ew cara ye­
kem bu ku min Tfrej didft. Dema ku min ev 
kale deviiken dlt, bi rastf min bawer nekir ku 
ev e Seydaye Tlrej. Lew minji xwe re digot, 
"ew Seydaye ku wihaji dil ve dinivisine u li 
ser hale vf mileti dilorlne, we ne wiha devlik­
en be". B ele dema gotin "Seyda ev e" ez jf 
yekdill bUm. 

Ev ji bo min bu jirsendekf mezin, min 
nexwest ji dest birevlnim. Di wir da min hev­
peylvlnek bi Seydaye Tlrej re çekir u bi 
arfkarfya kovara BERHEM wesohbeta min u 
Seyda peykişi xwendevanan dikim. 

08.031991 

ŞefikKAYA 
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Seydaye TİREJ 

A A 

HEVPEYIVINEK 
Bi 

A A A 

SE YDA YE TIREJ 

Ş.K- Seyda, gele me 
te bi bernavke 

Tfrej dinase. Nave Seyda 
ye rastf çi ye ? 

TIREJ- Nave min 
Nayif e, kure Heso me. Ji 

min re dibejin ''T'ırej". Ez di sala 1923 de, 
li mintiqa Cizire, li gunde Nicim, li dora 
Qamişloye, çebfune. Nave di ya min Bese 
ye. Em ji Eşira Bubiana ne. Pirani ya eşira 
Bubiana li Serxete ne ii binek ji li Binxete. 
Nave kevbaniya min Behiya ye. Çar kur ii 
Penc qizen min hene. Ezji sala 1973 ve li 
Heseke diminim. 

Ş.K- Seyda,ji nave Seydajf tefbnki­
rin ku tu me la yf, le dfsan jf bi kerema 
xwe, tuji me re çend golinan li ser xwen­
din u perwerdebı2na xwe beje? 

1iREJ- P"eşi min dest bi xwendina dini 
kir ii min se salan xwend. Di sala 1937 an 
de, ez çiim Amiide, ketim medrese. We 
çaxe, di medrese de mamosteyen me tev 
Kurd biin. Midire medrese Kurd bii, Mife­
tişe mia'rif ji Kurd bii, Em tev Kurd biin. 
Beguman me teva bi Erebi nizani bii, ma­
mostayen me jimere dibiin alikar. We 
çaxe Hizba Xoybiin hebô ii ez yek ji enda­
men we biim. Di sala 1937 de, ez bii enda­
me Hizba Xoybiin. We çaxe seqafetek 
(çand) kurdi hebii, radiyoya kurdt li Şame 
roje du caran bi kurdi hebii, sibe ii evare. 
Çar rqjnameyen me hebiin, du ji van ji 

RE 
Lubnane dihatin, du ji ji Şame dihatin. 
Hawar ii Ronahi ji Şame, S ter ii Roja N ii ji 
Beriide, ji cem Kamiran. Rihma Xwede le 
re! 

ŞK- Çi bala te kişand ser şe' re? 

'IiREJ- Y ek ji endamen bilind Seydaye 
Cegerxwin bii ii Qedrican midire medresa 
me bii. E w ji bi şe're ve mijiil dibii. Min ji 
pir meraqa şe're dikir. Çi roja hebii, Sey­
daye Cegerxwin şe'rek niiji me re li ser le­
whe datani, me ezber dikir. Em keşafen 
Kurda biin. Çeken kurdi li me biin, ala 
rengin li ser singe me bii. Di sala 1943 de, 
se şe'ren min di RojaNiide derketine. Bi 
alikariya Mele Hesene Kurd min ji 
Kamiran re dişand. Mele Hesene Kurd ji 
min distend ii dişand. Min di we deme de 
Farisi ji xwend wek kireba Gulistan, Bilbi­
listan ii Pendieta ... 

Ş.K- Seyda, tu niha bi çend zirnanarı di-
"? zaru. 

'IiREJ- Ez bi Kurdi, bi Erebiiibi Farisi 
dizanim. Ev tişte ku bi min re çebii ne ko ji 
xwendina min i pir, ji civata Kurda ... Ez di 
nav civaten wan de rabiime. Ez bi rabiin ii 
riiniştina wan re biim. Ez bi şewbiherke 
wan re bfun. Ez bi dahol, zirne, kef ii eşqa 
wan re bfun. Ev ji min re biin ilm. Ev ilme 
min ji welate min bati ye. Rast e, min he­
reki xwendiye, le ew xwendina bilind ku tu 
ye beji na. Lakin ev tişte ku bi min re 
çebiin ji nava welate min ii ji hale Kurdan 
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bi min re çebfın. Ji ber ku ez di xweşi u 
şine wan de bi wan re bOm. Min ji we çaxe 
ve çi tişre b idi ta yan ji bibihista ji xwe re 
dinivisand. Seydaye Cegerxwin, ilme 
şer'e xwendiye. Lakin, li çar goşe Kurdis­
tane geriya u ev ilme mezin pe re çebfı. Ji 
nevsa welare wi ev ilim pe re çebU. 

Ş.A- Seyda, neheqi u zilme çi tesir li 
ser te ldriye? 

TIREJ- Ez beni, hfın dizanin,ji xwe 
zilm fı tadaye ev tişt bi min re çekir. Zilm 
mirov dikişine ser şe 're. Ji ber zilm u ta­
daye inficar (teqandin) bi mirov re çedibe u 
şerini ya welate min. Şerini ya milete min 
li ber dile min u ew belengazi:ya ko ew re 
de. Tev di bin deste axa u began. Ez di wi: 
zemani de rabOme. E w zilma ko wan dikir 
min didit. Tev belengaz bUn, perişan bUn. 
Melaye wi: zemaİıi: çogane axa bfın, li 
tenişta axa rudiniştin fı xwe hildiqerastin. 
Arikariya Kurden belengaz nedikirin. 

Ş .K- Seyda, şe' r çi tesire dike li ser 
şiyarbflna gel? 

TIREJ- Yek, di:rokek ji vi: mileti re 
dimine u ev kokek e ji bo me. Çi miletek 
dibe bila bibe ku diroka wi tunebe, kok je 
re tune. 

Ş .K- Seyda, tu çi şe' ran dinivisini? 

TIREJ- Ez beni, ez bi her şikli di­
nivisinim. Felsefi dinivisim, evini, ez 
geleki re de xurt im, qewmi ez geleki re de 
xurt im. Ez ne tene şe'ran, ez çirok u ser­
pebatiyan ji dinivisi:nim. Min yek 
çekiriye li ser zilma beg u axan, nave we 
"Serpehatiya Sipan u Perwin" e. Min kit­
ebekji serpehatiyen kurt nivisi ye. Di ve 
kirere de rastiya welate xwe nivisiye. Me­
sela, wek dilketina xort u keçan. Mesela, 
comerdi ya Kurdan, merxasiya Kurdan ji 
rastiye min nivi:si ye. Tişre ku bi wan re 
çebUye min ew nivi:siye, ne kem u ne ji: 
z&le. 

Ş.K-Seyda, tu tesira şe'ra erebi li ser 
şe' ra kurdi heye? 

TIREJ- Şe'ra Kurdi eslubeki xas e. Tu 
cari nebatiye giredan bi şe'ra Erebi: ve. 
Min gelek şe'ren Erebi: xwendi:ye, gelek 
diwanen wan ji seri heya bini ... Tu li min 
nenihere, gava ez dixwinim pir eciz di­
birn, şe'ra kurdi bi eslub e. Şe'ren Kurdi ji 
seri heya bini: ribe wan heye, cewhere xwe 

dide. Yek ji yeke bi tamtir e. Carinan ko ji 
min re bejin "Seyda, ka şe'reke çeke!". Ez 
dikim nakim nikarim. Du keliman bi ser 
hev ve nayinim. Le carinan ji, ji nişke te 
dit pelek hat min. E w pel wexre ko re min 
Mn bawerkin qelema min di ber re nagihe. 

Ş.K- Seyda, çi eseren te hene ? 

TIREJ- Ez beni, ana du diwanen min 
ternam bOne, yek ji van çap bUye, yek bin 
çap nebfıye. Ya sisi: ya ev e ku min ji te re 
got, serpehatiyen kurt. Mesela, dibejin, 
"Li ciye bav u bapiran, qizwan xweştir in 
ji hejiran". Ka gelo mana ve qisere çi ye? 

Ş .K- Seyda, edi kal buye, pori mina 
kinanike spi dike, gelo rewşa Seyda ya 
abori di çi hali de ye? 

TIREJ- Ez beni, careke dikaneke min 
hebfı, min çend salan di we dikane de kar 
kir, le min nebir seri. Ez niha vala bUme ji 
bo nivi:sandine, ji bona kare nivısandine u 
edebi. Ez bi şev u ro dinivisim. 

Ş .K- Desttengi çitesireli ser xebata 
Seydadike? 

TIREJ- Ez beni, bi X wede, tu tesire 
nake. Bira, bi Xwede milyonek di berika 
min de be fı penc wereqe di berika min de 
be ji min re weke hev e ... Wexte ku ez 
şe'reke çedikim ji min re heja yemale din­
yaye tevi. Wexte xort dibihi:zin, ko min 
şe'rek çekiriye, te dit hatin bindur tije bfin, 
dibejin "Seyda, de ka şe'ra xwe jimere 
bixwine!". Ez e ji wan re bixwinim. Ev 
rastmale min heye. Ez vi rast mali 
dibinim rastmaleki nemir. 

Kureki min mihendis heye, em bi 
mia'şe wi didebirin. 

Ş .K- Seyda dizane, ku nave wi li nav 
Kurdan belav buye? 

TIREJ- Ev ji serbilindiyek e, ev kevx­
weşiyek e ji min re! Ez geleki pe xweş im, 
ku miletek min dinase u qimeteke dide 
min. Min ji bo ve xebata xwe, tu cari, xwe 
li ser milet wilo paye nekiriye. Ez ne weke 
binkan xwe difentizinim. Ev tişt li cem 
min tuneye. 

Ş.K- Seyda, daxwaziyen te ji Kurdan, 
nemaze ji Kurden ku niha li Ewrii.paye ne 
çine? 

TIREJ- Daxwaziya minji Kurden Ew­
rupa: Ne ko herin Ewrupa u bi tiştina 

mijUI bibin, terka zimane xwe u milete 
xwe bikin. Ji ber ko milet bi heviya van 
xorta ye. Em hevi nak:in ko herin bi çimen 
ditazi, ew pore sorxelek mijUI bibin u bi 
pey wan bikevin. Daxwaziya me ji wan ko 
li wir ji me re kareki bikin. Kare siyasi bi­
kin. Kare edebi bikin. Li tarixa xwe bige­
rin. Em ve heviye ji wan dikin. Bira her 
Kurdek zanibe, tarix mireka (eyneya) 
cihane ye, Çi insan hebe ew mirek surere 
wi digire. Qencbfına fı xirabfına wi. Ew ke­
sen ko derde milete xwe ji b"ır dikin, bira 
zanibin tarix wanji: iliseeiline (dinivisine). 
Dive hUn zanibin, milere me di çi bind­
esliye de ye. Em bi xaze ren şewitandin ... 
(Seyda keserek kişand, navbirek da xeber­
dana xwe u bi goşe egala xwe hesiren xwe 
paqij kir. Pişti qaseki axaftina xwe do­
mand). Em li sere çiya ne, tev li ser sinoran 
rene kuştin ! Tev birçine, tazine, perişan 
in ... Di ve ronak:biren me bi vi tişre mijUl 
bin, ne ko bi nefsa xwe tene. Ez beni, e 
min çarde kuflet di sitüye min de ye. We­
lahi hima nan bi deste me bikeve em 
memnfin in. Em li tişre mestir nagerin. Ez 
dixwazim hale milere xwe ji xelke xwe re, 
ji xelke cihane re bidim zaılın. Di pey me 
re, bi sede salan ko xorren Kurd rabin, 
bixwinin da ko zanibin di vi zemani de bi 
sere Kurdan çi hatiye. 

Ş.K- Seyda li ser vegera Kurdan ji 
Ewrflpaye şe' rek nenivisini? 

TIREJ- Bele, be le ... Ez e niha ji te re 
bixwinim: VEGERIN WELAT, VEGE­
RINWELAT! 

VEGERIN WELAT 

Vegerin welat, vegerin welat! 

Xorten xwendevan, peyen demoqrat 

Hemibibin yek komel u civat 

Vegerin welat, vegerin welat! 

Welat ban dikiva we dixwazi 

Keriwe naye ger u to/azi 

Pore sorxelek, çfmen ditazi 

Vegerin welat, vegerin welat! 

Mi/et we hişti di dest neyara 
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Te wan bi qarru;i. bi qutedara 

Gere bi wan dikin weki dewara 

Vegerin welat, vegerin we/at! 

Kani mere qenc heyf u mixabin? 

Welat we berda bi deste dijmin 

M ane perişan keç, mer ujin 

Vegerin welat, vegerin welat! 

Rebere milet, birwer u xwenda 

V ala neMlin bajar u gwula 

Li hev rnekişin qayiş u benda 

Vegerin welat, vegerin welat! 

Çiqa birnmin hun li devera 

Di bircen belek, eywan u sera 

Welate xelki nabfji wera 

Vegerin welat, vegerin welat! 

Welat xweştir e ji Çin u maç in 

Amed xweştir e ji şehre Berlin 

li Siwed çe tir in W am u F arqfn 

Vegerin Welat, vegerin welat! 

E ger bi rasti miletperrest in? 

Ma li ve gereçima hfln sist in 

Ev suc u guneh ji we te xwestin 

Vegerin welat, vegerin welat! 

Baven milen xwe tiving bi rext 

Li benda we ne çiya u şikeft 

li welat der kin dijrrıine bebext 

Tırej ban dikivegerin welat! 

MA GELONAYETE BIRE 

Ma gelo naye te bire ko te dildarek 
he bU 

Her weki riswa u kola tim li dergahe te 
bu 

Herdema ko te nediba roj dibule wek 
te ni 

X an u eywan ı,m li w i zindiyan, heps 
uçaJe bu 
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XortekZ naz u çeleng bu ew di nav 
nivşexweda 

U ko ket ıora te şoxe kaleki sedsa/e bu 
Piştexuz rihspi bı2 herdu /ing le bUrıe 

sing 
Teng bi lerı u dest bi go pal jar u beper­

galebu 

Pey ko dil bigiri xudane cote se ga bu 
tim i 

E w bi qinax u bi das herdem bi xwe ser­
palebu 

Dexl u dan, zad iro hemi xelki çini 
Paleya pflş e ko wi da pey te pUç u va/e 

bU 

Te di nive re de hişt carek carek te te 
hoveneda 

lin le w i buye kerafi wek zirav u tale 
bU 

Ye dide pey te timf poşman e her ev te 
seri 

li tiyet işqe re /ey/an e ne av u ale bU 

Ey Titeje dil bi kul we rew'iye rahe xe­
/et 

Te çi qUıfn e bi dU de herdema beçare bu 

Ew ji ola xwe venabi sund bi Taxuzi 
Melek 

Di evfna te de wek ezidiya şengale bU 

HATEBUNDIR 

Hate hundir ew ji nişka ve,li min çok 
lerizin 

li piyan ketrne bi carek dest u pe tev te­
vizin 

Rist berbisk u guhar u gerdene xemla 
gir an 

U dixwin tu dibey ji malbat u necate 
hurmizi 

W ek Meme hundir u der bune li min 
!xıxedimir 

Cejn u Newroza min e ko be civan 
hatiye Zin 

Em ketin ware evme behiş u sewda di­
man 

WekBeko gundiu ciran li min uyar 
qelizin 

Bes li dinyae ji me r işq u evini sosret e 

Pejn u sawerek ji ku be em ji tirsan 
diqevizin 

Bi gili u gazinan derdi xwe me ji hev re 
di go 

Dilli me bUye birin hesti bi xwe tev de­
rizin 

E w bir'in u dax u derz u derd u kovanen 
di dil 

Bune wek çavi u cogan tev bi xune 
çi rizin 

Paxil u pis'ir vekir yar paşe destura me 
dı 

Dest u tiliyen me li ser gerden u singe 
leyizln 

Dem u çav u ru bi carek ketne ber maç u 
gezan 

Ko li ber lingan kum u ko/os u kofi 
pengizin 

Ewreki re ş girte ser xaki cfhan ro berze 
bU 

Bisk u cenfk ko li ser rflki spi daberizfn 

Min li ser s ing u bere taze bi şe ş ren ge 
di list 

H il u mircan bun berik pekve ji ta tev 
beyizin 

Daketin cenge rex uferzin,fil u kerke­
dın 

Kelehaşah çuji dest leşker ji meydane 
bezin 

Hate fermana gele Ermen ji dergahe bi­
lind 

Yen ko ew berbat kirin Tirk bun, ne 
Kurdu Çerkez in 

Herdu destan du er iş berdane hembeze 
me zin 

Min ji baxe dilbere iro du seven sor 
ge zin 

Bi rneya deme evine herdu em serxweş 
dibfln 

Şerbeta işqe vexwari min ji leven qur­
mizi 

Min dive jina xwe .de xweştir ji ve roje 
nedi 

Şabaş ev dana Xwede ye te de em vedig­
evizin www.a
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BİRBELGE 
Çev. D.YILDIRIM 

BÜYÜK MiLLET MECLiSi'NCE 
10 ŞUBAT 1922'DE GÖRÜŞÜLEN 

KÜRDiSTAN İÇİN OTONOMİ 
ÖNGÖREN YASA TASLAÖI 

Aşağıdaki mektup, Robert Olson'un yazdığı The Emergence of Kurdish Nationalism and the Sheikh Said Rebellion ( 1880-1925) adlı kitabın 

Ekler bölümünden alınmıştır. Kitabın yazarı, Orta Doğu ve Islam Tarihi konularında uzmandır. Halen Kentycky Üniversitesi'nde öğretim üyesi 

olarak çalışan Olson'un yayınlanmış çeşitli kitapları var. 

Bu mektupda sözkonusu edilen Türkiye Kürdistanı'na özerklik olayına ilişkin herhangi bir belgeyle karşılaşılmadı şimdiye kadar. Besbelli 

ki TBMM'nin sözkonusu oturumu ya da etkinliğine ait belgeler ortadan kaldırılmış, yokedilmiş ya da kimsenin ulaşamayacağı yerlere kilitlen­

miştir. Bereket Ingiliz görevlisi durumdar haberdar olmuş, olayı diplomatik yazışmalar gündemine almış ve merkezine bilgi vermeyi ihmal et­

memiş. Yoksa daha bir süre daha bu belgenin varlığından habersiz kalacaktık. 

Bir otonomi taslağı olduğu söylenen bu belge, yine yüksek Türk kurnazlığının örneklerinden biri olarak karşımızda duruyor. Bilmem böyle 

bir otonomi örneğine bir başka yerde rastlamak mümkün mü? Nihayet Mustafa Kemal'in Kürtlere bir çırpıda ihsan edip hemen cinlere 

karıştırdığı otonomisinin ne olduğunu öğrendik Robert Olson'un sayesinde. 

(Dışişleri Bakanlığı 37In781 Doğu (Türkiye), E 3553/ 

96/65, no: 308, Sir H. Rurnbold'dan Marquess Cumm'a telgraf 

(3Nisan'da alındı) 

8. Aşağıda değinilen, sözkonusu yasa taslağının bir özetidir. 

ı. Türkiye Büyük Millet Meclisi, uygarlığın gereklerine uy­

gun olarak Türk ulusunun ilerlemesini sağlamak amacıyla Kürt 

ulusu için, onun ulusal töreleriyle uyum içinde otonom bir 

yönetim oluşturmayı yükümlenir. 

2. Çoğunluğunu Kürtlerin oluşturduğu bölgeler için bu ulu­

sun ilerigelen şahsiyetleri tarafından, Kürt veya Türk olacağına 

Büyük Millet Meclisi'nin karar vereceği bir Genel V ali, bir Gen­

el Vali Yardımcısı ve bir Müfettiş (inspector) seçilmeli. 

3. Büyük Millet Meclisi'nce de aynca seçilecek olan Genel 

Vali, bütün Kürt ulusu tarafından saygı duyulan namuslu bir 

isim ve deneyimli bir yönetici olmalı. 

4. Genel Vali üç yılda bir belirlenir, bu sürenin bitiminde 

yeni Genel V ali'nin tayini -Kürt ulusu eski V ali'nin görevde kal 

BERHEM 

Appendix II: Draft Law for a 
Proposed Autonomy of Kurdistan as 
Debated in the Grand National Assembly 
on 10 February 1922 

(FO 37' /n sı Eastem [Turkey[, E 35 53/96/6s, no. 308; telegram from Sir H. 

Rumbold to the Maıquess Curzon of Kedleston. [received April 3[1 

8. The following is a summary of the draft law referred to above: 

(ı 1 The Great National Assembly of Turkey, with the object of ensur­

ing the progress of the Turkish na tion in accordance with the re­

quirements of civihsatıon, undertakes to estabhsh an autonomous 

adıninistratıon for the Kurdish national ın harrnony with their na­

tional customs. 

(:ı.) For the area, the inhabıtants of which aıe ın the majority Kurds, a 

Govemor-General may be chosen by the dignitaries of that natıon, 

together wıth an Assıstant Govemor·General and an inspector whr 

may be Turks or Kurds as the Great National Assembly may d~cid~ 
131 The Great Natıonal Assembly shall also.tıl>oose a Govemor-General 

who must be an experienced admi.ıllstıamr, with an honourable 

reputation, and respected by all the Kurdish nation. 

141 The Govemor-General shall be noıninated for three years, at the 
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masını istemiyorsa- (Kürt) Millet Meclisi tarafından yapılacak. 
5. Genel V ali Yardımcısı'nın Türk veya Kürt olacağını her ne 

kadar B üyük Millet Meclisi kararlaştıracaksa da, bu kişi yine de 
doğrudan Kürt Ulusal Meclisi tarafından seçilecek. 

6. Kürt Millet Meclisi, Doğu vilayetlerinde genel oya daya­
nan seçimle oluşturulacak. Meclis her yılın 1 Mart'ında toplana­
cak ve dört ay çalışacak. Bu süre zarfında Meclis çalışmalarını ta­
mamlayamazsa, bu süre üye çoğunluğunun istemi ve Genel 
Vali'nin onayıyla uzatılabilir. 

7. Genel Meclis Doğu vilayetleri yönetiminin gelir ve gider 
bütçesini tetkik etmek, alt sivil ve idari görevlilerin maruz kala­
bilecekleri adaletsizlikleri soruşturma hakkına sahip olacak. 
Meclis ülkenin ilerlemesi ve refahı ile ilgili kararlar alır ve tüm 
bu kararlar Büyük Millet Meclisi'nin bilgilendirilmesi için An­
kara hükümetine gönderir. 

8. Genel V ali ile Kürt Meclisi arasında anlaşma sağlanama -
ması durumunda, bütün anlaşmazlık noktaları üzerinde Türkiye 
Büyük Millet Meclisi karar verecek ve her iki taraf alınan karara 
nza gösterecek. 

9. Sınırların karma bir komisyon tarafından kesin olarak be­
lirlenmesi beklenirken; Kürdistan'ın idari sahası Van, Diyar­
bakır, Bitlis ilieri ve Dersim Sancağı ile birlikte bazı kaza ve na­
hi yelerden oluşacak. 

10. Kürdistan'daki idareyi dikkate alarak, özel bölgeler için 
oradaki adetlerle uyumlu hukuki bir organizasyon kurulacak. 
Kuruluş sırasında bu organizasyon yarısı Türk ve diğer yarısı 
Kürt olan yetenekli görevlilerden oluşacak. Türk görevlilerin 
görevden ayrılmaları halinde boşalan yer Kürtlerce doldurulacak. 

11. Bu yasanın yürürlüğe girmesinden itibaren savaş vergisi 
veya başka biçim altında bir vergi konulmayacak. Şimdiye kadar 
ki mali yükümlülüklerle ilgili bütün çabalar yerel yönetimin in­
isiyatifine bırakılacak. Vergi yılda bir kez ödenecek. Ankara 
hükümetine ödenecek net gelir oranı, Ankara'daki Büyük Millet 
Meclisi ve Kürt Millet Meclisi delegelerinden oluşan karma bir 
komisyon tarafından belirlenecek. 

12. Doğu illerinde asayişi sağlamak için bir jandarma kuvve­
ti oluşturulacak. Kürt Meclisi bu teşkilatı düzenieyecek olan ya­
sayı özenle hazırlayacak. Ancak jandarma üst kademesi, sükunet 
sağlanıncaya ve bunlardan arzulayanlar kendi memleketlerine 
dönünceye dek yüksek Türk görevlilerin kornotasında olacak. 

13. Türk ordusu bünyesindeki Kürt subay ve askerler, barış 
aktedilinceye ve arzu edenler kendi memleketlerine dönünceye 
kadar şimdiki durumda bulundukları görevde kalacaklar. 

14. Barış anlaşması akabinde genel savaş esnasında ve son­
rasında elkonulan bütün hayvan ve malzemenin değeri başlıca 
yükümlülük konusu olacak ve bu en geç on iki ay içerisinde 
ödenecek. 

15. Türk dili, sadece Kürt Millet Meclisi'nde, Genel Valilik 
hizmetinde ve Hükümetle yazışmalarda kullanılacak. Bununla 
birlikte Kürt dili okullarda okutulabilecek ve Kürtçe'nin 
hükümetin resmi dili olarak kabulü yönünde ilerde bir zorlamaya 
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expiration of that period the namination of the new Governor­
General shall be rnade by IKurdish) National Assembly, unless the 
rnajomy of the Kurdish nation should desire the rnaintenance of 
the former Governor·General. 

Isi Although the Greaı Naııonal Assembly may decide whether the 
Assisblnt Govem"r· GenPral shall be a Turk or a Kurd, he shall 
nevertheless, be elecıed dırectly by the Kurdish National Asse~bly. 
The namination of the Governor·General, the Assistanı Governor· 
General and the inspeçtor must, however, be submitted for the ap­
proval of the Angora Govemmenı. 

161 The Kurdish National Assembly shall be formed in the easıern 
provinces by elections based upon universal suffrage, and the man· 
da te of each Assembly shall be for three years. The Assembly shall 
meet on the ı sı March each year, and will sit for four months. li, 
during this period, the Assembly is unable to compleıe ı ts labours, 
the period may be prolonged at the request of a clear maıoriıy of 
members and with the approval of the Govemor·General. 

171 The General Assembly shall have the righı ıo examıne the budgeı 

of revenue and expenses of the admınisıraıion of ıhe easıem prov· 
inces and ıo enquire inıo inıusıices to which subordinate ci vii and 
adminisırative officials may be exposed. The Assembly may ıake 
definite decisions cancemıng the advancemenı and the prospenıy 
of the counııy, and all ıhese decisıons shall be communicated to 
the Angora Govemmenı for the information of the Great National 
Assembly. 

IBI The Great National Assembly shall decide in all disputes between 
the Governor·General and the Kurdish Assembly, and both parties 
must submit to its decision. 

191 Pending the setdemem of boundaries by a mixed commission, the 
adminisırative area of Kurdistan shall consist of the provinces of 
Van, Bitlis, Di yarbekir and the sanjak of Dersim, together with cer· 
tain casas Ikazasi and nahies lnahiyes). 

1 ro) W ith regard to the adminıstration of Kurdistan judicial organisation 
shall be created in harmony with local usages for special areas. For 
the time being this organisation shall consist of competent offi· 
cials, halı of who m ·shall be Turkish and other half Kurdish. Upon 
retirement of the Turkish officials they may be replaced by Kurds. 

(ı ı 1 trom tl'ie da te of the application of this law no taxes shall be im· 
posed either under the form of war contribution or any other form. 
All fiscal contribution hitherto in vigour shall be abandoned at the 
di•cretion of the local admınistratiÖn, and payments of taxes shall 
be made once a year only. The proportion of net revenue to be paid 
to the Angora Govemment shall be setıled by a mixed commission 
consisting of Deputies of the Great National Assembly of Angora 
and the Kurdish National Assembly. 

Ini A corps of gendarmerie shall be formed to rnaintain orderin the 
eastem provinces. The Kurdish Assembly shall elaborate the law 
goveming this body, but the chıef administration of the gendar· 
merie shall be in the hands of hıgh Turkish officials un til the con· 
clusion of peace, when those who desire rnay returo to their own 
countıy. 

1131 Kurdish officers and soletiers in the Turkish army shall remain in 
their present service un til the conclusion of peace, when those who 
desire may retum to their own counııy. 

lı4) After the conclusion of peace the value of all anirnals and materials 
requisitioned both during and after the general war shall be a first 
charge, and shall be paid within twelve months aı the latest. 

lı s) The Turkish language only shall be employed in the Kurdish Na· 
tional Assembly, the service of the Govemorate and in the admin· 
ismition of the Govemment. The Kurdish language, however, rnay www.a
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temel edilmemesi koşuluyla yönetim, bu dilin kul­
lanılmasını teşvik edebilecek. 

16. Kürt Millet Meclisi'nin ilk görevi, hukuk ve tıp 
fakülteleri olan bir üniversite kurmak olacak. 

17. Kürt Millet Meclisi, Genel Vali'nin onayı olmadan ve 
Ankara'daki Büyük Millet Meclisi'ni bilgilendirmeden herhangi 
bir vergi koyamaz. 

18. Öncelikle Ankara'daki Büyük Millet Meclisi'nin onayı 
garanti edilmeden hangi türden olursa olsun hiç bir ayrıcalık ka­
bul edilmez. 

Yukarıdaki yasa tasiağına Kürt temsilcilerin neden bu denli 
muhalefet ettikleri bu özetten anlaşılacaktır. 

Horace Rumbo/d 

Yüksek Komisyon Üyesi 

be taught in the schools and the Govemor may encourage i ts use 
provided that this shall not be made the basis of any future demand 
for the recognition of the Kurdish language as the officiallanguage 
of the govemment. 

1 ı 6) The primary duty of the Kurdish National Assembly shall be to 
found a un.iversity wit'ı a 1 aw and medical faculty. 

Ini No taX wfiatever may ·ı;;, ll!ı)JOSed by the Kurdish National Assem­
bly without the approval of the Governor-General and before the 
Great National Assembly of Angora shall be informed. 

(ı B) No concessions of any kind shall be granted without first consult­
ing the Great National Assembly of Angora and securing its 
consent. 

It will be understood from this summaty why the draft law was opposed 
with such energy by the Kurdish Deputies as deseribed above. 

!have, &c. 
Horace l«rmbold 

High Commissioner 

~~~eme Adresi: 

Kaynak Yaym/arı 
Cad. 1913 

Cağaloğlu 1 {STANBUL 

TURKEY 
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H esen Efendiye Baskoylye 

90 

Kamflkame ke lew nerw H esen Ejendf dest ra, 
eyf kf lew nene eyflaye dest ra. 

Teyna Tirku dest ra nenene! 

PIRO HERDİSE SIPE 

" HESEN EFENDI 
" YE 

BASKOYIYE 

MUNZIR COMERD 

No kokimo henlise sipe H esen Efendi 

yo. Kami cawu de ebe name Hesen Efendi 
ye Baskoyiye ya ki H esen Efendiye Dewa 
Pile yeno nas kerdene. Rameti be xo Has­
koyiye (werte saô devane DewaPile) ra bl, 

coka ci ra niya varene. Kinnancu zaferi ci ra 
varene Efendi. 

H esen Efendi pera Kudo ra w o. Ku do, 
Kuresu sero say k en e. Y ane ucaxzade ye. 
V ane "Dersim de pero des u di aşfr e. Her ju, 
ju xizmete re kerde waytr." Qajiyu, Hese­
n u, Gulu, Dewres Gewru, Uşenu, Çinu, 
Şixu, Hemo, Silemanu, Aliyu, Kaliyu, 
Kudo marene. Axire des u di perone Kuresu 
keneıamam. 

H esen Efendt, xele seru mudire nahiya 
Baskoye beno. Roce xore hewne veneno. 
Na hewne xora dime, ceno mudireni ra 
birrino ra. İndl xo dano raa Heqie. 

V ane "Efendi zaf wendo. Pfrode zandox 
btyo. Şiyo Kemere Duzgıni de ebe asmu, 
seru mendo. Xizmete kerda. U cadexe/e 
waxt vereno ra. Axire Duzgini caverdano 
yeno." Vano "Ez be Duzgint ra ginayme 
juvfnf ro. Ge"e der fme ( gerre dine H eq ve­
neno!)". Mavene H esen EfendibeDuzginf 
çira biyo ra, kes nezano. 

Cawo ke Efendt dest neesto ci, çino! 
Urzeno ra qende sono Hec. Hec şfyayfne 
ninara Kinnanciye. Hama no H esen Efendi 
yo, gere H ec ki bicerebno. Tayine varene 
"Efendt H ec ra ebe zereweşfye necero ra." 
Vato "No Mihemed ntyo!" 

Hesen Efendi pfr b'iyo, bava biyo. 
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Rama plremya ke yi kerda, qe ju bavay ne­
kerda! Karni ke lew noro Efendi dest ra, yi 
ki le w noro yi dest ra. Yi çim de fqrar u xi.z­
mete, nena ra qicem u pileni. Yi çim de her 
kes ju bl: Çi camerd biyo, çi cem ye öıya, 
çi darnan öıyo yi kes juvim ra nebirrnene 
ra. Qiceni u pileni nekerda. Deste xo ke 
do, deste yinu ki gureto! Teyna deste 
Tirku neşiyene! Tirkane Erzingani ke 
wo diyene, şiyene dest, kele xo birrnene. 
Rama eyi boa Heqi de zu raye desre Tirku 
paç nekerdene. Bavayina eyi ki zovina 
bl ya, qe ju havayem negureta. 

Emre H esen Efendi teyna ebe havayem 
u xora raa Heqi de neverdo ra E yi wasto, 
xirabiya ke werte milete Kirmanci der a 
wedariyo, Kirmancijuvim de hast be, ebe 
rindenl ra ye ra şere, bine lingane keşl de 
nemane, bine deste keşi mekuye, xore 
waylre nune (nane) be. W o mordeme ca­
matu blyo. Camare ke eyi diye, eyi kerde 
nlne mardene, kare hasavi niye. Qal öıyo, 
qirr blyo, mordem am o kistene, vaşi ves­
ne, çeneki remne ... Axire her kare Kir­
manclye de ca gureto, qorr de mştoro, qesa 
xo vata, milet ardohure u kerrne kerdo! 
y ane camare ine kerdo, gerreine diyo, ilis­
menayine werte ra dardawe. Qerare eyi re 
keşl yitiraz nekerdo, kerm(ey)e eyi neski­
to. W o zof pirade namdar bl. Ne ju qese 
kerıll ne ju qese zecte qesey kerdene. 

Zaftenu resme H esen Efendi çeane xo 
de fişto des ra. Welat de,ju ki ca be ca Al­
manya de desura dardekerde wo. Eke qese 

beno ra, her ju base kirametane Efendi 
keno. Roze welat ra ju mire bi meyman. 
Mi be eyi ra tene H esen Efendi seo qesey 
kerd. Qaye meymane mi se vano: 

- Ez eyf hunde rind nezanu, hanuı mi 
wo d'iyo. Tey qesey kerdo. 

-D'iyo henuke? 

-H eya. Min u kewra to ş'ime Erzingan. 
Dukane B ava Baqirf de kotfme zerre ke 
hawo ucika de ronlşt'iyo. B ava Baqiri mi ra 
va ke "Hesen Efendiye Baskoye nawo 
itkaro." Wo ame Qizilbel. Biraye xo ra 
vacf, min u kewra to ra ştme lew na dest ra. 
Qe çare çfno, herd'isa xo amene sere nakl, 
qa to resme eyf dfyo! 

-Hala hala! ... Yaneti vanaju ke lew 
nene eyf dest ra, eyf kf nene eyflaye dest ra? 

-H eya. Qe va talib bo, va hebe donuın 
bo! To lew ne ne eyf des ı ra, eyf ki nene to 
dest ra. Ti sevane vace, çare çfno ... Kew­
raye xo re vacf, çime kewra to tedero ke ci 
ra teberik biwazo. Tabi şexse ey i ra mor­
dem netawreno, ş'iya xo zof giran a. Zatade 
heneno ke! Aye şi pisna B ava Baqirf ra, va 
ke "Tene teberik biwajl beno, nebeno?" 
W o desina hasare ci bl. Va ke "Çi bawo 
vana?" Va ke "Çime xo tedero ke ti teberik 
ci de" B ava Baqirf va. Deste xo kerd na 
herd'isa xo ra ... Na beçika xo ki henf zayif 
u henf tenike, di-hfre teli ci ra risnayf. Ris­
nayf, f kerdf na lapika xo, taday!, dayf ci. 
Aye şfye lew na ra eyf dest ra, eyf na aye 
dest ra. Qe yaxe aye neverda ra, va ke 

"Vinde, meke!" Na muye herdisa i zati, 
hana hawo tey re! Eyi qesewo ke qesey ker­
dene, qolay qolay sere mordemi nekutene. 
Siyasi qesey kerdene, peydo qesa xo 
veciyene. Qese eyf je kemera qorri bi, 
çenge de ca guretene! Qese dikeşi raye ser 
nekerdene. 

H esen Efendt naye ra vişt serre ra aver 
(1971) şi heqiya xo. Sere xo naro hardo de­
wres. Gorrna xo awa Haskoyiye der a, mi­
leô re jiyar a Name xo ki sond o. Eke sondi 
wene, vane: 

"Hesen Efendi bo! Nfsange Hesen 
Efendi bo! Gorrna Hesen Efendi bo!" 

H esen Efendiye Baskoye! To dest.e Tir­
ku eslen paç nekerdene! Nika taye pançike 
Kirmancu ra kure (bi ye peyda) ne ke destu, 
qina dewleta Tirki lesene! V ane "Öz Türk 
biziz! (Ma Tirke zelali me!" Resme Kemal 
Pasayi darde kene, nafa ki bine de nisenero 
Cem gıredane. Heq qebul nekero! 

Ez gegane vanu "Sola hard biqilaşiyo 
ra, ez tede şt!ri! Piro herdise sipe, rameti be 
to ro bo! To reyna an ra tayine viri, ke belka 
tene nur u cemale to ra serm kene, roce aver 
na rişiyayıne ra xeleşine! 
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Ar eker: HA W AR TORNECENGi 

ÇİBENOKİ 

1. B irayede mi esto, kaleke ra miji keno. (YIVRIX) 

2. Birnyede mi esto, son u sodir berveno. (HENİ) 

3. Bonede mi esto, ekeke rijiya qe nevirajino. (HAK) 

4. Bonedemi esto; bine xo gol o, sere xo gul o. (ÇILA) 

5. Çar waye mi este, kemera xo erzene ju gol. (CIZIKE 
MANGA) 

6. Çiyecte mi esto; amnoni cemedino, zimistoni bijino ra. 
(SOLE) 

7. Çiyecte mi es to; gineno kemere neşkino, gineno awe 
şikino. (KAXI1E) 

8. Çiyecte mi esto, hata ke beçike qine mefiye nesono. 
(MEQES) 

9.Çiyede mi esto, loqlone xo xo dima kas keno. (DERIENİ) 

10. Çi yede mi esto; sewe ra yeno, sonde sono. (ROZ) 

ll. Çi yede mi esto, sono dinara fetelino yeno vere çevere mi 
de bestino. (SULANDER) 

12. Çi ye esto; dorme xo şi ya wo milamet o, wert.e xo sur o ki­
ramet o. ( ADIR) 

13. Çiyecte mi esto; germ dekuno ra, şiiiye de urzeno ra. 
(LOXE) 

14. Dam min a qol e, bin de kerdo hole hole. (PET AGE) 

15. Dekade mi esta, her roz pol kene. (SOJVSACI) 

16. Deva yena gimgimi; kefkena Erebi, way limine yarebi. 
(ARE) 

17. Di milÇık çar çimi, bine wore de hardo şi ya, awo ke neyi 
nezoneno hero şiya. (CUA V 1EDERO) 
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18. Ez sonu a ki sona, ez vindenu a ki vindena, lewe mi ra duri 
nekuna. (SlYE/ŞİYE) 

19. Ga qora, dim pera. (TIFONG) 

20. Gayede mi esto, sarehirnon sero bervon. (PlY AZ) 

21. Hen ke zaf o nemireno. (PORE SARI) 

22. Herade mi esta, eve bar sona zerre. (KOÇIKE) 

23. Hire wayede mi este, herroz gizike jumin kas kene.(SEPlt 
Ş iPI) 

24. Ju çiyede mi esto, sono bine hardi de gureyino yeno, onca 
bereqino. (SIRŞI) 

25. Kalike mino dere de, çuale korele o vere de. (ARE) 

26. Kalik o dere de, kulik o sare de. (GILGIL) 

27. Kalik onaver ra, herdisa xo ya bover ra. (PIRD) 

28. Keleze(ye)de mi esto; fek ra weno, mlyane ra keno. 
(RENDE) 

29. Kilama pitiku, pirre nutiku. (HECİRI) 

30. Ko yi ser ra asena, je asm u roji vesena. ('IiJI) 

31. Kuna beno derg, sona beno kilm. (RA YE) 

32. Merde merde, fek rakerde. MESKE 

33.Merekade mi esta, pirre simeri ya; adir kuno ci simer vese-
no, a nevesena (QILA WUN) 

34. Pencere Baki, pirre huraki. (FEK U DIDANİ) 

35. Ponc waye mi este, juye ke ci ra vişiye kar nebeno. (TİRI} 

36. Ponc wayi, jumin re hewayi. (BEÇIKI) 

37. Qat qat mişte, bine ondoli de ronışte. (NUN/NAN) 

38. Qayise mino qerbelek o, bine hardi de felek o. (MOR/ 
MAR) 

39. Qutiya mina tolike, dina tede kerda zere ju holike. 
(RADİ O) 

40. Sur o sur o çeqer o, usar ke ame reqeno. (BILISK/ 
B ULIS K) 

41. Tasa cami, pirre vami. (ASMEN RA AST AREYI) 

42. Tıre ver sona, gindelike dima sona. (DERIENI} 

43. Tora lerzena, wele erzena. (PIROZINE) 

44. Waa bınena, mezela xo eve xo kinena. (DILAPA/ 
DILOPE) 

45. Waade mi esta; son de xemelina, sodir texelina. (LAM­
BNÇILA) 

46. Xema mi ko der a, ju ustine ver der a. (SUNG/ 
KIFKARIK) www.a
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DIBİYiTE 
DA VUD SULARİ 

XOVİRA MEKE 

Qaşqar Qaşqar(l),DuzgınDuzgm(2) ez to 
ravano 
ller ıeta to ser hazar name qesano 
Qaşqar Qaşqar, Duzgın Duzgın ez to ra 
vano 
Sebeno bawo xovira meke 

Duzgın Duzgın Duzgın Duzgın xovira 
meke 
J/a<;a çfna ma de dubara u deke 
Dal u buda.xe mi ti ya adire mi weke 
Sata tenge de bawo xo vira meke 

Pfre xanekan(3) o bawo ŞahquliBaba(4) 
O zaman, o zaman de to mara se va? 
Ti bena derdi mi re hem yilac u hem derma 
Yilac bide yara mi ser, xo vfra meke 

Duzgin Duzgin Duzgin Duzgin xovira 
meke 
H asa çfna ma de dubare u deke 
Dal u buda.xe ma tiya adire ma weke 
Sata tenge de bawo xo vira meke 

Laylk çi zano bawo bawo piro ti kama 
Na ama ocaxkore pirre derdana 
Deste xo tirake, hem yilac a hem dermana 
Yilac bide yara mi ser, xovfra meke 

Duzgin Duzgin Duzgin Duzgin xovira 
meke 
H asa çfna ma de dubara u deke 
Dal u buda.xe ma ti ya, adire ma weke 
Sata tenge de bawo xovfra meke 

Beso beso beso beso laylke sari 
Zerre ma de este bawo hazar jfyari 
Beso beso Davud, Davud Davud 
Sulari 
Zerre mi de este bawo hazar jfyari 
Ti ke kalike ma wa, ma meverde sari 
Yilac bide yara ma ser, xovira meke 

Duzgin Duzgin Duzgin Duzgin xovira 
meke 
H asa çfna bawo ma de dubara u deke 

Dal u buda.xe matiya, adire ma weke 
Sata tenge de bawo xovfra meke 
Xerca to ra bawo kese ma çino 
Se beno adire ma weke 

imi.<kr:DavıcJSUIARi 
Vatox: BiraALi 

Areker: Munzir COMERD 

(1) Qaşqar: Name astore Xiziri yo. Helbet 
narnewade mitolojik o. 
(2)Duzgin: Duzgin, pile pilane jiyarane Der­
simi yo. Ebe Kemere Duzginl ki namekene. 
Werte sari de taye vane "Duzgin wayre Kure­
san o". Hama tede wayir vecine. 
(3) Name xowo dergŞahquli Baba Tekeli yo. 
Di serre 1511 de Dewleta Osmani re sere­
dardwe. P"ır o. 
(4) Xaneka, naca demane xanegahi der o. 
Y ane Ca ye Cemi. 

NAZLİYE Mİ REW BE! 

Sodir vane bira bira meyda.ne Heqi 
Açilir d'ivani( 1) bawo, vana nevana? 
Haqiqat şehrinde hey hey iqrare to esto 
Gerçeği rindarnena, vana nevana? 
Nazlfye mi vana nevana, rew be! 
V ana nevana, nazlfye mi rew be! 

Seyid Silernan o bawo ejdade cani 
Amo vere dfyari diyari, vere nisani 

Hakiki o zano bawo, zana nezana? 
Zana nezana, nazlfye mi rew be! 
Zana nezana, nazlfye mi rew be! 

Bavaye mi Duzgine mi tersena hem qire­
qiji(2) 
Koy i, diıği, taşi biye be duji 
Pire mi ki ye no ye no ez ki rawurji 
Demine dewrani bawo vana 

" ? nevana. 
V ana nevana, nazliye mi rew be! 
Demine dewrani bawo vana 
nevana? 
V ana nevana nazliye mi rew be! 
Bavaye mi Duzgin B ava( 3) nişto kimeti 
H elbet mi de este este simara hfmmeti 
Na ocaxkora ama dfna derdl-minneti 
Derdi na qulire derman vana 

A ? nevana. 
V ana nevana nazlfye mi rew be! 
Derdi na quli re derman vana 
nevana? 
V ana nevana, nazliye mi rew be! 

Pfre xanekan(4) o bawo hemŞah Quli 
Meydane to der o hey hey pfre na quli 
Zerre mi de este este hem derd u kuli 
Deste to derman o bawo diına 
nMana? 
Dana nediına nazlfye mi rew be! 
Deste to derman o bawo diına 
nilJaM? 
Dana nediına nazlfye mi rew be! 

O zaniyo ke saz de saz de, ez zanu ti ya 
Menzile mi der a hey heypiremi ti ku ya? 
Roce ke na ama de bawo rfye mi huya 
O zaman ti hale mi zana nezana? 
Zana nizana nazlfye mi se vana? 
O zamanti hale mizana nezana? 
Zana nizana nazlfye mi rew be! 

Sewe şlkiya bawo bawo vane asıari 
Çağirmiş kenu, veng diın veng diın llezret-i 
Pfri 
Ti ke kalike ma wa ma wa mekuye dfiri 
Karnci sate yena yena vana nevana? 
V ana nevana nazliye mi rew be! 
Ti ke ejdade ma wa ma wa mekuye d.Uri 
V ana nevana nazlfye mi rew be! 

Nawo ke vano vano ewladi Kureşi(5) 
Qizilbel persena vere na hewşi 
Qizilbel persena vere na hewşi 
Davud Sulari yo vano ewladi Kureşi 
Ti ke kalike ma wa ma wa ma meverde keşi 
Ez sata ke venga to diyenayan nina? 
Yenayan nina nazliye mi se vana? 
Ti ke pfre min amin a mi meverde keşi 
Ez sata ke tenge kun'ine yenayan nina? 
Yenayan nina nazllye mi se vana? 
Ez xore şer i! 

fmiskare beyite: Davud SULARi 
Vatox: Bira ALi 

Areker: Munzir COMERD 

(1) Qesade Tirki ya. Y ane Dtwan beno ra. 
(2) Qire-qiji: Astore Xizirfra vane. 
(3) Duzgin Bava pire Kuresan o. 
(4) Name xowo dergŞahquli Baba Tekeli yo. 
Di serre 1511 de Dewleta Osmani re seredard­
we. P"ıro. 
5. Ewlade Kureşi: Keso ke nesle Kureşi ra wo. 
Davud Sulari naca de cede xo namekeno. 
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A 

DA DA ALİ 
FEQIRKEKO 

GüVENDA PEŞMERGA 
HESENO 
FAOIKE 

WELAT (Lawika Sey Qaj1) 

A 

DUZANEDEMDE 
NEWROZA ME HAT 
XORİ HEREDANA 

DELALAMIN 
SEYİDRIZA 

SANEBE 
EZDIBİNIM 

B 

APOHESE 
XANE 

ÇENE-LAWO 
QAMIŞLİYE 

EY FERAT DAKll...E 

B 

TEWVEYVIKE 
DEVAVOVAVO 
MERXOYVERA 

Bll...Bll...O 
HORADOYEMI 
ÇENEÇENE 

A 

AZAOİXW AZIM 
SERİHILDAN 

Dll...EM LOY LOY 
TU KURMANCI NIZANİ 

ŞIRINAMIN 
ZERIYE 

B 

TEWVEYVIKE 
ÇENEÇENE 

BA VA (Lace Seyd Rizay1) 
FAOIKE 

LORİLORİ 
SEYRANA SEYRANIME 
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ANTİK KÜRDlSTAN'DA 

DlNSEL Y APlLANMA 

ZERDÜŞT 

VE 
ÖGRETİSİ 

Yazan: Dr. A. MEDYALI 

İsterne Adresi: 

BERHEM 

Kotkagatan 15,6 tr. 
164 75 Kista 1 SWEDEN 
Tel: 08- 750 48 28 

Kitabın konu ve içeriğinin anlaşıl -

ması amacıyla BİRKAÇ SÖZ başlığı 

altında bu kitaba konulan bölümü 

olduğu gibi aktarıyoruz: 

Bu çalışma ilkin BERHEM dergi­

sinde yayımlandı. Okuyuculardan, ko­

nuyla ilgilenen çevrelerden sıcak bir ilgi 

gördü, beğeniyle karşılandı. Bundan ce­

saret alarak, yazardan konuyu genişletip 

bir kitap haline getirmesi ricasında bu­

lunuldu. Dostumuz MEDY ALI dileği -

mi zi geriçevirmedi ve bu değerli yapıtı 

size sunma olanağını tanıdı bize. 

Batı bibliotekleri Zerdüşt ve öğretisi 

ne ilişkin kitaplarla dolu. Konu çeşitli 

yönleriyle elealınmış, Avesta teksderi 

Batı dillerine çeviriimiş ve bilim çevre -

lerinde canlı tutulan araştırma alan­

larından biri olmuştur. İslam ülkelerin 

de ise Zerdüş ı ve öğretisine ilgisiz kalın 

mış, unutulup gitmesine çalışılmış-

tır. Mecusilik olarak adlandırılan 

Zerdüştlük, tüm diger İslam-öncesi 

inanç ve öğretiler gibi yadsınmış, batı! 

inançlardan biri sayılarak taraftarları 

kafirlikle suçlanmış, Cizye ödeyenler 

kategorisinde görülmüştür. Oluşturu -

lan korku ve kuşku ortamında bilim 

ve düşün çevreleri genel olarak konu­

dan uzak durmayı, geçerli ve güzel 

olan her şeyin İslam'la dünyaya indiği 

savını adeta onaylamayı yeğlemişler. 

Sözgelimi Türkiye'de, İslam-öncesi 

dinsel ve kültürel değer lerin kaynağı 

sözkonusu olduğunda, Şamanizm derde 

deva olarak öneçıkarılmış; yalnız Türk 

kültürü değil, Kürt kültürü de Şamaniz 

me bağlanmak istenmiştir. Oysa Şama 

nizm özgün bir sistemi olan bir din 

değil; insanların doğa güçlerine tapın -

dığı, büyü ve düşten medet umduğu 

bir evrenin adıdır. Yani Türklere özgü 

bir din değil bu. Ama onlar da tıpkı 

diğer -leri gibi doğal olarak sözkonusu 

bu evreyi yaşamışlar. Ve o dönemden 

kalan bazı ögeleri -yine tüm diğer halk­

lar gibi- kültürlerinde hala koruyup 

yaşatı -yorlar. 

Yapılan araştırmalar lrani halklar ve 

Kürtlerin yanısıra Türkmenlerin de 

Zerdüşt öğretisinin etkisinde kaldıkları -

nı, bunun Alevilik ve Bektaşiliğin uzan 

dığı başlıca gözelerden biri olduğunu 

açıkça gösteriyor. Peki Türk araştırma­

cılar neden Zerdüşt adından özenle kaçı -

nıp her şeyi Orta Asya Türklerinin dini 

olarak niteledikleri Şamanizme bağlıyor 

lar? Zerdüşt Türk kökenli olmadığı için 

mi? Yoksa ulusal kültürümüzün bes -

lendiği kaynakları bize unuttmmak için 

mi?.. Din önderlerinin hangi ulus ya 

da kabileye mensup oldukları okadar 

önemli mi? 

Dr.A.MEDY ALI bu kısa ve özlü 

araştırmasıyla, gözlerimizi kültür kay­

naklarımizdan birine, inanç, adet, töre, 

düşünce ve davranış dünyamızın özgün 

bir kaynağına çeviri yor. 

Bu araştırmanın Müslümanlığı ya da 

bir başka dini benimseyen insanların 

inançlarına yönelik herhangi bir amacı 

yok. Yazarı ve biz yayınevi çalışanları, 

ne kimseye herhangi bir dine bağlan -

mayı ne de inançlarından vazgeçmeyi 

öneriyoruz. Bu bilimin işi değil ve bi­

zim de böyle bir niyetimiz yok. Sorun 

ulusal kültürümüzün dayandığı kaynak­

ları araştırıp aydınlı- ğa çıkarmak, eski 

ve köklü bir uygarlığın sahipleri olarak 

kültürümüzün izlediği tarihsel süreçleri 

kesintisiz bir biçimde birbirine 

bağlamayı sağlamaktır. 

Bu çalışmanın geniş kapsamlı 

araştırmalara duyulan özlemi daha da 

kamçılayacağı, kültür tarihimiz 

bakımından önemli bir kazanım olacağı 

kanısını paylaşıyoruz. 

YAYINEVfN/N NOTU 
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Kürt ulusal giysileri içinde bu tür giyimin ayrı bir 
güzelligi var.Kadmlarm giyindikleri önü kapalı olanı 

Taqf (taki) , erkeklerin giyindikleri önü açık olanı da 
Sa/te (Şalte) diye adlandırılır. 

Resimde üstünde Taqi'siyle Diyarbakır yöresinden bir 
Kürt hanımı görüntü/enmiş 

Koıkagaıan 15, 6 Ir. 164 75 Kista 1 SWEDEN 
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